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Pozaia 1
AKTYyaJIbHI Ipo06JIeMu
MIKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKYBAHHSI.
CJ10BO 1 TEKCT Y IPOCTOPi KYJIbTYPH

Kamina J[lenucioxk — OakanaBp (akynbTeTy
MI>KHAPOTHUX B1JIHOCUH BonuHchkoro
HaIllOHAJIBHOTO  yHiBepcuTeTy iMmeHi Jleci
Ykpainku

Hayxoeuii xepisnuxk — M. O. KyaiHcbka,
KaHauaatr  (UIOJIOTIYHMX  HAyK,  JOLEHT
Kapeapu 1HO3EMHMX MOB Ta TNeEpeKiamy
BoOnuHCBKOr0  HaAIlOHAJIBHOIO  YHIBEPCHUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

EBoJironisi aHIJIiCbKOI MOBH: BiJl CTAPOAHIJIINCHKOI 10 CY4aCHOI

Ha cworonmni anrmiiidicbkka, 0€3 CyMHIBY, € CBITOBOIO MOBOIO,
BUKOPHCTOBYBAHOIO y Oi3Heci, HaylLli, Typu3Mi. [i BIUIMB Ha iHINI MOBH
3HAYHUH, 1 pO3YMIHHS 11 HOXOJKEHHS Ta PO3BUTKY € BAXKIJIUBUM €TarioM B
OCBOEHHI 1HO3€MHHUX MOBHHMX HaBMYOK, OXOIUIIOIOYM TIEpIOJT  Bif
3aCHYBaHHS JI0 Cy4aCHOCTI.

Amnrmiiceka MoBa (anri. English language, English) Bxomuts mo
r€PMaHChKOI TPYINU 1HJOEBPOIMEUCHKOI CIM’I MOB, CTaja OJHIEIO 3
HAWUTMOIIMPEHIIIMX MOB Y CBITI, OCOOJMBO SIK Jpyra MoBa Ta 3aci0
MIDKHApOJIHOTO CILJIKYBaHHSI.

Mera naHoi poOOTH — aHami3 €BOJIOLIl aHMVIINCBKOI MOBH Ta ii
PO3BUTOK 13 BHUKOPHUCTAHHSIM HAyKOBUX JDKEped Ta JITepaTypHUX
nociipkeHb. JloCHauTH KIIOYOBI €Tamu B ICTOpii MOBH, Taki SK
CTApOAHTIINCHKUN,  CEpEeIHbOAHTIIINCHKUNA,  paHHId  Ta  MI3HIN
HOBOAHTJIIMCHKI MEPIOJH, PO3TISIAI0UN BIUIUB KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX 1
COIlaJIbHUX 3MiH Ha ii PO3BUTOK.

AHrJicbka MOBa, AK 1 OyAb-fKa 1HINA, MPOWIIIA BEJIMKUAM IUISIX
PO3BUTKY, BIJOOpa)Karo4M I1CTOPil0 Ta KYyJbTYpPY CBO€1 CHUIbHOTU. [lns
PO3YMIHHS I[LOI'O MPOIECY HEOOXITHO PO3IJIAAaTH KJIOYOBI €Tamu ii
€BOJIIOLII.



1. CrapoaHriiiicbkuii mepioj.

HaykoBi gocmimkenns, Taki sk “The Cambridge Encyclopedia of the
English Language” JleBinaKpicrana, momomararoTb BHOKPEMHTH OCHOBHI
pUCH CTapoaHriichkoro mnepioay. Bia3HauaeTbcs MI3epHHUI BILIUB
KEJIbTChKOI MOBHM Ha aHTJINCBKY, a CHpaBXHIM 1i MEPIIOKEPETIOM €
CTapOaHIJIIMChKe Hapiyysl 3aXigHOHIMEUBKHX IJIEMEH, IO BACPJIUCS B
bpuranito 'y 449  poui. JlitepaTypHi  JKepena, Taki  SK
“Shakespeare’s Words” JleBima Tta bena Kpicrana, MOXyTh AOMOMOITH
BUBYEHHIO MIEKCIIPIBCHKOT aHIIINCHKOI. € TaKOXK BKa31BKM HA TEPMAHCHKE
BUHUILCHHS OpUTIB Ta MIHIMAJIbHUN BIUJIUB KEJIHTCHKOI MOBH Ha MOBY
anrnocakcis. LlinpoBuil mepioa ang a”amizy — cepeauHa V CTONITTA 10
novyaTky X CTOJITTS, KOJIY MaHyBaja CTapOaHIIiCbKa MOBa.

2. CepeqHbOAHTIIIMCHKUM TIEPIO/I.

[TouaTok enoxu cepeaHbOaHrINChKOI MOBU HacTynuB y 1066 poi,
kosu Binbrenbm 3aBoiioBHUK 3 Hopmanmii BToprcss B AHIIIO 1 cTaB ii
KoposeM. Y el mepiof B AHIIIII CKiIalacs KyJIbTypHa TPUMOBHICTb, 1€
KOpPOJIBCBKUI  JABIp, AapUCTOKpaTisi, CyJAHOBA Ta  yIOpaBJIHChKA
aJMIHICTpaIlisi TOBOPWIN (paHIy3bKUM J1JIEKTOM, BimoMum sik Crapuit
HopwmaH, 1iepkBa BUKOPHUCTOBYBaJIa JaTUHY, a MPOCTUNA HAPOJ CHIKYBaBCs
MICIIEBUM aHTJIOCAKCOHCHKUM. 3r0JIOM aHIJIINChKa MoYyalia mepeBa)xaru, 1
CEepeHbOAHTIIIChKa MOBAa BHUHMKJA BHACIIJOK CIUJIECKY IIUX TPhOX
JHTBICTUYHUX JKepen. Y 1362 poui kopons Anrmii Emyapn III cras
MepIIuM 3 HOPMaHJCHKOT JAMHACTIi, 10 B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBYBAaB
aHrmiicbky. IlocTynmoBO aHTIIMCBEKOI0O MOBOIO TOYAIM KOPHUCTYBATHUCS
KOPOJIBCBHKI CyAW Ta YINpaBilHCbKa aaMiHicTpaiia. HaliBigomimuid aBTop
cepeaHboanriiicekoro nepioay, xedpdppt Yocep, HammcaB cBoi
“KentepOepiiicbki po3nosiai”. [lonpu BB GpaHIly3bKUX 3aBOMOBHUKIB,
B JIGKCUKY aHTJIIMCBhKOI MOBM YBIMIUIO Oarato ciiB (paHIly3bKOTO
MOXO/KCHHS, ajieé BCe K CEPeAHbOAHTIINChKA 3ajuIiaigacs MEHII
3pO3YMIJION0 JUIsl Cy4aCHUX aHTJIUIIIB.

VY uei nepioj; 3MIHIOEThCSI BXKE€ HE TUIbKHU JICKCHKA, a ¥ rpaMaTHhKa
MOBH. Biarak OUIBIIICTh MIECTIBHUX 3aKIHUCHb 3HUKAE. Y TBOPIOIOTHCS
CTYTEH1 MOPIBHSIHHSA NPUKMETHUKIB. 3HAYHO 3MIHIOETHCS (DOHETHKA MOBH.
Ho xinms 1500 poky B KpaiHi Bce OUIbIly MOMYJISPHICTH 3aBONOBYE
JIOHIOHCHKHI JIaJICKT, IKMUM IMOYMHAIOTh ToBOpUTH 90% HOCiiB MoBH [1].

3. PanHi¥ HOBOAHTIIWCHKUM TIEPIO.

[eit nepioa oxorutoe 16 — 17 CT. Ta mpeAcTaBIisie CTAHOBICHHSI HOPM
HalllOHAJILHOT MOBH. PeBOJIIOIIIHI 3MIHM B aHTJIIHACHKIM MOB1 TOTO TIEP10Ty
Oynu TIOB’s3aHI 3 BIUIMBOM €MOXM €BPOIEHCHKOTO  KYJIBTYPHOTO



PenecaHcy 1 31 cTpiMKkuM 3pocTtaHHsAM bpurtancekoi Immepii. Hacnigkom
YOro CTajo: MUPOKE JEKCUYHE 30araueHHs MOBU BHACHIOK CHIJIKYBaHHS
aHIJIIAINB 3 OararbMa  HapoJaMHM  CBITYy; 3Ha4YHE  CIIPOIICHHS
rpamMaTHKu; OypXJIUBUI PO3BUTOK KHUTOJPYKYBAaHHS, PI3HUX MHUCTEITB, B
TOMY YHCII W JITEpaTypu; B Ty MNOPY APYKOBAaHI KHUTU CTajdu Habarato
JEIIeBIIe, 1 IOCTYI 0 HUX OTPUMAJIO OUIBII ITUPOKE KOJIO JIFOACH.

['mrOoKi KyJIbTYpHI IEPETBOPEHHSA B aHTJIIMCHKOMY CYCH1IBCTBI MPHU3
BEJIH JI0 1€ OJIHIET 3HAMEHHOT MO/I11 B 1CTOPIi Cy4acHOi aHTI1HChKOT MOBH,
B1JIOMY SIK ““BEJIMKHI 3CYB I'OJIOCHHUX .

Ane HaifrosioBHima noais uporo yacy — ue Illekcnip, 3aBasiku skoMmy
aHTJIIChKA CTajla CXO0XKa Ha Cy4YacHy, 3p0O3yMily HaMm MOBY. ToMmy, SIKIIO
BU mpouutaere “byTu uuM He OyTH’ aHIJIHCBHKOIO, BH 31€0UIBIIOTO
3posymiere 3Mmict. Y 1609 pomi nyOmikytotbess conetu Illekcmipa.
BBaxkaerbcs, 110 MUTEILb BBIB Y MOBY O€3/14 JIEKCEM, SIKI MPUKUIUCA 1
BJKMBAIOThCS joTerep [2].

4. ITi3H1¥1 HOBOAHTIIICKUIA TIEP1O/I.

[li3Hs HOBOaHIJIKMCHKa, IO oxoruioe mepiog 3 1800 poky 10
Cy4acHOCTI,  BIJIPI3HSAETHCS  BIJT CBOrO  IONEPEIAHUKA,  PaHHbOI
HOBOAHTJIIMCHKOI, 3aBASKM PO3LIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3amacy. Y Meu
mepiof icTopii BigOyIacs mpoMHUCIOBa PEBOJIIOLIS, III0 BUMaraja BBEICHHS
0araTh0X HOBUX TEPMIHIB JJISI ONMMUCYBAHHS MOJiN Ta MPOIIECIB. 3aBISKU
IIBUJIKOMY pO3BUTKY HAyKM Ta TEXHIKM B CY4YaCHOMY CBITI, MpOIIEC
€BOJIIOLIIT aHTJICHKOI MOBH MTPOJAOBKYETHCS JKBABO.

BucHOBOK: 3a J0MOMOIOI0 HAayKOBUX JDKEpEd Ta JITepaTypHHUX
IOCIIHKEHE MU MOXXEMO  TJIHMOIIE  3pO3yMITH  €BOJIIOLIIO
AHTJIIACHKOT MOBH, BUSIBUTH KJIFOUOBI 3MIHM Ta BU3HAYUTHU (PAKTOPH, IO
BIUIMBAJIU HA ii pO3BUTOK BiJl CTAPOAHTIIIMNCHKOTO TIEPIOY 10 CYYaCHOCTI.

Jimepamypa:
1. IcTopis PO3BUTKY aHTJINCHKO1 moBu. URL:
https://buki.com.ua/blogs/istoriya-rozvytku-anhliyskoyi-movy/ (mata
3BepHEHHS 26.12.2023)
2. AHrnificbka MoBa: MOXOKEHHS 1 PO3BUTOK. URL.:
https://bukischool.com.ua/blog/pohodzhennya-angliiskoi-movi (zata
3BepHEHHS 26.12.2023)
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Maiia KyaiHcbka — KaHIU1aT
(bLUI0IOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB Ta MepPeKIay
BonuHchKOro HalioHaIbHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku

Hainonyasipuima jexkcuka 2023 poxky

HaitnonynsipHima jekcuka B Oyab-siKid MOB1 3aBXJIU BigoOpaxkae
aKTyaJbHI MPOOJIeMHU, TPEHAU M XBUJIFOBAaHHS, HACTPOI JIOJCTBA Yy CBITII
OCTaHHIX TMOJIM TPOTATOM TIEBHOTO mepioay. Bulip cimoBa poky,
3anouatkoBaHui y Himeuuuni 1972 poky ToBapucTBOM HIMEIBKOI MOBH,
CTaB BIJJ3EPKAJICHHSIM HAWBOXKIIUBIIIUX TOHATh y CYCHUIBHIM AyMIN Yy
NIEBHOMY KOHKPETHOMY poiti [4].

Xoua icHye 0araTo pi3HUX MIiAXOMIB O BU3HAYEHHS CJIOBA POKY,
MOMYJISIPHICTh CJIOBa Ta HOro colllajibHa 3HAYYyIIICTh € OCHOBHHUM
KpUTEPIEM ITPU BUOOPI.

Meta nmanoi pobGoTu mossirae y JIOCHIKeHHI BuOopy cioa 2023
POKY 3a BEpCI€l0 BIJOMHUX CJIOBHHKIB, 3’SCYBaHHI I1X 3HA4YCHHSI Ta
BU3HAYCHHI BIJOOPa)KEHHS TOJIOBHUX IHTEPECIB CYCIUIBCTBA MPOTATOM
JAHOTO TEPioy.

CIIOBHUK Cy4acHOI YKpPAalHCbKOI MOBH Ta CJEHry “MmucioBo” Ha3BaB
mobinizayiro cioBoM 2023 poky. Takuil BUOiIp aOCOJIOTHO OYEBUIHMUHN I
HEBUIAJIKOBUM, OCKUIBKM MoOUTi3allis mepedyBajia 1 3apa3 mnepedyBae B
LEHTP1 YBaru yKpaiHIliB, BUKJIUKAE rapsyl JUCKYCli i MPOIMO3UIIIi.

[HI010 HANMIOMYJISPHINIO JEKCUKOK B YKpaiHl CTajdd HACTYyMHI
cjoBa ¥ (hpa3u-MPeTeHACHTH Ha TepIle MICIE Y PEUTUHTY: KOHMPHACMYN,
yxXunsanm, oaokaoa/oebnoxkaoa, sauys no 17 epusens, nimo 6 Kpumy, opow,
nozuyituna eina [1].

Ak 6aumMo, MPaKTUYHO BCS JICKCUKA MOB’s3aHa 3 TPare/i€ro Haioi
KpaiHu, OTKE, HEe JIMBHO, [0 BOHA BIIOOpa)kae HAUrocCTpiil npoOiieMu |
MUATAaHHS, 10 SIKUX TPUKYTUH 1HTepec rpomajsH B 3MI i counmepexax.
HagiTh onHe 3 HaitnmonmygpHimuX ciiB [//] (IUTy4HUN 1HTENEKT) Yy CBITI, B
VYKpaiHi BOHO TaKOX BAKUBAETHCA 3/1€01IBIIOTO Y KOHTEKCTI 3aCTOCYBAHHSI
y BiliCBKOBIiH cdepi.

Y Himeuunni cioBom 2023 poky 3a pimeHHsM kypi ToBapuctsa
HiMerbkoi MoBH y BicOameni cramo Krisenmodus (kpu3oBHii pexum).
XKypi akiieHTye Ha “MOBHIN paauKami3aiii’ y 3B’sI3Ky 3 MOYYTTSAM CTpaxy,
0e3MmopagHoCTI M Po3ryOJICHOCTI Y peakilli Ha Kpu3H, 10 BiI0YBaIOThCS:
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pociiicbkko-ykpaiHchbka BiWiHa, KOHQUIKT Ha biuspkomy Cxomi, 3MmiHa
KJIIMaTy, EHepreTUYHa Kpu3a, 1A | 1HII TpooIeMu.

[{ixaBo, 1110 1HITUM MPETEHAEHTOM Ha clioBO 2023 poky y HimeuunHi
ctaio Antisemitismus (aHTHUCEMITU3M), II0 HE AWBHO Ha TJi IPOSBIB
KOPCTKOTO aHTHUCEMITHU3MY B KpaiHi y 3B’S3Ky 31 30pOHHOIO BiAIOBIIIIO
I3paing Ha Hanag tepopuctiB XAMAC. Takox y nepiuil Tpiil Jigupye
ciioBo leseunfahig (mesmaTHuit uwrath), sSKMW BigoOpaXkae KpU3y B
OCBITHi# cuctemi kpainu [3].

Yknagaui Oxcdopacbkoro ciioBHuKa oopanu ciaoBoM 2023 poky
CIIEHT [lZZ — uapieuicmb, CMUIbHICMb, POMAHMUYHA NPUBAOIUBICIND
(ckopoueHHs Bij charisma — xapusma). Bono HaOyI10 IOMyISIPHOCTI IMiCIIs
iHTEepB 10 3 akTopoM Tomom ['ommaHAOM, B SIKOMY BiH BHCIIOBHBCS IIPO
coro xapu3my: “l have no rizz whatsoever, | have limited rizz”.

[HmuMu iHamicTaMu ciioBa poKy CTalId clioBa Prompt (niokaska) —

IHCMPYKYIA, Haoana npocpami WMYYHO20 IHMeNeKmy,
situationship (cumyamueni cmocynku) — mneoghiyiuini pomanmuuni abo
CeKCyanbHi CMoOCyHKU, sAKI He ¢ cmanumu; SWiftie (ceipmi) — nanxi

warnysaibHuxku abo npuxuivruxu cnisauku Tetnop Ceigom [2].

[{poropiu cioBoM poky 3a Bepcieto cioBHuka Collins crana
aopesiarypa Al (artificial intelligence) — wmyunuu inmenexm,
MOMYJISIPHICTD AKO1 3pocia y yoTupu pasu 'y 2023 porii. CyTHICTh TEPMIHY
MOJISITaE y TOMY, K 3@ JIOMIOMOTOI) KOMIT IOTEPHUX MPOTrpaM MOKIUBO
MOJIETTIOBATH JIFOJChKI KOTHITUBHI ()YHKI(i. [HIIMMU HaUTIOMyISpHILIUMU
cioBamu 2023 poky Collins Bu3HaumB HactynHi: deinfluencing —
NEePeKoOHaHHs IHOII0EeHCepaMUu C80IX NPUXUTLHUKIE YHUKAMU NEeGHUX
mosapie i cnocoby ocumms,;  greedflation —  xomnawii,  saxi
BUKOPUCMOBYIOMb THAYII0 0N ompumanus npubymkis;, Nepo baby —
JIOOUHA, KA NPOCYHYLACH 8 Kap €pi uepe3 3HameHumux 6amoxis [6].

MogHi ekcneptn KeMOpHI3bKOTO CIIOBHMKA BH3HAYWJIN JII€CIIOBO
hallucinate (camoyunysamu) cmoom 2023 poky, sike HaOyJIO HOBOTO
3HAQYEHHS B KOHTEKCTI MPOBIAHUX TEXHOJOTIH W IITYYHOrO I1HTEJIEKTY.
OCKIIbKY IITYYHUM 1HTEJIEKT HE 3aBXKJM HaJa€ MpaBUJIbHY 1H(OpMaIriio,
YacoOM CIIOTBOPIOIOYH ii, BiH HIOM TraroIHYe [7].

[TpuxkmeTnuk authentic (asmenmuunuii, ne anvuiueuil, cnpaessicuiii)
ctaB cioBoM 2023 poky 3a Bepciero cinoBHuka Merriam-Webster. Tepmin
HaOyB MOMYJISIPHOCTI Ha TJ1 PO3BUTKY IITYYHOTO 1HTEJEKTY, 1ICHTUYHOCTI
it cormepex. Cepen IHIIUX TPETCHACHTIB Ha 3BaHHS cjioBa poky Merriam-
Webster BusHauae, nanpukian, deepfake (oundgeiix) — mexnonocis na
OCHOBI WMYYHO2O I[HMeENeKmy, Wo O0d€ MOMCIUBICb CMBEOPI8AMU
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Qanvuuesi sioeo. A6o coronation (kopownauis), CIOBO, SKE TOCSIIIO IKa
nomyssipHocTi y 2023 porii 3aBsku kopoHariii Yapis3sa 111 [5].

CumBon poky B SmNoHIi TpaauliiHO OyB HAlUCAHUW HaA JIUCTKY 3
pPHUCOBOTO TANepy M Ii3HIImIE TMyOJIYHO OTOJIONICHHH HACTOSITEIEM
Oynmificbkoro Xpamy unctoi Boau y KioTo Ha mopiuHiii nepeMmonii. Hum
cTaB ieporumd zei — nodamok, skuii OyB O0OpaHHMH SK pe3yJbTar
3araJIbHOHAIIIOHAJIBHOTO ToJiocyBaHHA. Jlanuii 1epormid BimoOpaxkae
XBUJIIOBAHHS JIFOJIed 3 MPUBOJAY MiABHINCHHS ToAaTkiB. l[ikaBum € Toit
(dakT, 1110 CUMBOJIOM POKY O00MparoTh 1ieH ieporiid Bxke BApyre (BiH TaKOX
oy mepemoxiem y 2014). Ha apyromy wmicii 3a MOMYJSPHICTIO CTaB
iepormid sho/atsui — cnexommnuii, MO MOKHA IMOSCHUTH XBHJIIOBAHHSIM
moA0 aHoMayibHOI crneku 2023 poky y 3B’S3Ky 3 HaA3BUYAWHUMU
npobiemaMu 'y KiiMaTuuHid cdepi. Tpere wiciue mOCIB  1€poriid
Ikusa/tatakau — Bitina, sskuii HaOyB TMOIYJIIPHOCTI Yepe3 MOBHOMACIIITA0HY
BiifHy B YkpaiHi Ta mix I3painem it XAMACOM [8§].

Takum ynHOM, aHani3 BUOOpy cioBa poky y 2023 B pi3HHX KpaiHax
MoKa3ye, M0 HalaKTyaJbHINI MPOOJIeMH, SKI XBUIIOIOTH JIIOJCTBO 3a
OCTaHHIN TepioJi, MOB’s3aH1 31 IITYYHUM 1HTEJIIEKTOM, BIMHOIO, KPU30I0 Y
Oaratbox cdepax, I1HGIANIEIO Ta TpPEeHAAMU Y 3acobax MacoBOi
iH(dopmMariii. SIKII0 TOPIBHIOBATH IHTEPECH CYCHIIBLCTBA POKOM PaHiIlie, TO
MOKHa BIJI3HAYUTH, W10 MaHAEMIs, TJoOalbHa Kpu3a 1 BiiiHa OyiIu
TOJIOBHUMH BUKIIMKAMU HA TOW TIEPiO.

Ak 6aunMo, BUOIp CIOBa POKY BIIJA3EPKAIIOE€ HACTPOI W CYyCHUIbHY
CBIJIOMICTh JIIOJIEM, r100adbHI TEHJIEHII Yy PI3HUX KpaiHax MpOTATrOM

POKYy.
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Ko3zssp €im3zaBera —  MaricTpaHTka
(dakyabTETy MI>KHAPOJAHUX BITHOCUH
BonauHCBKOro HallOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

Haykosuti kepienuxk — Oxcana UYepHsK,
KaH[. (1JI0J1. HAYK, TOIEHT, JOLEHT Kadeapu
iHo3eMHUX MOB BHY imeHni

Jleci Ykpaiuku

MixkkyJbTypHAa KOMYHiKalisg B PR Ta pexiaami

VY cydacHOMy CBITI, HACHUEHOMY TJIOOali3ali€l0 Ta Oe3nepepBHUM
oOMiHOM 1H(OpMAII€l0, MHUTAHHS MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIl CTae
BOXJIMBUM KOMIIOHEHTOM crpareriii y cdepax Public Relations(PR) ta
pexiamu. Konu komnaHii i opraHizaliii po3MIMpIOOTh CBOIO JISUIbHICT Ha
pi3HI KpaiHM Ta KYyJbTYpPHI KOHTEKCTH, BOHU CTHUKAIOTHCA 13 3aBJaHHSIM
€()EeKTUBHO B3aEMOJISATH 3 PISHOPIIHUMH ayJUTOPISIMA Ta aJanTyBaTH
CBOI MTOBIIOMJIEHHS 1O KYyJIbTYPHHUX OCOOJMBOCTEN KOKHOTO PUHKY.

MixkynbTypHa KomyHikaliss B PR Ta pekiaMmi cTae BHpIIIaIbHOIO
CKJIAJIOBOIO YCIIIIIIHOTO BEJEHHS Oi3HECY B yMOBax pi3HOMaHITHOCTI
KyJbTYp, MOB Ta ILIHHOCTEWH. Y IbOMY KOHTEKCTI, HE JIMIIE pEeKJIaMHi
Kammnanii, a i PR-cTpaterii noBuHH1 OyTH peTEIbHO CIPOEKTOBaHi, 1100
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BiIoOpakaTh Ta TMOBaXaTH KYJbTYPHI BIAMIHHOCTI, 3a0€3IeUyroud MpH
poMy 30epexeHHsl 1HTerpaimii Ta IMiIpKy Openay. Mera pobotu
PO3MIISIHYTH KYJIBbTYPHY UYTJIHMBICTH B KOHTeKcTi PR Ta pexnamu,
PO3KpUBAIOUM ii 3HAYEHHS Ta BIUIMB Ha (OPMYBaHHS YCIIIIIHOI B3a€MOAL1
pEKJIaMHU 3 PI3HUMH KYJIbTYPaAMHU.

[Tepeknan peknaMHOrO KOHTEHTY — M€ CKJIAJHUK TMpoLec, L0
BKJIFOYA€E JIIHTBICTUYHI Ta KYyJbTYpHI AacleKkTH. Y MIDKKYJIbTYpPHOMY
KOHTEKCTI TpPH CTBOPEHHI pEKJIaMH Ha 1HO3EMHUW PHUHOK BaXJIUBO
BpaxOBYBaTH TMEPEHECEHHS IMIJKy TOBapy Ta WMOro BTIJIEHHS 3
ypaxyBaHHSIM MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH IIHOBOI KyIbTypHu. JIt01au 13 pi3HUX
KYJBTYpP MOXYTh CIIPUHMATH MMOB1IOMJICHHSI TIO-P13HOMY.

KynpTypHa YyTIMBICTH JO0TOMAara€ yHUKHYTH BHUKOPHCTaHHS
HEMIPUUHATHUX a00 00pa3IMBUX e€JeMEHTIB Yy pekiami. HanOimbin
e(eKTUBHA KOMYHIKAIlisl TOJISra€ B PO3yMIHHI Ta BpaxXyBaHHI TpPaJHUIIii,
IIHHOCTeH Ta ©eTUYHUX HOPM pI3HUX KYyJIbTyp, IIpomaryBaHHi
MOB1IOMJIEHb, SIK1 Y3TOJKEHI 13 CyCIUIBHUMM O4iKyBaHHsIMH. HepoctaTHe
PO3YMIHHSI KYJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEW MOK€ MPHU3BECTHU 0 KYJIbTYPHOTO
3aroCTpeHHs, KoM pekiama uu PR-kammaHis BHKJIMKAIOTh HETaTUBHY
PEaKIIiIo Yepe3 MOPYIICHHS MICIIEBOI UyTIMBOCTI. JITOIM CXUJIbHI JOBIPSITH
Ta ineHTH(IKyBaTUCA 3 OpeHJaMHU Ta OpraHi3allisiMH, SKi BHUSBIAIOTH
moBary 710 iXHpoi KyJbTypHu. KylbTypHa 4yTIuBICTh cpusie OyAiBHUITBY
MO3UTUBHOTO IMIJIXKY Ta JoBipH [2].

HeuyTnuBicTh A0 KyJIbTYpHHX KOHTEKCTIB B PR crTparerisix uu
peKiiaMi MOXKE€ MPU3BECTH JO HETaTMBHUX YW HeOakKaHWX HACIIJIKIB.
JlaBaliTe posrisHeMO Ha Tpukiagax. Amnrmiliceka ¢pasa “Got Milk?”
JIETKO PO3YMIETHCSI B aMEPHUKAHCBKIA KyJIbTypl Ta aCOLIIOETHCS 13
BOXJIMBICTIO B)XKMBaHHSI MOJOKa. [Ipore, y MEKCHKaHCBHKIH KyJIbTypi
BXKMBAaHHS MOJIOKA HE € TakuM momyjsapHuM, i ¢paza “Got Milk?”
OyKBaJIbHO MepekiiajieHa K “€ monoko?”. Y MEKCUMKaHChKOMY KOHTEKCTI
el CJI0TaH HEe BUKJIMKAB TaKOT'O0 €MOIIIHHOTO 3ByYaHHS, SKE BiH MaB B
CHIA. TakuMm 4MHOM, peKjIaMa He BHUJajacs TaKo YCHIIIHOK Y HOBOMY
KyJbTYPHOMY CEPEIOBMIIII.

Pexknmama kommanii Dolce&Gabbana B Kwurtai B 2018 pomi. Y
BIICOPOJIMKY, TMPU3HAYECHOMY JUIS KUTAMCHKOTO PHUHKY, MO
cnpoOyBalnu iCTH 1TaNINCBKy 1KY, BHUKOPUCTOBYIOUM mManuyku. CLeHH
Oy CHpOEKTOBaHI TakK, 100 MIAKPECIUTH EK30THYHICTH 1TallIMChKOI
kyxHi B Kwurai. OgHak BiAryku Oynu BKpail HeratwBHI. [lokazyBaHHS
KUTAMIIB, SKI HE MOXYTh ‘‘IPaBUIbHO’ BUKOPUCTOBYBATH MAJIMYKH,
CIIpUMHsIOCS SIK 00pa3nuBe Ta cTepeoTunHe. Ll cuTyaris mpusBena 10
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mUpoKoro 0oMKoTy OpeHna B Kurtai Ta ckacyBaHHS 3alljlTaHOBaHUX TOJIN.
[leli BUMaAOK UIIOCTPY€E, HACKUIBKM Ba)XJIMBO BHBYATH Ta TMOBa)KaTH
KyJbTYPHI TPaJIHUIIii.

[Ile oHUM MPHUKIAIOM MOXKE ciyryBaTH kommasis “Chevrolet”. SIka
BUITYCTHJIa aBTOMOOUIbHUI Openy “Nova” Ha iCaHChKUW PUHOK, JIe oro
Ha3By crnpuitHsu sk “No Val”, mo nepeknanaerses sk “Bin ne ioe”. Taka
MOBHa HEO0ayHICTh B PEKJIAMHIA KaMIlaHii 3HAYHO 3HU3WIA NIAHCH
npojaxis [3].

Hassa moneni Toyota SUV Prado, BuBenenoi y 2004p. Ha micueBuii
PUHOK Y mepekiaai 3Bydana “xepyemo cunor” (rule by force). Ipykorana
pekiiamMa Bi3yadidyBajJia Iied 00pa3: KHUTalChKI JIEBH CAIOTYIOTh
anoHcbkoro SUV Prado, mo Muuth 1o moposi. IloMuiika mMapkeTosoriB
noJjsirajia B TOMY, IO HIXTO HE BpaxXyBaB ICTOPUYHOTO (paKTy: IiJl 4Yac
Hpyroi cBiToBoi BiiiHu Kutait 0yB okynoBanuii Anoniero. OTxe, 1 Ha3Ba, 1
BI3yaJIbHUI pAJ IUIAKaTy BUKJIMKAIM y KUTaWLIB MOpsMi acoriamii 3
ATMOHCHKOIO THUpaHicro. Pexnama 31 ckangaioMm Oyna 3HATa, a MPOJaXKi
aBTOMOO1JIs BUSIBUJIMCS HU3bKUMU. Yu cioran Pepsi “/Kusu 3 nokoninuiam
Pepsi” (Come Alive With the Pepsi Generation), sikuii KUTaliCbKOIO 3ByUaB
K “Pepsi smycumsv sauiux npeoxie NiOHAMUCs 3 MO2Un’ .

3arajioMm, YCIIIIHA pEKJIaMHAa KaMIIaHisi Ha 1HO3EMHOMY PHUHKY
BUMArae riiMOOKOro PO3yMIHHSI KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY, MEHTATITETy Ta
IIHHOCTEH IIIbOBOI ayAUTOPIi, T€, [0 MOXKE MATHU MO3UTUBHE 3HAYCHHS B
OJHIMA KpaiHi, MOKE€ BUKJIMKATH HETaTUBHI acolialii B iHd. Hanpuknan,
KOMIIaHisl, sika Oakae, 100 TPOAYKT CIHPaBIISIB BPaKEHHS CBDKOCTI M
MIPOXOJIO/IA, BUKOPUCTOBYE 3eJCHUN KOMIp sl 0GOPMIICHHS YITaKOBKH.
OnHak y TpomiKax 3€JIEHUMH KOJIp CHOpUMMAlOTh SIK HeOe3nmeky ado
acoIIIOIOTH 3 XBOpoOoio [1].

Komnanii BuTpavaroTh Jyxe Oarato 3ycwib Ta (IHAHCIB, adu
aJanTyBaTH pEKJIaMy JO MOBHOIO Ta KYJBTYPHOTO CEpEIOBHINA I1HIIOT
KpaiHu, € KUIbKa OCHOBHHMX CIIOCOOIB Ta METOMiB, SKHUX BOHHU
IOTPUMYIOThCS. Hampukian, BUKOPUCTOBYIOTH TMOCIYTH JOCBITYEHUX
npodecioHAIPHUX TepPeKIIaiadiB, K1 BOJOMIIOTh HE TIIBKH MOBOIO, ajie i
PO3YMIIOTh KOHTEKCT Ta KYJbTYPHI OCOOJIMBOCTI. 3aCTOCOBYIOTH MICIIEBI
BUpa3u, oOpa3u Ta acorfiamii ajg Okl eheKTUBHOrO cipuHATTS. [Ipu
CTBOPEHH1 CJIOTaHIB Ta JIEHOJIB BpPaxoBYIOTh, SIK BOHM MOXYThb OYyTH
CIPUIHSATI B IHIIUX KYJIbTypaX Ta MOBaX, 1100 MEPEKOHATHUCS, 1110 BOHU HE
MalTh MOABIMHUX TPaKTyBaHb YW HEraTUBHUX KOHOTalld. TecTyroTh
pEKJIaMHI KpeaTHBU Ha TMEBHIM YacTHHI LUIbOBOI aylIUTOpii Ta 30UparoTh
BIITYKH JIJISI TIOJIBIIIOT ONITUMI3AIlli peKJIaMHHUX MaTepiaiB.
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Benmuki Openam HaWyacTie BIajlo aanTylOTh CBOI peKIaMHI
KaMMaHii 0 pi3HUX KYJbTYp, BPAaXOBYIOUM OCOOJIMBOCTI Ta CMAaKH PI3HUX
PETI10HIB.

Y 2016 pomi Nike 3amyctrmina B IHaii kammaniro 1 Ha3Boro “Da Da
Ding”, sxa akleHTyBaJla Ha CWJII Ta €Heprii XKiHOK. Pekiama
MIJIKpeCIIoBaja BaXJIMBICTh AKTHBHOI'O CIOCOOY JKUTTSA JUIs KIHOK 1
BUKOPHUCTOBYBaJIa MICLIEBUX KIHOUMX CIIOPTCMEHOK K OOJMYYs KaMIlaHii.
Takox, mig wac OmiMmiiicekkux irop Nike YacTo CTBOpPIOE peEKIIaMHI
KaMIIaHii, K1 BpaxOBYIOTh MICIIE€B1 1CTOpil Ta CHOPTUBHI Tpajuliii KpaiH-
rocroaapis.

[Hmmmit npuxnag moxke OyTu pekinamHa kammnaHigs McDonald’s B
Anonii. McDonald’s Bgano amanTye cBOI NPOAYKTH Ta pekjIaMy o
MICIICBUX ymoao0aHb Ta KyJIbTypHHX ocoOnuBocTed. Hampuxnan:
MPONOHY€E YHIKAJIbHI CTPaBU, SKI BPaxOBYIOTh SIIOHCHbKI CMAakKH.
Hanpuxknan, “Tepiski bypeep” abo “Bypeep 3 kpegemkamu” — 1€ CTpaBH,
aK1 Oulbllle BIANOBIJAIOTH MICIIEBOMY CMaky. PekjiamMHl KamIaHii
McDonald’s B flmonii yacto (OKyCyrOTbCS Ha COIIaIbHUX acIleKTax —
pPOAMHHUX 001/1aX, ApYyxkO1 Ta pajoCcTi CHUIBHOTO XapuyBaHHs. Pekiama
BIJI3BHAYAETHCS  JNOOPO3UWIMBMMU  CIIEHAPIAMH, IO MIAKPECTIOIOThH
rapMOHIMHI MOMEHTH CHiIbHOTO npuitomy ixi. [l]e mikaBuM dakTom € Te,
mo pecropanu McDonald’s B pi3HMX KpaiHax MaroTh pPi3HOMAaHITHI
IU3allHd Ta apXITeKTypHI OCOOJMBOCTI, IO BPaXOBYIOTh KYJbTYpHI
Tpaauilii [4].

y Innii Pepsi Bu3Ha4miIa MICLIEBOTO akTopa Ta IHTErpyBajia MOro y
CBOIO peKiamy. Y IIbOMY BHIIAJIKy, BUKOPUCTAHHS MICLEBUX 3IPOK Ta
KYJbTYPHUX €JIE€MEHTIB JIONIOMAra€e CTBOPUTH OUIbII CHIIBHUMN 3B’ SI30K MiX
OpEH/IOM Ta CIIOKMBaYaMHU B KOHKPETHOMY PETi0HI.

Vel OpuKIaav, Taki SK aJanTaiis peKJIaMHMX KaMmaHii
McDonald’s un Nike 10 KyapTypHUX OCOOJMBOCTEN KOHKPETHUX PUHKIB,
JEMOHCTPYIOTh, III0 PO3YMIHHS Ta BpaxXyBaHHS MICIEBUX TPAIHUIIiH,
I[IHHOCTEH Ta MOBHHUX BIJIMIHHOCTEH MOXXYTh IO3UTUBHO ITO3HAYUTHUCS Ha
CIpuiHATTI OpeHay. BomHodac, HEyCHIIIHI NOpUKIAIA, 1€ KOMIaHIi
MOXYTh MOPYIIUTA KYJbTYPHI HOPMH YHM HEAJCKBATHO B3aEMOMISATH 3
ayIUTOPI€I0, CBIYaTh MPO BAXKJIUBICTh YHHKAHHS CTEPEOTHUIIB Ta
HEMPOMOPILINHUX aCOIlIallii.

3arayibHUN BUCHOBOK TMOJIATA€ B TOMY, IO KYJbTYpHA YYTJUBICTH B
pexiami Ta PR BHU3HauaeTbCsl HE TUIBKHM 3HAHHSIM OCOOJMBOCTEN MOBH Ta
oOpsiiB, aje ¥ TITMOOKUM PO3YMIHHSIM MEHTANITETY Ta IIHHOCTEH KOXXHOI
KOHKPETHOI KyJIbTypu. BoHa BHCTymae KIOUYOBUM (PaKTOPOM IS
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CTBOpPEHHS e(PEKTMBHMX CTpaTerid KomyHikailii, mo OyayrooTh IOBIpY,
PO3yMIHHS Ta MIATPUMKY CIIOKHBauiB. BaxIMBOIO MEPENIKOI0I0 Y IbOMY
KOHTEKCTI € BIJICYTHICTh KYJIbTYPHOI UyTJIMBOCTI, SIKa MOXE MPU3BECTH JI0
HEBJAIMX CIpoO0 ajanTallli Ta HEraTUBHOTO CIIPUUHSATTS OpEeHIy Ha PUHKY.
OTxe, BUBYEHHA Ta BpaxXyBaHHs KyJbTypHOI uyTiHBOCTI y PR Ta peknami
€ BOXJIMBUM €TarioM JJIsi TOOY/I0BU YCHIIIHUX KOMYHIKAIIMHUX CTpaTerii
B TJ1I00a7IbHOMY CBITI.

Jlimepamypa:

1. Pexmama 1  MDKKyJIbTYpHa  KomyHikamis.  StudFiles.
URL.: https://studfile.net/preview/9106056/page:9/. (/lara  3BepHEHHS:
09.12.2023).

2. Yepnumona JI.O. CBiToBUl PHHOK pEeKJIaMU: OCHOBHI TEHJEHIII1
PO3BUTKY. URL: http://www.market-
infr.od.ua/journals/2021/56 2021/6.pdf (nara 3Bepuenns: 09.12.2023).

3. Feoktistova O. flk aganTyBaTH TMO3WIIIOHYBaHHSA KOMIIAHII HJis
1HO3eMHUX pUHKIB. Speka — oOHIallH Memia NOpoO TEXHOJIOTIT Ta
M1IMPUEMHHUIITBO. SPEKA.media. URL:
https://speka.media/ringostat.ua/yak-adaptuvati-pozicionuvannya-
kompaniyi-dlya-inozemnix-rinkiv-vrdrgp/amp (marta 3BCPHCHHS
09.12.2023).

4. Idealers. Creative marketing agency. 3a namtTyHKkaMu peKIaMHOI
KaMIIaHii: SIK aJJaliTyBaTU MI)KHAPOJHY peKiIaMy JiJid YKPaiHCbKOTO PUHKY.
CASES. URL:  https://cases.media/case/za-lashtunkami-reklamnoyi-
kampaniyi-yak-adaptuvati-mizhnarodnu-reklamu-dlya-ukrayinskogo-rinku
(mara 3BepHenHs: 09.12.2023).
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Kopoaesnu Beponika — 6akanasp,
bakyIbTeTy MXKHAPOJIHUX BIJIHOCHH
BonuHcbkoro HaiioHanbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Jleci Ykpainku
Hayxkosuii kepisnux — Anna Ko3ak,
KaH]I. IeJlaror. HayK, JOLIeHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta MEePeKIaTy

BHY imeni Jleci Ykpainku

IIpoGjieMu ykpaiHiiB 32 KOPAOHOM IIiJI YA€ BiiHU

Minbpiionn ODKEHIIB 3 YKpaiHM BIJ MOYaTKy MHOBHOMAaCIITaOHOI
BIMHM 3MYIIEHI OCENATHUCS 3a KOPJOHOM 1 CTUKaTuca 3 Oararbma
npaBoBUMU TipobOsiemamMu. PosrisiHemo fesiki 3 NpoOieM, 3 SKUMHU
HalyacTIIIEe 3BEPTAIOTHCS YKPATHChKI O1KEHII1 IO CHEIiaIiCTIB.

Biiina B YkpaiHi 3Mycuia MUIbHOHU JIIOJIEH TIepeixaTu 3a KOPAOH Ta
IIyKaTH TUMYACOBOTO MPUTYJIKY B PI3HMX KyTOYKax CBITY. I xoua Oarato
KpaiH HAaJalTh XOPOIl YMOBHU JJig OKEHIIB 3 YKpaiHu, YKpaiHIll 4acTo
CTUKAIOTBCI 3  psAgOM  mpobsieM, sKi  HOTpeOylTh  JIOTIOMOTH
KBaJ1(piKOBAaHUX CIIEI1aJIICTIB.

OpHi€ro 3 HAMOUTBII MOMUPEHUX MPOOJIEM YKPATHIIIB 32 KOPJAOHOM €
ohIMIHHUN TIepeKsal JOKYMEHTIB Ha 1HO3eMH1 MOBH. OCKIJIbKUA BaXKIWB1
TEXHIYHI, FOPUIWYHI 200 MEAUYHI TEKCTHU 3 BEJIIMKOIO KUIBKICTIO TEPMIiHIB
BUMAararTh BHCOKO1 KkBamidikamli nepekiagada. KpiMm Toro, ykpaiHisim
4acTO JOBOJUTHCS MEpEeKiagaTH OCOOUCTI IOKYMEHTH, TaKl SIK HaclOpPTH,
MOCB1TYCHHS BO/IisI, CBIJIOLITBA Ta 1HII JOKYMEHTH.

Y 1npoMy BUNAAKy HAJA3BUYAWHO BaXIMUBO 3BEPHYTUCS 1O
KBaJl(PiKOBAaHOI  MEPEKJIANAIbKOI  KOMIIaHil, OCKIJIbKH  HETOYHOCTI
nepekyiazaya mija 4yac poOOTH MOXKYTh TPU3BECTH 10 HEraTUBHUX
HACJIIJIKIB.

Takox TOCUTHh MOMIMPEHOIO MPAKTUKOIO € JIeTalli3allis JOKYMEHTIB 3a
JOTIOMOT'OI0  allOCTUJISI, OCKUIBKM I1I€ € OCHOBHUM MEXaHI3MOM JIst
3a0€3MeUYeHHs] MI>KHAPOAHOTO BU3HAHHS JJOKYMEHTIB, BUJAHUX B YKpaiHi.
AnocTiib  MIATBEPIKYE JOCTOBIPHICTH MIANMKUCY HOTapiyca Ta/abo
nepeksagaya i Hajaae JOKYMEHTY CUJIM B 1HININ KpaiHi.

TeMa po3aydeHHs € 3aBXKAU aKTyaJIbHOIO, TAK CaMO SIK 1 peecTparlis
nuiro0y. Ha  xame, mnpoOiiemMa MATPUMKH TOJAPYXKHIX  BIJHOCHH
YCKJIQHUACd 3 TI0OYaTKOM BTOPTHEHHS, OCKUIBKM CIM'T 3MYIIEHI
pO3JIydaTHCs Ha TPUBAJIMHN Yac Ta Ha BEJIMKI BiJCTaHi.
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3rigHo 31 crarrero 49 VYkpaiHCBKOro IMBUILHOIO Kojekcy[1],
pPO3JIyYyeHHs] € UMBIUIBHUM akKTOM 1 TMOBUHHO OYTH 3apeecTpoBaHE Ta
BHECEHE JI0 JIEP’)KABHOI'O PEECTPY IUMBUIBHUX akTiB. Skiio ocobu
nepeOyBaroTh B YKpaiHi, Ipolieaypa po3ayueHHs] JOCUTh 3po3yMminia, ajie
AKIT0 00MJBI ocoOu abo ojHa 3 HUX MepedyBae 3a KOPJAOHOM, 1€ MOXKE
MOpPOAUTH Oarato muTaHb. SKIo nuT00 OyB 3apeecTpoBaHUi B YKpaiHi,
mporeaypa pPO3MydeHHS 3TiAHO 3 3aKOHOM IIOBMHHA BigOyBaTHCS B
VYkpaini. OnHaK KOXXE€H BHUMAJAO0K MOTPIOHO PO3TIANATH 1HIWBIAYaJbHO,
TOMY PO3JTYyYCHHS 3a KOPJOHOM, Ha >Kallb, TAKOX € JyXe IOITUPEHOIO
poOJIeMOI0 cepell YKPaiHIIiB, sIKi MepeOyBarOTh 3a KOPIOHOM.

[Ile onHiero MNpoOIEMOIO YKpaiHCHKUX ODKEHIIB € 3MiHa Micls
npokuBaHHsA, a came B Himeuuuni. Ilim vac HamaHHS THMYacOBOTO
NPUTYJIKY JIIOAMHA HE MOXE CAaMOCTIMHO 3MIHUTH CBOE MICIE
MIPOKUBAHHSA, OCKUIBKM 1l OyJio HajmaHe 1€ Miciie mpokuBaHHsA. OmHAK y
pa3i HasIBHOCTI BaXKJIMBOI MPUYUHM (poOOTa B 1HIIIOMY MICII1) 3MIHA MICIIS
MPOXKUBAHHS 3a MOMNEPEIHBOIO0 3T0JIOK0 MICIIEBOIO MIrpamiiHoro odicy €
a0COJIIOTHO MOKITUBOIO.

Biiina Bigirpaina BHUpIIAJIbHY POJb y MIrpalii JroJeld BCiX BIKOBHUX
rpyn 31 Bclei YkpaiHu. SIKIIo paHime mnepeBakHa OUIBIIICTh MITPAHTIB
noxoauiia 3 3axiiHOi YKpaiHu, TO 3apa3 KIIbKICTb JIFOJAEH 3 IEHTPAIbHUX 1
CXIJTHUX PErioHIB 301IbIINIIACh. 3apa3 Bce OUIbIINE YKPATHIIIB HAMAratoThCs
3HalUTU poOOTY y KpaiHi, 16 BOHU TUMYACOBO IMPOKUBAKOTh. ['poMaasiHu
VYKkpaiHu MawTh TpaBO MpallOBaTH K HalMaHl MpaliBHUKU ab0 SK
caMO3aiHATI 0COOH, ajie KOKEH BUITAI0K Ma€E CBOT BIaCHI HIOAHCH.

Benukorwo mpo0iieMoro Mg yKpaiHIIB 32 KOPAOHOM € HE3HAHHS
3aKOHOJIJABCTBA KpaiHW Ta, BIAMNOBIIHO, BPA3JIMBICTh MEPE] PI3ZHUMU
BUJIaMH IIAaXpaiB, 0 SKUX YKpaiHIll 3BePTalOThCS y MOIIyKax poOOTH.

Jimepamypa:
1.  URL; https://protocol.ua/ua/tsivilniy _kodeks_ukraini_stattya 49/
(/laTa 3BepHeHHs: 7.02.2024).
2.  https://visitukraine.today/de/blog/2954/mit-welchen-problemen-sind-
ukrainer-im-ausland-am-haufigsten-konfrontiert (/lara 3BepraeHHs:
18.02.2024).
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BikTopia KpaBuyenko — kanauaat
(b1UTONOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu
aHTJIIMCHKOT Ta HIMELBbKO1 (110710111
HaBuanbHO-HAYKOBOTO iHCTUTYTY iHO3EMHUX
MoB [10TaBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO
MeJIarOT1YHOT0 YHIBEPCUTETY

imeni B. I'. Koponenka

IHigxoau aHami3y i1€0J0riYHOT0 BILIMBY 3aC00iB MacoBOI
KOMYHIiKaIil

[Ipu3HaueHHsT TONITUYHOTO JUCKYpPCY B MAacCOBil KOMYHIKaIIIi
MOJISITAa€ B CIOHYKAHH1 aJIpecaTriB 10 BUKOHAHHS “TIOJITUYHO NPABUIbHUX
i ado HamaHHA “TpaBWIBLHUX OIHOK. IHIIMMM CIIOBaMHM, MOro MeTa
nojisirae B MpoOy/HKEHHI Yy aJpecariB HamipiB, HaJaHHI MIATPYHTS s
MEepEKOHAHHS Ta CIOHYKaHH1 /10 Aii. EQeKTUBHICTh MOMITUYHOTO TUCKYPCY
BU3HAYAETHCS CTYIIEHEM JOCSTHEHHS I1€1 METH.

CyuacHi  JIOCHIDKEHHST B Tally3l  MOBJIEHHEBOTO  BIUIMBY
MPEJCTaBICH] JEKIJIbKOMA HalpsIMKaMU, TAKUMH SIK TEOPisl apryMeHTallli,
TEOpisi MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY, TE€OpiS MOBJICHHEBUX >KAHPIB Ta IHIIIL.
OIHMM 3 acmeKTIB TaKoro BIUIMBY, SKWM HAC IIKaBUTh, € 171€0JIOTTYHHUI
BILUIUB. Mu OyJ1eMO 30cepeKyBaTHhCsl HA MEXaHI13MaX I[bOTO BUJy BILIHBY,
K BOHU MIPEACTaBJIEHI y JOCIIKYBAHOMY MaTepiai.

[neosioriyHuiA BIUVIMB 3arajioM PO3MISAAETHCS SK BIUIUB Ha 3HAHHS
Ta HaMIpu ajpecara, COpPSIMOBAHUN y HEOOXIAHOMY ISl BIJANpPaBHUKA
HanpsMKy. TepMiH «i1€0JIOTIYHHUI BIUIMBY» HE KOHKPETU3YE CaM XapakTep
ad0 METOAM ILOr0 BIUIMBY: 1€ MOXK€ OyTH BIUIMB Ha CBIJOMICThH 3a
JOTIOMOTOI0  palliOHaJIbHOI apryMeHTalli (ImepeKoHaHHs), BIUIUB Ha
CBIJIOMICTh 4Uepe3 eMoIliiiHy cdepy, BIUIMB Ha MiACBIIOMICTh (CyrecTis),
a00 BIUIMB 3a JONOMOIOK BepOadbHUX (MOBJICHHEBUW BIUIMB) YH
HeBepOAIbHUX 3aCO0IB.

VY NIHTBICTUYHOMY aCHEKTI MPOOJIEMY 1/1€0J0TIHHOTO BILUIUBY
nociimkysanu P. bnakap, [. boninmxkep, X. Baiinpix, /. Binscon, P.
Bonak, JIx. Jlakopd u M. [Ixoncon, H. ®epkioy, P. ®oymep Ta iH1miIl.

VY ramy3i JIHTBICTUKH, JOCTIIHKEHHS 17I€0JIOTTYHOTO BILIUBY MOXKYTh
IPOBOJIUTH TaKl BUCHI, SIK:
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1. Hopman ®eiipknad € BioMHUM OpUTAHCHKUM JIIHTBICTOM, SIKHI
CIelialti3yeThcs Ha KPUTHYHOMY JMCKypc-aHanisi. Moro po6oTn, Taki sk
“Language and Power” [1] ta “Critical Discourse Analysis: The Critical
Study of Language” [2], mOCHIIKYyIOTh B3a€EMO3B’SI30K MiX MOBOIO,
BJIAJI010 Ta 17€0JIOTIENO.

2. Teyn Ban Jlalik, HifepiaHACHKUN JIHTBICT, CHELIaTI3y€eThCs Ha
JTUCKypC-aHami3l Ta COIIOKOTHITUBHUX acCIleKTax MOBJICHHSA. Y CBOIX
pobotax, takux sk ‘“Ideology: A Multidisciplinary Approach” [3] Ta
“Discourse and Power” [4], BiH HOCIIJI)KY€, SIK MOBJICHHSI BiJITBOPIOE Ta
MOIIMPIOE 1€0OTTYHI KOHIISTIIII].

3. Pyr Bopgak, aBcTpilicbka JIHIBICTKA, BiJJOMa CBOIMH
JTOCHIKEHHAMHU Yy Tally31 KPUTUYHOTO AMCKYpC-aHAIi3y Ta MOJITHYHOI
komyHikarii. I po6oth, Taki sx “The Discursive Construction of National
Identity” [5] Ta “The Politics of Fear: What Right-Wing Populist
Discourses Mean” [6], po3rJisnarTh BIUJIMB MOBU Ha (OpMyBaHHS
17I€0JIOT1YHUX YSBJICHb.

[{1 BYEHI BHECIIM BEJIMYE3HHI BHECOK Y PO3YMIHHSI TOTO, SIK MOBa
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIsSI IEPEHECEHHS 171C0JIOTTUHUX KOHIETIIN Ta BILUIUBY
Ha CYCILIbCTBO.

3riAHO 3 YSIBIICHHSIMU JIOCIIIIHUKIB, B CYYaCHOMY CBITI CUTYaIlis
17I€0JIOTYHOTO BIUIUBY NMPAKTUYHO 3aBXIM BUHUKAE Yepe3 BUKOPUCTAHHS
3aco00iB MacoBoi koMmyHikaiii. {1 3aco0u 3aBxu Oyiau eheKTUBHUM
THCTPYMEHTOM BILJIMBY Ha YUTAYiB, a TAKOXK HA KTPOMAJICHKYy TYMKY» Ta
NOJIITUYHY CUTYyall0. JJOCTITHUKH TaKOXK POOJISTH PO3PI3ZHEHHS M1k
CUTYALI€IO 1/IE0JOTIYHOr0 BIUIMBY B TOTAJIITAPHUX Ta ABTOPUTAPHUX
CYCHIIBCTBAX, 3 OJHOTO OOKY, 1 B IGCMOKPATUYHUX CYCHIJIbCTBAX — 3
1HI10T0. 30KpeMa, BBAXKAETHCS, 1110 CYyYacHI1 IEMOKpPATUYHI 3aCO0M MacoBOi
KOMYHIKaIlli He 3[1CHIOIOTh MPSAMOTO 1JIE0JIOTTYHOTO TUCKY Ha aJpecara,
OCKIJIbKM BOHU MICTSTh PI13HOMaHITHI aJIbTePHATUBHI MOTJISI/IN.

BuBYeHHS pi3HOMaHITHUX KOMYHIKATUBHUX CTPATETiil 1 TAKTHK, SIKI
BUKOPHUCTOBYIOTBHCS 332 JOMOMOTOI0 AUCKYPCUBHHMX 3aCO0IB, € KIIOUYOBUM
aCIeKTOM JOCJII)KEHHSI KOMYHIKAaTUBHOTO BIUIMBY y poOOTax OCTaHHIX
POKIB.

OcCHOBHUI 1HTEpEC MOCIHIKEHb Y 11l 00JacTi moJisirae B aHami3i
KOHKPETHHX KOMYHIKaTUBHHX CTpaterii Ta  TAaKTHK, 10
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIS BIUIMBY Ha ayJUTOPIIO Yepe3 Pi3HI JUCKYPCHUBHI
3aco0u. OCh JeK1JIbKa NPUKIIAAIB TOCTIIKEHb 3 IIbOTO HAIIPAMKY:
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JlocmimKkeHHs TOJMITUYHMX JAe0aTiB. B 1mpoMy mocimipkeHH1
MOXXYTh aHaJI3yBaTHCS PI3HI CTpaTerii KOMyHIKallili KaHAUAATIB MiJl 4ac
MOJITUYHUX J1€0aTiB, TaKi SIK apryMeHTallisl, 3B€pHEHHS /10 aBTOPUTETY,
€MOII1IH] aneIAnii TOIO.

2. AHani3 pekilaMHUX KaMIaHid. JloChmiKeHHS MOKe BKIIFOYATH
aHajl3 PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriid, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCA B
pEKJIAaMHMX KaMIMaHIAX, TaKUX SK BUKOPHUCTAHHS XBUWIIOIOYUX CIIOTAHIB,
CTBOPEHHSI €MOIIIIHUX 3B'S3KIB a00 BUKOPHUCTAHHS MEBHUX MOBJICHHEBUX
00pa3iB.

3. JlocniisKeHHsT MEIIMHUX TEeKCTH. B IbOMY JOCHIIKEHHI MOXKYTb
BUBYATUCS PI3HI KOMYHIKATHBHI CTpaTerii, Ikl BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
HOBMHAX, CTaTTAX YM IHIIMX MEIIMHMX Marepiajiax JJid BIUIMBY Ha
IPOMAJICBKY TYMKY.

4. Anamiz coumianbHUX Mepex. J[oCHIKEHHS MOXKE OXOIUIIOBaTH
pi3HI KOMYHIKaTHMBHI CTpaTerii, ki BHUKOPUCTOBYIOTHCS B COLIAJIbHUX
Mepekax JJIsl MaHIMyJIsLil JyMKaMU Ta MEPEKOHAHHS ayAuTOoPii.

Tak, Jxopmk Jlakodpd (George Lakoff) mocmimxyBaB BriuB
MOBJIEHHA Ha ()OpMYBaHHA IYMOK Ta MepekoHaHb. BiH crienianizyBaBcs Ha
MOJITUYHOMY JUCKYpCl Ta BUBYAB, K MOBJICHHEBI CTPATETil BILUIUBAIOTh
Ha nomitnuHy nymky. Hopman @eiipknad (Norman Fairclough) BuBuan
KPUTUYHUN TUCKYpC-aHali3 Ta aHajli3yBaB pi3HI KOMYHIKaTUBHI CTpaTerti,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCA Yy MOJITUYHOMY JUCKYpCl Ta MacoBUX Mejia.
Hebopa Tannen (Deborah Tannen) nocnigxyBaiia KOMYHIKAIlIWHI
CTpaTrerii B MDKOCOOMCTICHOMY CIUIKYBaHHI, a TaKOX acIleKTH
MOBJIEHHEBOT'O BIUIMBY Ha KYJbTYPHOMY Ta TMOJITUYHOMY piBHAX. TeyH
BaH [leiik (Teun van Dijk) cnemianizyeTbcs Ha KPUTHUHOMY JIHCKYpPC-
aHaji3i Ta  a”adi3yBaB  pI3HI  KOMYHIKaTMBHI  CTparerii,  siki
BUKOPUCTOBYIOTBHCSl JJII MaHIMyJSii CycnuibHOIO TymKkoro. Pyt Bopak
(Ruth Wodak) nocnimxkyBana mOMITAYHI JUCKYpCH Ta aHalli3yBalia
KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii, 110 BUKOPHUCTOBYIOThCA ISl (POpMyBaHHS
17I€0JIOT1YHHX YSBJIEHb Y CYCIUIbCTBI.

[{i mocmipkeHHS AO3BOJIAIOTH Kpallle PO3yMITH Ta aHali3yBaTu
KOHKPETHI CrnocoOM BIUIMBY 4Yepe3 KOMYHIKATHBHI 3aCO0M B PI3HUX
COLIAIBHUX Ta MOJITUYHUX KOHTEKCTAaX.
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Kym Enina — xanaunat Gpijaogoriaaux
HayK, JIOLEHT Kadeapu 1H03eMHOi (istoorii
Ta nepekyiany HamioHabHOTO YHIBEPCUTETY
“3amnopi3bKa MoJIITEXHIKA”

IIpuyuHM NOSABY NPi3BUCHK B NOJITHYHIA kKoMYHikanii CIITA

AHTpOIIOHIMIYHI Ha3BW 3aBXKJHM MPUBEPTAIM YBary JIHTBICTIB,
OCKUIBKM CaM€ BOHM IIOB’Si3aH1 3 JIFOJWHOIO, il KYJBTYpPOIO, 1CTOPIELO,
TpaaulisiMu, penirielo. OJHI€I0 13 TPyl aHTPONOHIMIYHHUX HAa3B €
MpI3BUCHKA, SIKI 4E€pe3 CBOI PI3HOMAHITHICTh Ta MOCTIMHE OHOBIICHHS
noTpeOyIoTh Oe3repepBHOro BUBUCHHs. MeTOor JaHO1 PO3BIIKU € aHal3
OPUYMH TMOSBY MPI3BUCHK B MoJITUYHIN KomyHikauii CIIA, a 3aBnaHHs,
MOB’s13aH1 3 i METOI0, MOJISITal0Th Y BU3HAYEHHI MOHSTTA ‘‘NPI3BUCHKO”,
3’sICyBaHH1 OCOOJIMBOCTEN 3HAYEHHS MPI3BUCHK Ta BCTAHOBJICHHI MPUYUH
iX MOSIBU y BU3HAYEHI KOMYHIKaTUBHIN cdepi.

[lin mnpi3BUCBKOM po3ymieMo “HeodiliitHe 1M’ JIOAUHU, IO
BUSBJISIE Ty YW iHINY 11 pucy abo ix xomruieke” [1, €. 62]. IIpi3Buckka €
MOBHUMH OJWHUIISIMU 13 KOHOTATUBHUM IMOTEHITIaJIOM, TOOTO TaKUMH, IO
MOXYTh MAaTH 1pOHIYHE, CapKAaCTUYHE, MPE3UpJUBE 3a0apBieHHA a00 X
MaTh BUKJIIOYHO TIO3UTHUBHY KOHOTAIlil0, SKa [MIJAKPECTIOE TIeBHY
TIO3UTHBHY PUCY JIFOJWHU a00 11 cripuitHsTTS iHmmMu [2, €. 188]. Came mi
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XapaKTePUCTUKHU 3amo0iraroTh BXXMBAHHIO TMPI3BUCHK y 1HCTUTYIIHHOMY
CIIJIKYBaHHI.

[Ipi3BuCchbka  3’ABJISAIOTBCA Yy  TOJITUYHOMY  Heo(iliiHOMY
CHIJIKYBaHHI, MPO IO CBIIYUTH ICHYBaHHSA MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX
MOTITHKIB, HAIAHUX iM 1HITUMH. BBakaeThcs, 1m0 moa10H1 aHTPOTIOHIMIYH1
OJWHHUII “‘3a0apBIIIOIOTh MOBJICHHS, POOJISATH HOro OUIBII KBaBHM,
yCYBarOTh TPYIHOII y CIUJIKYBaHHI, SKIIO MO10Ha HAa3Ba MAa€ BUKJIIOYHO
no3uTHBHE 3a0apBiieHHs” [2, €. 189]. Ilpi3BHCchKa 1HOII BXKHUBAIOTHCS i Y
odimiitHii koMmyHikaiii, 3MI.

[TosiBa mpi3BUCHK Y HeodilitHOMY MOJITUYHOMY criyikyBaHHI CIITA
3YMOBJICHA ¥ 1HIIMMHU €KCTPaTIHIBaJIbHUMH MIPUIMHAMUA. AMEPUKAHCHKUN
HayKoBellb P. BinkiHCOH 3a3Havae y 3B’S3KY 3 LIMM HACTYIHE: ‘“‘SBIISIOYU
co00l0 THUN BIAHOCHO 3aKpUTOi Tpymu, emita abo eniTHI Koja
BUKOPHUCTOBYIOTh MpPI3BUCHKA SIK CJICHT Ta 1HII (OPMHU EKCKIIO3UBHOI
MOBEAIHKHY JUTSI YKPIIJICHHS CBOIX KOPJIOHIB 1 KOHTpOot0” [3, C. 66].

JIromu, mo oOuparoTbess Ha nocany mnpesuaeHta CIIA, MoxyTh
OTPUMYBATH MpPI3BUCHbKA Ha PI3HUX €Tarax CBOTO KUTTA. Tak, HapUKIa,
Ponanbn Peiiran orpuMaB cBO€ mepiiie Npi3BUCHKO Iie B AMTUHCTBI. Komu
rioro Oarpko, [[kek Peiiran, mo6aumB HOBOPOKEHOTO CHHA, IO Ba)KHUB
necsaTh QyHTIB, BiH Ha3BaB oro Dutch, a 3romoM mocTiiHO BUXBaJSBCS
uuM, HasuBatounm a fat little Dutchman. IlomiOHe mnpi3BHCHKO
CYyIpPOBOXKYBAJIO HOTO B POKHM MOJITAYHOI Kap’€pu. 3ayBaXXMMO TaKOX,
o0 TOJITUYHI MdisfYl Ta OCOOJMBO MPE3UJECHTH MOIJIM MAaTH KUIbKa
npi3BUCHK. Tak, Hampukiaajg, JdONPEe3UICHTChKa cdepa AISITBHOCTI
Ponanpna Peiirana Tta xapakTtep 3irpaHuid poJied JaB MOXJIUBICTh
rimenyBatu ioro Erron Flying of B Movies.

He tunbku Ponanen Peifran, ane i iHII aMepUKaHCHKI MOJITUKHU Ta
MPE3UJAEHTA MaJid CBOI MPI3BUChKA 3 NUTUHCTBA a00 OTPUMYBAIIM iX MiJ
yac HaBuaHHs. Tak, Hampukian, Jyait Eilzenxayep 3 JIWUTHHCTBA MaB
npi3Buckko lke, Maprin Ban bropen — Mat, Matty. Vmicc I'panTt otpuman
CBO€ IPI3BHCHKO B Iepioj Hap4aHHS y BilichkoBiit Akanemii CIIA. Horo
iHiIiaay craau Jprepenom i npiseuckk United States Grant, Uncle Sam
(Sam). Ta3zerm BHKOPUCTOBYBAIM WOTO IHIIiadk, WMEHYIOYH WHOTO
Unconditional Surrender, Union Safeguard, United States, Unprecedent
Strategist, Unquestionably Skilled.

[lomiTnuHa CHPSMOBAHICTh MPI3BUCHK BUHUKAE, KOJW MalOyTHI
OPE3UJCHTU CTAlOTh WICHAMU MEBHOI MOJITUYHOI rpynu. [Hmmi nepion
YTBOPEHHSI Ta 3akKpiIUICHHS TNPI3BUCBK — 1€ Mepioj] MnepeaBudopyoi
kamnaii. Tak, Hanpukiaan, B MOAIOHUM MEpioa KaHIWIAT B MPE3UICHTH
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Pigapn HikcoH, sKkuii OroJIOCHB CBOIO HOBY IOJITHYHY MpOrpamy,
orpumas mpizBucbko New Nixon. ITicist Toro sik BiH CTaB MPE3UICHTOM, a
Horo moJiiTH4Ha MporpamMa He oTpuMaja YCHIIIHOTO BTUICHHS, BUBHAYCHE
MO3UTUBHE TMPI3BUCHKO HE 3aKpIMWIOCh, a TMOMIUPEHHS Ha0yJo
sHeBakiauBe Tricky Dicky. 3a3naueHe cBiguMTh, IO IPI3BHCHKO MOXKE
OyTu 3acoO00M TBOpPEHHS $IK MO3WTUBHOIO, TaK 1 HETaTUBHOrO 00pasy
MOJTITHKA.
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AKTyaJIbHI P00JeMHI MIKKYJIbTYPHOI'0 CIIJIKYBAHHS

Bce, cTBopeHe IIOAMHOIO, € YacTUHOIO KyiubTypu. Kynbrypa
PO3IIISIIAETHCS CYYaCHOK HAYKOIO SIK yHIBEpCallbHA 3arajibHa 1 BOJHOYAC
cenndiuyHa JJs TEeBHOTO CYCIUIbCTBA, HaIlli, OpraHizaiii 4u TpyIH
Opi€HTAIllfHA CHUCTEMA, SKa BEJEe 10 CIPUUHSATTS, MUCICHHS, OI[IHKUA Ta
A1 mojaeit ycepeauHi cycninbeTBa. KyabTypa BUKOHYE 3rajiani QyHKIT B
mpollecl KOMYHiKallli, BOHa caMa € KOMYHIKAII€K, OCKUIbKM YYaCHUKU
KOMYHIKaIli 3aBXAM € HOCIIMM Ti€i 4M 1HIIOI KyJabTypu. Kynbrypa
peanizye CBOE MPU3HAYEHHS Yepe3 CBOi KOMIOHEHTH: CTAaHIAPTH, OLIHKHU,
BIpYBaHHS TOIIO, $IKI MOJUIAIOTHCS MPEACTaBHUKAMHU I[i€1 KYJIbTYypH 1

26



CIIy’KaTh OPIEHTHUPOM JJIA iX MOBEMIHKH B PI3HUX CUTYyallisx. BuBdaroum
BJIACHY KYJIBTYPY, 1HIUBIJ COIIATI3y€ThCA, ajie, Mi3HAIOYU I[IHHOCTI 1HIIO1
KYJbTYpH, OTPUMY€ HABUYKU OPIEHTAIIlT B MPOCTOPI IHIIHNX KYJIbTYP.

MeTow faHoi poOoTH € aHamiz mpoOJieM  MDKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlii Ta crmocoOu iX Mo 10IaHHs.

JlociimpkeHHI0 TpOoOJieMH MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIi TPUILISIN
yBary 6araTo BUeHMX, cepel skux Binmbam Iyaikyucr, 'o-Miar Yen Ta
Binbsim  Crapocta, ski 3poOMIM BHECOK Yy CTBOPEHHS  Teopii
MDKKYJIbTYpHOT KomyHikamii [1; 2]. KommnereHTHICTh MIDKKYIbTYpPHOI
koMmyHikaiii gocmimkyBanu Aur-lFOn Kim, Maiipon B. Jlycrir 1 J[>xonen
Koctep [3; 4]. Ppen Kacmip posriasgaB 3B’SI3KM MK KYJbTYpPOIO,
KOMYHIKAII€I0 Ta OCBITOIO, SIKI TPHUBEJIM HOTO 10 MOOYJ0BU TPETHOI
KyJbTYpH B pe3yabTaTl 3MIHM MDKHAPOJHOI Ta MIDKKYJIbTYPHOI
komyHikamii [5]. Haniens Knime Ta Anapeac Bizann gociikyBaiu
NUIAXW TOKPAIICHHS MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIll 4epe3 MHUCTELTBO Ta
KyJIbTypy [6]. AHalli3 OCTaHHIX AOCHIIKEHb 1 MyOiKaliil Ha IO TEMY
MPOJAEMOHCTPYBAB BEIUKHUI 1HTEPEC 10 MNPOOJEMH, ajle TAKOX JIOBIB, IO
BEJMKA KUIbKICTh HAyKOBI[IB 3MINIYIOTh TEPMIHM MIKKYJIbTYpHOI Ta
MDKHApOJIHOI KOMYHIKaIlll, 4aCcTO BXKHMBAK4M I HUX 000X TE€ came
3HAYEHHSI.

3 ki"ng XX cTOMTTS mpobdiieMa MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli cTana
MEPETUHOM KIJIBKOX HUTOK y PO3BUTKY (P1710CO(CHKOI JYMKH, IO HAYTH 13
PI3HUX JKEpET — eK3UCTEHUIANIBHOT TPAIUIIil Ta IcuxoaHanizy. [Ipodiemu
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlIi SIK OHTOJIOT14H1 (paKkTH, BOHU peani3yloThCs B
nponect (opMyBaHHA OaraTOHAlIOHAIBHUX MIANPUEMCTB. Y PIZHUX
KpaiHax BIH 3MYILICHHI BUKOPHUCTOBYBAaTH MICIIEBUM TMEpCOHAT 3
YHIKQUIPHUMH KYJIbTYPHHUMH KOMIIETEHIIISIMHU, SKI BIIPI3HSAIOTH HOTO BIJ
IHIMUX KpaiH 1 B IIJIOMY YCKJIQAHIOIOTH [ISUIBHICTE CYyO’€KTIB
rOCIOAApIOBaHHS. Y TMOJITHYHOMY KOHTHHYYMi CBITOBa XBWJISI MPOIIECIB
JeMOKpaTu3allii Ta riobamizailii TakoX 3arocTpuia IpooOJieMu
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Ha MDKHApOJHOMY pIBHI Ta B MeEXax
MaKpOPETiOHIB, OKPEMUX KpaiH YU PErioHiB [6].

Konuenmiss komyHikamii y ¢uiocodii 103BOJsIE MO-HOBOMY
MOTJISHYTH Ha TEPCHEKTHUBU MIKKYJIBTYPHOTO Jiajory, BHPIIICHHS
KOHKPETHUX  MDKKYJBTYPHHUX 1  MDKUMBUT3ALIMHUX  KOHQIIKTIB.
dinocodiss HamaraeTbCsi 3aCTOCYBaTH OCHOBHI 17161 KOMYHIKATUBHOI TEOpii
70 Tajdy3edl aHalITUYHOTO NPAaKTUYHOTO PO3yMy, €TUKH Ta BUBYCHHS
IHIIUX BHUMIpPIB JIFOACHKOIO 1CHYBaHHS, OCOOJMBO crocoOy oprasizarii
COIIAILHOTO KUTTS YU NEBHUX (POPM COI1aTbHOI IHTETpaIllli.
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KiroueM 710 eekTHBHOT MIXKKYJIBTYpHOI KoMyHiKallii € 3HaHHA. [lo-
nepiie, BaXJIUBO, 100 JIOJM PO3YMUIM MOTEHLINHI mpoOiemMu
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Ta JOKJIaJaiM CBIAOMUX 3yCHib, 100
nojoJaty i npobsemu. [lo-npyre, BaXKIMBO NPUITYCTUTH, 1110 3yCHIUIA HE
3aBXAM OyAyTh YCHIIIHUMH, 1 BIAMOBIAHUM YMHOM CKOPHUIYBAaTH CBOIO
noBeiHKY [6]. He3HaHHs MOe IPU3BECTU 10 KOHQIIKTIB.

BupinieHHsI MDKKYJIBTYPHOTO KOH(IIKTY MMOYMHAETHCSA 3 BU3HAYCHHS
TOTO, YW 3aly4€Hl KyJIbTypHI mpoOsemu. IcHye Tpu HUISAXU BUPIIICHHS
MDKKYJIBTYPHOTO  KOH(IIKTY: JOCHIIPKEHHSI KYJBTYPHOTO  BUMIpY,
BUBUYCHHS 1HIIMX KYJBTYp 1 3MiHA OpraHi3alliiHUX MpPaKTUK 1 MPOLEAYP.
[Iporec BupilIEHHS MOBUHEH MOYMHATUCSA 3 BHU3HAHHSA CTOPOHAMHU TOTO,
oo iXHI KOH(IIKT MICTUTh KyJIbTypHHl Bumip. [ami, Mae OyTu
TOTOBHICTh yCiX CTOpIH MaTH CIpaBy 3 yciMa BHUMIpaMu KOHQIIKTY,
BKJIFOYAIOUW KyJbTypHUN. Takoxk moTpiOHa cHCTeMHa MoeTanHa poboTa
HaJl KOHQIIKTOM.

MoskHa BUILTUTH YoTHpHU (Pas3u:

1. CropoHH OMHUCYIOTH T€, IO BOHM BBAXKAIOTH OOPA3IUBUM Y
MMOBEIHII OJHA OJHOI;

2. CTOpOoHHM OTPUMYIOTh PO3yMIHHS KYJIbTYPHOTO CIIPUUHSTTS 1HIIOT
CTOpPOHU;

3. CTopoHU Ai3HAIOTHCS, SIK MpodOsieMa OyJe BUpIIIEHA B KYJIbTYpI
OIOHEHTA;

4. CtopoHU BUPOOJISIOTH NUISIXU BUPIIIIEHHS KOHDIIIKTY.

BupimenHs KOH(IIKTY 0COOJMBO YCKIAIHIOETHCS, SKIIO KOHMIIKT
BUHUK HE MPOCTO YEepe3 HEPO3yMIHHS TMOBEIIHKHA IHIIOr0, a 4Yepes
HECYMICHICTh IIiHHOCTeH. ToMy ocBiTa JXUTTEBO HeoOXxiaHa. Jlrogu
MOXYThb 3aloOIrTH MIDKKYJbTYPHUM KOH(JIIKTaM, i3HABIIMCH PO
KYJIBTYpPH, 3 IKUMU BOHU CTUKaIOThCS. Ll1 3HAHHA MOXHA OTpUMATH 4epe3
HaBYaJIbHI MPOrPAMHU, 3arajbHe YATAHHS, CIIUIKYBaHHS 3 JIIOJbMHU 3 PI3HUX
KyJIbTyp 1 BHUBUYCHHS MHHYJOTO JIOCBiMy. BaxauBuMmm acrnexkramu
KyJIbTYpHOi OCBITH € PO3yMIHHS BJacHOI KYyJbTYpH Ta PO3BHUTOK
KyJIbTYpHOI OO13HAHOCTI HIJISXOM HAOYTTS HIMPOKUX 3HAHb MPO LIHHOCTI
Ta BIpYBaHHS IHIIUX KyJbTYp, @ HE TMOMISA Ha HHUX Kpi3b MIPU3MY
KyJbTypHUX cTepeotuniB [7]. [y»e yacTo opranizaiiiHa CTpPyKTypa
BIJI0Opakae HOPMHU JIMILIE OJIHI€T KYJIbTYpH Ta YCHAJIKOBYE KYJIbTYpHHIA
KOH(IIKT. ¥ TakuX BUIMAJKaX HEOOXiJHI CTPYKTYpPHI 3MiHH, II00 3p0oOUTH
CUCTEMY OUIBII UYTIMBOIO JO KYJITYPHUX HOPM IHIIKX JIIOJCH.

Takum 4YWMHOM, JOCATAETHCA MDKKYJbTYpPHE PO3YMIHHS, a OTXKE,
e(heKTUBHA MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKAIlisl TOCTa€ SIK ifeadbHa MOJENb, y
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AKIM CIIJI TIparHyTH JOCSATTH OakaHHsS sKHaWKpamie ¥ eQeKTUBHIIIe
aZanTyBaTUCA 10 HABKOJIMIIHBOTO CBITY. MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIs €
HEBIJI'EMHUM €JIEMEHTOM OyJb-KOi MDKKYJIbTYpHOI B3aeMojii. Ile
CYKYIHICTb PI3HOMAHITHUX (OpPM BIAHOCHH 1 B3a€EMOJIl MK JIIOJAbMHU Ta
rpynamM, 10 HAJIEXKaTh 10 PI3HUX KyJIbTyp. Bces icTopis moactBa — 1ie
Jianor, SIKHA € yYMOBOIO B3a€EMOPO3YMIHHSI MIXK JtOJbMHU. B3aemopis Ta
Jaiajgor MK KyJIbTypaMHd € OCHOBOIO JJISI PO3BUTKY MIXKHAPOIHUX
MDKKYJBTYPHUX BIJTHOCHH.
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Anacracia Ocunuyk — 0akanaBp
(dakynbpTeTy Mi>KHAPOJHUX BITHOCUH
BoauHCbhKOT0 HaIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

Hayxosuti kepienux — Oxkcana YepHsKk,
KaH[. QUI01. HAYK, TOIEHT, JOLEHT
kadeapu iHozemMHux MmoB BHY imMeni

Jleci Ykpainku

IIpob6JieMa MIKKYJIbTYPHOTIO CIIIJIKYBAHHS IIPHA BUKJIAIaHHI
YKPAIHCbKOI MOBH SIK IHO3€MHOI

MUiKKyIbTypHAa  KOMYHIKAlllsl  NPEACTaBisie  CO0OK0  CKIIAJIHY
B3a€EMOJIII0 MK MPEJACTABHUKAMHU PI3HUX HAI[IOHAIBHUX CIUIBHOT, SKa
BIIOYBA€ThCA TIJ 4Yac CHIJIKYBaHHS Ta BKIIOYae OOMIH JIOCBIIOM Ta
JyXOBHUMH IIHHOCTSIMU. YUYAaCHUKH TaKOi KOMYHIKallli BUKOPUCTOBYIOTh
K BepOasibH1, TaK 1 HEBepOaIbHI 3aCO0U, 1110 MOXYTh OyTH CHPUNHATI I10-
pI3HOMY, 3aJ€XHO BIJI KYyJbTYpHUX ocoOmuBocTell. EdekTuBHICTH
KOMYHIKAI[li 3aJIe)KUTh B1J PIBHA 3HAHb MOBU Ta BMIHHS JOTPUMYBATHUCS
E€TUYHUX HOPM, & TAKOK HOPM, XapaKTEPHUX I KOHKPETHOI KyJIbTypH. Y
nporeci MIUKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli MOXYTh BHUHHMKATH TPYJIHOII Ta
KOH(JIIKTH 4Yepe3 pi3HI BepOaibHI Ta HEBepOajbHI MPOSBU KYJIbTYPHUX
ocobnuBocTel. BUBYEHHSI yKpaiHChbKOi MOBU K 1HO3€MHOI Iependavae
TAaKOK PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIII [l AOCSTHEHHS KPamioro
MOPO3YMIHHS Ta AKICHUX KOHTAKTIB MIXK JIFOJJbMH 3 PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYP
[1, c. 122].

Takox, Ak 1 OyAb-SKUH 1HIIUK BHUJ COIIAJIBHOI B3aEMOII,
MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIllSl 3aBXIW MNPONOHYE KOHKPETHI I,
JNOCSITHEHHS! SIKUX BH3Haudae ii €(EeKTUBHICTh a00 Hee(eKTHUBHICTh. B
bOMY aCIEKTlI MIXKYJIbTypHAa KOMIIETEHTHICTh BUSBIISETHCA KIIOUYOBUM
(dakTopoM.

['moGamizarisi Ta  PO3IMOBCIOKCHHS BHINOI OCBITH  CIPHUSIU
MIBUAKOMY 30UIBIIEHHIO KIJIBKOCTI CTYACHTIB, $KI HaBYalOThCS 3a
KOpJAOHOM. barato Monoamx J0/Ie 3ajdullalTh CBOiI KpaiHd, 1100
OTpUMATH BUILY OCBITY. KiJIbKICTh 1HO3€MHUX CTYAEHTIB 3HAYHO 3pOcCia
3a OCTaHHI POKH 1 TPOJOBXKYE POCTH. YHIBEPCUTETCHKE CEPEIOBHIIC
NEPETBOPIOETHCA HA IMIMPOKUN, (PAKTUYHO TIOOAIBHUN MPOCTip, 1€
BIIOyBaeThca  Oe3mocepefHsi  B3aeMOJII  NPEACTABHUKIB  PI3HUX
KyJIbTYPHHUX TPaJUILiH.
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MIinbHOHM MOJOAMX JIOACH ONMUHSIOTHCS B I1HIIUX KYJbTYPHHUX
CEpeNOBHINAX, /I€ CTUKAIOTHhCS 3 MpoOiieMaMu KyJbTYpHOI ajamnTalii Ta
HaBYaHHS HOBUX KYJbTYpPHUX TPaAMIA 1 IIHHOCTEH. BOHM 3a3HAIOThH
CEepHO3HUX TPYAHOINIB y HaBYaHHI, fKI YacTO TOB'S3aHI HE CTIIbKH 3
HE3HAOMOI0 MOBOIO, CKUIBKM 3 KYyJbTYpHUMH Oap'epamMu, 10
YCKJIQJIHIOIOTh CHIJIKYBaHHS 3 BUKJIaJlauaMu, MICIIEBUMHU CTYJICHTaMU Ta
MICIICBUM HacelIeHHsM [2, c. 443].

[IpoGreMu MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIll 3pOCTAIOTh 13 3pOCTaHHAM
MI>XKHApPOJIHOI aKaJeMIYHOI MOOUIBHOCTI B paMKax BoJOHCHKOIro mpoIiecy.
I[x migcumioe po3BUTOK iHTepHET-0CBiTH 3a gomomororo MOOK (mass
open on-line courses) Ta MirpamiiiHa Kpu3a, 10 MpU3BEiIa 10 NPUILUIUBY
ODKeHIIIB 13 kpaiH biauzbkoro Cxoay 10 €BPONEHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX
YHIBEPCUTETIB [2, c. 444].

BuHnkae HU3Ka TEXHOJIOTIYHUX, €TUYHUX Ta MPAKTHUYHHUX MPOOIeM,
K1 NOTPeOyIOTh PO3YMIHHS POJl Ta (PYHKIIA CydacCHUX YHIBEPCUTETIB Y
CIOPUSHHI  MDKKYJIbTYPHOMY CHUIKYBAaHHIO MDXK  CTyJIGHTaMuU Ta
BUKiIanadamu. lle aktyamizye HEOOXITHICTh 3BEPHEHHS 1O 1CTOPUYHOIO
JOCBIYy KJIACHUYHUX YHIBEPCHUTETIB Ta IXHBOI KYJIbTYpPHOI CHAIIINHH, SKa
MICTUTh PI3HOMaHITHI (OPMH MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

MUiKKYIBTYpHUN TPEHIHT BIIITPA€ 3HAUYHY POJIb y MIABUIIECHH] PIBHA
3HaHb 3 MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIlli, CHOPSIMOBAaHUW Ha 3aCBOEHHS
KyJbTYPHUX IIHHOCTEH, HOPM 1 MpaBUJI MOBEAIHKHM YYACHUKIB PIZHUX
KyJbTyp. Lle nqocsiraeTbesi Ha TPHOX PIBHSIX: KOTHITUBHOMY (YCBIJIOMJICHHS
E€THOKYJbTYPHUX peadidi, pPO3BUTOK ETHOKYJIbTYpPHOI UYTJIHBOCTI),
€MOTHUBHO-a()eKTUBHOMY (HAaBYaHHS CIPUUHATTA Ta BUPAXKEHHS €MOILIiH,
MIJIBUILCHHS  TOBEAIHKOBOI  KOMIIETEHTHOCTI) Ta  KOHOTAaTUBHOMY
(HaBYaHHS B3a€MO/II1 B MDKKYJIBTYPHOMY CIIUIKYBaHH1). TpEeHIHT OXOILTIOE
AK TEOpPETWYHl AacleKTH, TaK 1 TMpakTU4yHI. TeopeTnyHa dYacTUHA
nepeadavae yCBIJOMJIEHHS OCOOJIMBOCTEN KyJIbTypH 4Yepe3 Tpaauilii,
3BUYAi, pUTyaJI, a TaKOXK (JOPMYBaHHS €THOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
[IpakTyHa YacTHHA BKJIOYA€E PO3BUTOK ETHOKYJIBTYPHOI UYTIHUBOCTI,
iIBUIICHHS] MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MDKCTHIYHUX CHUTYaIlisX,
OCBOEHHSI CTpaTeriii TMOMOJIaHHS HETaTUBHUX €THIYHUX YSBJICHBb 1
¢bopMyBaHHS HAaBUYOK YCIIIIHOI MDKKYJIBTYpHOI B3aemoii. ['pymoBa
pobota, pediekcis, AUCKYCii, pOJBOBI IrpH Ta CUMYJIAIII JOTMOMaramTh
y4aCHUKaM Kpallle pO3yMIiTH Ta aJanTyBaTHUCA 10 I1HIIUX KYJIbTYPHUX
KOHTEKCTIB, TOTYIOUM 1X /10 €(EKTUBHOIO CIUIKYBaHHS s MOCSTHEHHS
B3aEMOPO3YMIHHSI B PI3HUX KYJbTYPHUX CEPEAOBHUIAX TPEHIHI BUKOHYE
KJIFOUOB1 TEOPETUYHI 3aBAaHHS. BiH cripusie HaBYaHHIO YSABIATH cebe 3a
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MEXaMH BJIACHOI KyJIbTYpPH, PO3YMITH CKJIAJHOII B CIPUUHATTI Ta
CHIJIKYBaHHI B PI3HMX CHUTYyaIlisiX, MEPEXOJUTH BiJl €THOLICHTPU3IMY [0
KYJbTYPHOT'O PEJIATUBI3MY, a TAKOXK CIOPUNAMATH KYJIbTYpHE PI3HOMAHITTS
CBITY 1 (opMyBaTu TO3UTUBHE CTaBJICHHSA JO IHIIUX KYJbTYpPHUX
IIHHOCTEW Ta HOPM. [l7s AOCSATHEHHS LMX IIJIEHd TPEHIHT MATPUMYE
MO3UTHUBHI IIHHOCTI, Taki SK IoBara A0 IMpaB 1 TiAHOCTI 0co0Hu,
MDKKYJBTYpHa TOJIEPAHTHICTH [3, c. 223].

1106 rnmOie 3acBOITH CUTYyallli MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS Ta
OpIEHTYBATUCS B YKPATHCHKINA JIMCHOCTI, TPEHIHT BKJIIOYAE 1HAMBIYyaJbHI
3aBAaHHA, fAKl MependavyaroTh CIOCTEPEKEHHsS 3a KOMYHIKalli€w Ta i
y3araibHeHHs. 1[I 3aBmaHHA BKIIOYAIOTh BIAMOBiAI HAa MUTaHHS
iHpopMaIiiHOro  XapakTepy, 3amaM'sTOBYBaHHS Ta  BiATBOPEHHS
KOMYHIKaTMBHOI B3a€MO/Iii, OMUTYBaHHS JIIOJICH Ha IEBHI TEMM, aHaJI3
MOBH KECTIB Ta OIHUC ii, @ TAKOK MOPIBHAHHA MOBHOI'O Ta MOBEIIHKOBOIO
etukeTy. Ciayxadam Tako>K MO’KHA 3alpOINOHYBATH MiJArOTYBaTH HEBEJIMKI
MPE3EHTALlll CBOIX CIIOCTEPEIKEHbB ISl 0OrOBOPEHHS.

Otxe, y mpolieci BUBYECHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIll clyXadi
MOBUHHI OBOJIOJITH KOMIUIEKCOM 3HaHb 1 MPUKJIAIIB KOMYHIKATHBHOT
MOBEMIHKH, 10 CTOCYEThCS PIMIEHHS CHUTyalll MDKKYJIbTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS, a TAaKOXX PO3BHHYTHM HABUYKH iXHBOT'O 3aCTOCYBAaHHS Ha
MPaKTHUIlL JJIsl JOCATHEHHS €(heKTUBHOCTI. 3arajibHi KyJbTYPHI Opi€HTAIIli,
YMIHHSI KOPEKTHO BHKOPHUCTOBYBaTM KOMYHIKATHBHI CTpaTerii Ta
BUCTYINATU SK AKTHUBHUUA YYaCHUK MIKKYJIBTYPHOTO KOMYHIKATHBHOTO
IpoIleCy, CTAaHOBJISITh OCHOBY HABUYOK 1HO3EMHHUX CJyXadiB B
1HIIOMOBHOMY CEPEJIOBHIII, SIKI BOHM MOBUHHI 3aCBOITH JJI1 MallOyTHHOTO
KUTTS 1 HABYAHHS.

PO3BUTOK 1MX HABUYOK JOTIYHO BiJIOYBA€THCS YEpe3 TPEHIHT 3
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll, 10 € HAOJMXEHHUM J0 pealbHOlI CIpoOu
aJIcKBaTHOTO Ta KOPEKTHOTO CIUIKYBAaHHS 3 TMPEICTaBHUKAMH 1HIIOL
KyJbTypu Ha 0a3i B3a€EMONOBAaru Ta PIBHOCTI. Y MPOIECI BUBYCHHS
MDKKYJBTYPHOI B3a€EMOJIIi BaXKJIMBUM € OCOOMCTHM JOCBiJ 3aCBOEHHS
CTEPEOTHUITIB CIIUJIKYBaHHS B YKPaiHCbKOMY CEpPEIOBUIIL.

["onoBHUM NOKa3HUKOM C(HOPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK €
CUTyalllsl CHUIKyBaHHS, fKa BIJoOpakae yMOBHU B3a€EMOJAll, IO
NOTPeOYIOTh BIiJl YYaCHUKIB OOpaHHsS TMEBHUX Mik. Takuil OCBIJ TaKOX
HaJa€ cliyXxadyaM MOXJIMBICTh HAOYTH Ta OCMUCIUTH OCOOMCTUM JOCBiM K
OCHOBY (hOpMYBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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JIroamuiia IIpuCSZKHIOK — KaHIUIAaT
(1710JIOTTYHUX HAYK, TOUEHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO
THCTUTYTY MI>KHAPOJIHUX BITHOCHH
KuiBcbKkoro HaIioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Tapaca [lleBuenka

KyJabTypHi KOIU MOeTHKHU 3MIHEHUX CTaHIB CBIIOMOCTI

JlocnipKeHHST TPUCBSYEHE BHUBUEHHIO OCOOJIMBOCTEH BTIJICHHS
3MiHeHuX cTaHiB cBigomocTi (mgami 3CC) B cydacHId aHTJIOMOBHIN
TPAHCKYJIBTYpHIA Tpo3i. (OCOONUBICTIO TaKWX XYJOXHIX TBOPIB €
MOPOJIKEHHS XYJI0’KHIX HOBOOOPA3iB, 3aCHOBAaHUX Ha IO€JIHAHHI CIOCO01B
00pa30TBOPEHHSI, XapaKTEPHUX MJIA 3aXIJHUX 1 CXIIHUX THUIMIB KYJbTYP.
Jlxepenom anamizy ciayryBanu pomanu Kamsyo Icirypo (OputaHchkorO
MMCbMEHHHKA SITOHCHKOTO MOXO KeHHs ), Malikia OHatxke (KaHaIChKOro
NUChbMEHHUKA, skuii HapoauBcs Ha Illpi-Jlanmi) 1 Hamima Acmama
(OpUTaHCHKOTO MUCbMEHHUKA TAKHCTAHCHKOTO TTOXOIKEHHS ).

OcCHOBHI 3aBJIaHHS 111€1 HAYKOBO1 PO3BIJIKM BKJIIOYAIOTh:

- Bu3HaYeHHs1 3CC y KOHTEKCT1 KyJIbTYpPH;

- BU3HAYCHHS  TPAHCKYJbTYPHOI'O CIOBECHOrO oO0Opazy sK
XYyJI0’)KHBOTO SIBUIIA;
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- BUOKPEMJICHHsSI KYJbTYpHO crerudigal  pucu  oOpa3HOro
koayBaHHs 3CC B KOHTEKCTI Cy4YaCHOI aHTJIOMOBHOI TPaHCKYJIbTYPHOI
MPO3HU.

Y miit pobori 3CC po3rasmarThCs SK XyAOKHE BTUICHHS
MICUXOCOMATUYHUX CTaHIB TEpPCOHa)ka, SIKUM 300paKyeThCs B YMOBaAX,
OB’ SI3aHUX 3 PEAYKIIIEI0 YU 3pOCTAHHSIM HOPMAJbHOI'O PIBHS 30BHIIIHBOI
a00 BHYTPIIIHBOT CTUMYJIALIT MICUXIKH, 110 CIIPUYMHAE SKICHI Ta KIJIbKICHI
3MIHM TaTepHIB KBazicBioMocTi. [lpukinagamMu MOXyTh CIIyryBaTu
XYJIOKHI OMHUCH CTaHy IEepCOHa)Xa IIiJT 4aC CTBOPEHHS YU CIPUUHATTS
TBOPIB MUCTELITBA, MepeOyBaHHS B MYyCTENl YW IHIIUX BUCHAXKIUBUX
MPUPOJHUX YMOBaX, 300pakK€HHS 3MIH Yy TICHUXIYHUX CTaHaxX BHACHIJOK
CEHCOPHOI JernpuBailii adbo 1ii HAPKOTUYHUX PEYOBUH TOIIIO.

Opnniero 3 xapaktepHux ocobmmBocted 3CC € iXHS KyJabTypHa
3ymoBIieHicTh [1]. Tak, npeacTaBHUKN Pi3HUX THUIIB KYJBTYp MO-Pi3HOMY
MEePEKUBAIOTh TPAHCOBI CTAaHU, JEMOHCTPYIOUM abo0 JAECTPYKTHUBHY
MOBEIHKY a00 X COIlaJbHO Ta KYJbTYPHO pErJIaMeHTOBAaHI MaTepHU
MOBEJIHKH, BIAYyBalOYM TIO3UTUBHUN TEpaNeBTUYHUN e€(EeKT BIJ
nepexxuBadds 3CC [2, €. 61-62]. Okpim TOro, KyJabTypH BiIpi3HSIOTHCS
CBOIM cTaBJieHHSIM 10 nepexuBaHHd 3CC, sike MOXKe BapllOBaTHUCS Bij
CIOPUIHATTA iX K HETaTUBHOTO SIBUINA IO TIEPEKOHAHHS B TOMY, IO TakKi
CTaHU € 3BUYANHOIO TICHUXOJIOTIYHOK XapaKTEPUCTUKOIO, KA € O3HAKOK0
HopMmanmsHOCTI [1]. Kymbrypra wmomens 3CC 3aleXHTh TaKOX BiJ
O0COOJIUBOCTEN CHOPUMHATTS PEaJbHOCTI Ta 1ii CHIBBIAHOLICHHS 3
Cy0’€KTUBHUMHM BITUYTTSAMH, €MOIISIMH, CHOM 1 CBITOM BHUMHCIY, IO
JOMIHYIOTh y TEBHIM KynbTypi. Hampukman, s adpukaHCBKOTO Ta
1HJIIAaHCBKOTO CBITOOQYEHHSI HE ICHY€E XapaKTEpPHOTO ISl €BPOIEUCHKOL
KyJIbTYpH YITKOTO IPOTUCTABJICHHS pPEalbHICTh — HepeallbHICTh. J[s
KyJbTYp AESKUX HApOJAIB IHTEPHpETalliss CHY € 4acTUHOK OcBITU. CoOH
CIIpUMMAETHCA SIK OUIbII OCOOMCTICHA YaCTHMHA PeaibHOTO, BIAMOBIIHO,
no-iHmomMy BuUOyaoByeThes 1 mkana 3CC.

3BakalouM Ha BHIIe3a3HadyeHi xapakrtepuctuku 3CC, MoKHa
TOBOPUTU TMPO HEOOXIJIHICTh MEPEOCMUCICHHS! KYJIbTYPHOTO CKJIAQJHUKA
TEKCTOTBOPEHHsI, a caMe€ BHUBUCHHS  3MICTOBOi  HAIOBHEHOCTI
TPAHCKYJIBTYPHOTO CJIOBECHOTO 00pa3y. OCTaHHS OXOIUIIOE OCOOJHUBOCTI
300paX€HHS  MPEAMETIB  JIOJCHKOI  JISJIBHOCTI Ta  IPUPOJTHOTO
CEepe/IOBUINA; TMEPEeBaKaHHSI CEHCOPHUX YM MEHTaJIbHUX 0O0pa3iB;
3BEPHEHHS JI0 BIAMOBIJHUX ICTOPUYHUX 1 KyJIbTypHUX peaniid. Tak,
HalpukiIag, B OJHOMY o0pa3i MOXK€ TMO€IHYBATHCS arefoBaHHS [0
apTedakTiB 3ax1HOT KyJIbTYpHU 1 pa30M 3 TUM 300pa’K€HHS] BHYTPIIIHHOTO
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CBITY Kpi3b MNPU3MY MPUPOJOLCHTPUYHOCTI, IO € XapaKTCPHUM IS
CX1IHO1 KyJbTYypHOi Tpanumii. He MokHa 3ajnumaTd 1o3a yBaroro
JUHAMIYHI XapaKTEPUCTUKU OOpa30TBOPEHHSA, a caMe€ 1HTEHCHBHICTh
pO3ropTaHHs o00pa3y, OCOOJMBOCTI HMOr0 TIEPETBOPEHHS, AacOIllaTUBHI
3B’SI3KM 3 IHIIUMH 00pa3amu TOIIIO.

Takum uyuHOM, omHuUM 13 acnekTiB BuBYeHHI 3CC y KOHTEKCTI
KyJbTYpH € aHajJi3 CTYNEHS iXHbOi JIETEPMIHOBAHOCTI KYJIbTYpPHUMU
MOJCJISIMU, IO YMOKJIUBIIIOE BUJUJICHHS KYJIbTYPHO CHEHU(BIYHUX PHUC
oOpa3HOro  KOAyBaHHA a  TaKOX  PO3KPUTTA  OCOOJHMBOCTEH
00pa30TBOPEHHS, K€ MOEAHYE B CO01 JEKUIbKA KYJIbTYPHUX TPATUIIIH.

Jimepamypa:
1.  Tart Ch. States of Consciousness and State-Specific Sciences.
Science. Vol. 176. 1972. P. 1203-1210.
2. Ward C. Culture and Altered States of Consciousness.
Psychology and culture. 1994. P. 59-64.,

BikTop Spyunk — kanauaaT GigoJ0riYHUX HAYK,
JIOLICHT, 3aBiAyBad Kadepu yKpaiHChKOI JiTepaTypu
BHY imeni Jleci Ykpainku

IcTopuyna TemaTuka Ta ii BUpa:xxeHHs y pomadi IBana Kopcaka
«3amni3Hijie koxanHss Mukiayxo-Maxkias»

OcobmuBa  yBara a0  1OpoOjeM  icTopii B Cy4acHOMY
JITepaTypO3HABCTBI MpPUKYTa HEJApEeMHO. SK NUCbMEHHUKH, TaK 1
NOCHIAHUKM  BOAyalTh y  ICTOPUYHIA  MpoOieMatuili  0COOJIUBY
nepcrnekTuBy. MoTuBaliss [0 Tpali Haja ICTOPUYHOI TEMaTHUKOIO
IPOAMKTOBaHA TaKOXX OCOOJMBUM 1HTEpeCOM uMTayiB. BigHOBIEHHS
YKpPATHChKO1 He3aJIe:KHOCTI B KiHII 90-X pokax XX CTONITTS TEX CIPHUSIO
3arOCTPEHHIO YBAaru 10 ICTOPUYHUX TEM.

OnHuM 13 HAWOLIBIIKUX 1cTOpiOTpadICTIB B YKpaiHChKiM mpo3i XX
CTOJIITTSI cTaB NMUChbMEeHHUK 3 Bonuni IBan Kopcak. 3 GaraTum >KUTTEBUM
JIOCBIZIOM, TPHUBAJIOK POOOTOI0 B JKYPHATICTHUIl PI3HUX BOJUHCHKUX
BUJIaHb, BIH B OCTaHHI JIECSITUPIYYSI CBOTO YKUTTSI 3BEPHYBCS JI0 MTOCTATEM,
AK1 BIJIITpaBajii KJIOYOBI poyii B (OpMyBaHHI NMATPIOTU3MYy, HAYKH Ta
iHIMX JAocsrHeHb. lllompaBna B cuiy pi3HUX OOCTaBUH IXHS JOJIS
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3aJIMIIIAIacsl MaJOBHUBYCHOIO 1 MaJOBIATBOPEHOIO OCOOJMBO 1 XyJOXKHIN
mitepatypi. Taki nakynu IBan Kopcak 3amoBHIOBaB 3 0OCOOJHMBOIO
HACTUPHICTIO 1 TAJTAHTOM.

Bxe moHam wIicTh pOKIB HEMAa€ TaJaHOBUTOTO YKPAaiHCHKOTO
MMCbMEHHUKA Cepell Hac, OJHAK MOro 1CTOpUYHA Mpo3a JOCI CTaBUTh
O0arato 3amuMTaHb YUTayaM 1 JIOCIITHUKaM-JIiTepaTypo3HaBIisiM. Oco0InBO
aKTyaJbHOIO € MOro TBOPYICTH IICIA BIPOJIOMHOTO MOBHOMACIITAOHOTO
BTOPTHEHHSI MOCKOBCBKOI JIEP>KaBH.

“I'erbmaanu  Opauk” (2006) “Imena TBOi, VYkpaino” (2007),
“TaeMHUIII CBSITOro ApceHis” (2008), “Tuxa mnpaBma MopaecTa
JleBumpkoro” (2009), “Kameman Apwmii YHP” (2009), “Ortaman Yaiika”
(2010), “Hitu Sdera” (2010), “Kopona IOpig II” (2011), “KARUNOS
DEIMANTO PASLAPTIS “Cekpern koposicbkoro miamanrta’™ (2011),
“3aBorioBHuk €Bpornu” (2011), “Hemupuuis wirou” (2012), “Ha mexi”
(2013), “Mucnueui 3a mapesom” (2014), “Tlepcrenp I'annu bapBiHOK”
(2015), “Bubyx y mycremi” (2015), “3amisHize koxaHHA MUKIyX0-
Makas” (2016), “Ortaman Yaiika” (2018), “Bopo3na y uyxomMmy moii.
Bubyx y nmycreni. Pomann” (2022) Ta iHIIl — Aar0Th HAaM ChOTOJHI XJI10
JU1s1 IEPEOCMHUCIICHHS 0araToi Ha repoiB Hallli — Y KpaiHH.

Poman “3anizHine koxanHs Muknyxo-Maknasa” IBana Kopcaka
MpEACTaBIsi€E HAM BIJIOMY ICTOPUYHY IOCTaTh HETHIIOBO, HE TaK SK IIC
3M1MCHIOBAJIOCA B MIJPYYHUKAX 3 1CTOPII.

UnTady yBaXXHO MOXE MPOCTEKHUTH 32 HEUMOBIPHUMHU TEPHUTICTISIMU
J0JIi  BUJATHOTO JOCIHIJHHUKA YKPAaiHCBKOTO IOXOJKEHHS MHUKITYXO
Makiasi. ABTOP-BOJIMHSIHUH POMaHy JEMOHCTPY€E HaJ3BUYAWHO CKIIAJIHY
JIOJTI0O HAYKOBIIS 1 BIIKpUBaya, OCOOJMBO I[IKABUMH ChOT'OJIHI BUIAIOTHCS
floro po3dyapyBaHHS IEpKaBHUM YCTPOEM MOCKOBCBHKOI immepii: ““/Iuka
aziiicbka opja 3 ii JI0TOI )KOPCTOKICTIO, 3HEBAr0OI0 JYXOBHUX LIHHOCTEH 1
MOJI1JIOM CYCHUIbCTBA Ha paliB Ta BOXK/IB MPUHECHA i YKOPEHWJIA Ha BIKU
B PociiichbKiil iepaBi CTAHOBHIIE, KOJIU MPAaBO AyMaTH AICTaBajld TUIbKU
TI 3 HWUKYOI CYCIUIBHOI BEPCTBHU, XTO, JyMarO4Hu, y CBOIX MIpPKYBaHHSX
yrajayBaB OaxkaHHs Boxd...” [3, c. 12].

[IpumiTHO, 1m0 H0ci B YKpaiHi Masio € Joiei, KOTpl 3HaIOTh Mpo Te,
10 € 3eMJIsIKaMH BCECBITHROBiZOMOro Mukiyxo-Makinas. Bin € Buxijaiem
Benukoi Bonuni 1 HapoguBest y micti Manun Ha JXKuromupriuui. Tam
3HaXOJUBCS PIAHUI Mae€TOK BIIKpHUBada. A OKpIM YKPaiHCHKOTO MaB
TaK0XX HIMEIbKE 1 MOJbChKE MOXOKEHHS: ... BiH HAIOJOBUHY YKpaiHEIlb,
Ha YBEPTH IMOJISK 1 111 Ha YBEPTh HiMenb...” [3, ¢. 171].
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3aMiCcTh CHOpUSTHHA MOJIOAOMY 1 aMOITHOMY HAyKOBIIO B HOro
BIIKPUTTSIX MOCKOBCBbKAa IMIIEpisl HaBMaku — OyJia Ha MEpPEernoHi MHoro
YUCJICHHUX €KCIeIMINN-BIAKPUTTIB: “He pa3 cmajmano Ha ragky, Io Bce,
4Ooro BIH JOCST 1 IO BCTHUT 3pOOWTH, 3pOOMB HE 3aBIsKH, a BCyleped Tii
MalllMHI, BaillyBaTiii, Mag03po3yMUIHil HA 3BUYHUHN TUIy3] 1 0€3TOJKOBIN”
[3,c. 171].

MockoBchke reorpadiuHe TOBApHUCTBO BIAMOBMJIOCS CIPHUATH 1
gomomaratu 'y  (iHAHCYBaHHI  HayKOBO-reorpadiyHMX  BHHAXOMIB
Muknyxo-Maknas. ToMmy piHaHcyBaHHsI OpaB y piIHOMY OMICTI.

Jloci BUKJIHMKAe JUCKYCil TMOXOJKEHHS TAJIaHOBUTOTO HAyKOBIIS.
PonoBe mpizBumie Horo cim’i Mukiyxa. ABTOp poMaHy BBaXKae, IO
Maxnaii «mpucTajio» mij 4ac 1ie Ko3anbkoro MuHysaoro Ha Cidi.

[{ikaBUMHU 1 IPOCSAKHYTI POMAHTUYHUMH PO3IMOBIASIMU € 1CTOPIi MPO
ctaHoBjieHHsT M. Muxkityxo-Makias. [lepenutii 1011, BUNIQI0K 1 IIACIUBI
BUIMAJKOBOCTI CYMPOBO/KYBIM >KUTTS HEOPAMHAPHOI Y MallOyTHhOMY
noctati. [le6rotHa ekcneauitisa g0 Hosoi I'BiHel mepeadaunia momanbiry
JOJII0 BiKpuBayda: “BiH MOKJISIBCS KWUTTS NMPUCBATUTHA HAyIll, OCOOIUBIN
Py TOMY, 3aJ1s1 SIKO1 CTaTH MOBUHEH BIYHUM MAaHAPIBHUKOM: MOXKE, K
N0l CYIHWTh, BIH 1€ pa3 TOM Trojioc modye i 3yctpiHe. I Te He
PO3XOAUTHCS 3 1HIIOK MPIE0: 3HAWTH XOY HA KPA€UKy CBITY ILIEM s, a YU
HapoJ 3 AYIICI0 1€ HE MPONaIiolo, LIE HE 3aMYyJIEHOIO 1 HE MPOKHUCIIOI™
[3, c. 30].

KutTteBl mnepumnerii  OMOBUTI TAKOXK JIIOOOBHUMH MPUTOJIAMH,
HECIO/IIBAaHUMH BUTIBKaMu 110711, IBan Kopcak 3 BeMKOI0 MaiCTEpPHICTIO 1
XYyI0’KHIM TPENETOM OIHUCYE 111 HAA3BUYAKHI MOi1.

Boxe no cmepti 3Hanoro M. Mukityxo-Makiast B HayIl, TOMYJISIPHIA
JiTepatypi Horo rmoctrath Oylia 3araJkoBOK0 1 BHKJIMKajda YUMAJIo
nucKycii. XynoKHE ONMpallOBaHHS )KUTTEBUX MaJIo3HAHUX (akTiB [BaHOM
KopcakoMm pae miactaBd BBakaTH TIOCTaTh BIJKpUBada HE JIMIIE
TaJaHOBUTOIO, ajie ¥ JO03BOJISIE 3apaxyBaTH A0 HAWBEIWYHIIIUX JiA41B
HaIIo1, YKpaiHChKOi 1cTopli. Oco0IMBO I[IKABOIO BUIAETHCS perentiis M.
Muknyxo-Makmas B cepeHii mKoii. BuBueHHs ManoBigoMux (akTiB Ta
iX OMpalfoBaHHS MHUTIFIMH POOUTH MPOIEC UIAKTUYHOTO 3aCBOECHHS
icTOpii, KyJAbTypu YKpaiHU OUIbII NOpUBAOIMBUM 1 I[IKABUM JIJIs
CIIpUHMAaHHS.
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4. Cnabommuibkuiit M. PoMaHicT Ha ctaepcbkiid auctaniii. JliteparypHa
VYkpaina, 2016. Ne 35. 15 Bepecns.170 c.

Ouabra Slpy4uk — kauaugaT GUIOTOTIYHUX HAYK,
JOLIEHT KadeapH MOJOHICTUKHU 1 MEepeKIaTy
BoJIMHCHKOT'0O HAIliOHAJIBHOT'O YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci Ykpainku

KonuenT Masioi Ta BesiMKoi 0aTbKiBIIUHM Ta HOT0 BUCBITJICHHS Y
M0JIbCHKOMY JIITEPaTypPO3HABCTBI

YV KOXHOI JIOOWHM € Belduka 1 Maja OaTbKiBuIMHA. Bennka
OaThKIBIIMHA — 1€ KpaiHa, JiepKaBa, B SIKii TH € 1i CKJIaJIOBOIO YaCTHHOIO,
il TpoMaassHuHOM. Bykue — pigHui Kpaid, Miclie HapOJKEHHS Ti€l 4u
iH1I01 Jirojimnu [3].

VY pi3HuX KpaiHax nuisaxu A0 GopMyBaHHA “BENMKOI OATHKIBIIUHU
pi3HI1, aje € 1 cruibHe. J[o 1IbOro BITHOCUTHCS ITIaHYBAaHHS BUINOI BJIAJIA —
1I€ KOPOJIBChKI 1 IAPChKl JWHACTII, IIAaHyBaHHS BOXK/IB PEBOJIOLIN 1
HApOJIHMX pyXIB, M0 TMPOCIABUIINCS, ICTOPUYHUX OCOOMCTOCTEH,
JAepKaBHUX CcUMBOJIB. Bci 11 ¢dopmu  BlIaHyBaHHS — 3a3BUYai
MAKPIMUIIOIOTHECS  €CTETU3aIlEl0 1 BIAMOBIIHUMU 1M eMOoIlisMU. 3aBAsSKU
IbOMY HEICHYIOYa UyTT€BAa pPEAIBHICTh “BEJMKOI  OATHKIBIIMHU
3aMIHIOETHCSI €CTETUUHUMHU 00pa3amMu. 3ayBakKUMO, BTIM, 1110 3BEJIUYCHHS
“BeNMKOI OAaThKIBIIMHKM TMOTPEOye CHpPaBXHIX ICTOPUYHUX 3JIE€TIB, B
1HIIOMY BUMAJKy BOHO HEJOBIOBIYHE.

Mana GaTbKiBIIMHA y OUIBIIOCTI X BUMAAKIB TPAKTYETHCS SIK CEJIO,
MICTO, A€ JIOAWHA 3 SIBHJIacS Ha CBIT, >KMja TaM abo >KMBE CHLOTOJHI. 3
NICUXOJIOTIYHOI TOYKM 30py, HOCTaIbliYHA MPUBAOIMUBICTh ‘‘Majoi
OaTBhKIBIIMHU TOB’Si3aHAa 3 MOYYTTSAM 1 YYTTEBICTIO, 3 EMOIIHICTIO.
CopaBa B TOMYy, WO MIJKPECIEHI E€MOIISIMU BpaXCHHS Kpallle
3amaM’ATOBYIOTbCSL 1 MIJBUIIYEThCA 1X “TICUXIYHUN CTaTyc” — BOHU
HaOyBalOTh JOMIHYIOUOTO 3HAUEHHS TMpU oOpraHizamii Ta Biadopi
ncuxodakropiB. I{i oOctaBuHU BimoOpakaroThCS Ha ideanizaiii ‘“‘manoi
OAThKIBIIUHU’, OCKUIBKM JUTUHCTBO, SIK MPABUJIO, CYIPOBOIKYETHCS
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eMOIIISIMHU, O1IBIIOI0 MIPOI0, HIXK 1HIII KUTTEBI Tepioan. Ha emorriiinumii
HACTpid HABKOJIO «Majoi OaTbKIBIIMHW» BIUIMBAE 1  KYJbTypa
donbkiopHoro tumy. Ile Bcuisiki mepekasu mpo Pi3HI MOl 1 YHIKaJIbHI
MPUPOAHI OCOONMMBOCTI JaHOI MICIIEBOCTI, MPO TMOJABUTH 1 IWBAIlTBa
MICIIEBMX 3HAMEHHTOCTEH, OIMOBII1, JICTCHAH PO PO3OINHUKIB, PO KUTTS
CBSITUX, YyJIOTBOPHI 1KOHHU, TIpo crienrdiuni 3BuYai 1 iH. Taka ecTreTusaris
MOXKE TMEPEeTBOPUTH ‘‘Maily OAaThKIBIIMHY Ha BHUTBIp MHUCTELTBA, Y
BCAKOMY pa3il, mpu Oyb-sKiil 3rajil mpo Hei.

Mana OaTbKiBIIMHA — II€ TIOHSTTS, AK€ 3 SIBISIETHCS HE TUIBKU Y
NiIpyYHUKAX, alie ¥ y MOBCAKAeHH1M Jekcuill. Ciif mam’siTaTu, 1o 1€ He
TUTBKM reorpadiuHe moHATTS. BoHO Oinblne MOB’s3aHe 13 BIACHUMU
IIHHOCTSIMU 1 MopaJutto. HuHi  171es1 Majioi 0aThbKIBIIMHYU YaCTO BUCTYIIA€E
MPOTU BTpaTH CBOTO MiCLsl Yy CBITI JJId JIIOAWHM, TjoOaiizalii Ta
yHipikari. Koxna mroguHa mMae HEOOXIIHICTh MOCHIATHCS Ha HE3MIHHI
TOYKA OINOpH, IIIHHOCTI. Taky MOXKJIUBICTh, BJIaCHE, ¥ Jae Maja
OarbKiBIIMHA. He3MiHHE Miclie, sIKe HAJICKHUTh 1 € MPUCBOEHUM KOXKHIN
JIOJIMH1 Ha3aBXKJIH, TOMY 1[0 HAPOAUTHUCS MOKHA JIUIIE B OJJHOMY MICIII.

Heszanepeunum € Te, 10 HE3Ba)KAlOUM Ha HECTAOUIHHICTH Y CBITI,
BIIHU, eMirpallii, e MICIE 3IMIIAETHCS TaKUM K€ SK 1 0yJ0, Kpau, sIKui
3UIMIIATLCS B maM’ATi. Maa 0aThKiBITHHA MOXKE PO3TIISIATUCS B PI3HUX
KOHTEKCTaX, y TOMY YHUCJl SIK 1 MOBEPHEHHSA JO CTapuX MicCIllb, ab0 fK
MONIYK 1eHTUYHOCTI. Hampuknazn, y monbChbKIA JITEpaTypl MOUIUPUBCS
Mi( PO BTpAYEHUU pai, IKUW TPAKTY€E, CBOTO POAY, CBIOMICTh MEBHOIO
THUITY 9YTIUBOCTI, CIIPUHAHSTTS CBITY.

BBaxaeThcs, M0 MPUKIANIOM OJHOTO 3 JITEpaTypHUX TBOPIB, B
AKOMY OaThKIBIIMHA TPAKTYETHCA SIK CEPEIOBHINE MPOKUBAHHS JIOJIUHHU, €
“ITan Tameym” Apmama MinkeBuya. Y JBaHAILSATH KHUTaX JaHOTO
IeIeBpy MUCbMEHHUK BimoOpaxkae cBoro Tyry 3a kpaem “lat dziecinnych”
[1, c. 50], BCIO CBOIO JIFOOOB A0 PigHOT 3€MIIi, IKy BiH MYCHUB IOKHHYTH.
YactuHy cBo€i ‘“Manoi  OaTbkiBIIMHKM® ApamM MilkeBUY BiATBOPUB
pO3MOYMHAIOYM 1IeW TBIp, J€ TeMa 1 3BEPTaHHS CIPSIMOBAHE came Ha
JIutBy, e mpupoaa nepcoHipikoBaHa 3 yciMa CXoJaMH 1 3aX0/1aMHu COHIIS,
IITOPMaMH 1 YUCTUM HEOOM. 3 TOUYHICTIO, y BCiM cBOil Kpaci A. MinkeBuu
IPEACTABIISIE JINTOBCHKY MPUPOJTY:

“Czyz nie pigkniejsza nasza poczciwa brzezina,

Ktoéra jako wiesniaczka, kiedy ptacze syna,

Lub wdowa m¢za — rece zalamie, roztoczy

Po ramionach do ziemi strumienie warkoczy,
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Niema z zalu postawg jak wymownie szlocha” [2, c. 104]

Hocranbris 3a “mamoro OaThKIBITUHO TPU3BOAUTH 10 TOTO, IO
aBTOP ONHUCYE 3BUYKH, MAaHEPH, PO3BArd HUISXTH, TOTO 4Yacy, 3 SKHUMH,
MOKJIMBO, aBTOP 3YCTpiuaBcs y CBOeMy XHUTTI. Bin He 3a0yBae, oqHak, i
npo [lonbiry sik KpaiHy, sKa BUCTymae icTopudHuM TioM. [iM, abo x Ta
“BenuKka OaThKIBIIMHA, SIKa BiJIrpa€ BEIMKY POJIb Y TBOpUOCTI Anama
Minkesuya. [1opia y HbOTo He ICHYE SIK JiepKaBa. TakKuM YHHOM, PITHUI
M — 1€ TPUTYJIOK, JIe JI0JIMHA HE TIOBMHHA 3a0yBaTH MPO CBOE KOPIHHS
Ta MUHYJIE.

3 inmoro 6oky Emiza Oxemiko y pomani “Han Himanom™ 300paxye
KOPYMHCBKUN JBIp 1 KUTTA 3yO0OXUIOi NUIAXTH — boraTupoBudis.
BUHATKOBUM TepoeM poMaHy € MpuUpoaa HaJHIMEHChKA. 3B SI30K 3 HEIO
y’K€ BaXJWBUU, OCOOJMBO /i1 TO3UTHBHUX TIepoiB TBOpY. BiachHe
KaXyud, piuka HimaH 1 Jic yTBOpPIOIOTH ‘“‘Many OaTbKIBIIMHY s
memikaHiiB Kopuuny. Ile momitHO B 00pa3i beHenukra, SIKUM CBOEIO
BAXKKOIO MPAIICI0 HE JOMYyCKae po3naay ABopy. Bin 6opeThesd 3a 11 3emill, a
Mapra iioro B ibOMY MiATPUMYE.

Came Taka “mana OaThbKiBIIMHA  CTBOPIOE, a, MOXKJIMBO, HaBITh i
MpUXOBYE B 001 “BenuKy OarbKiBUIMHY . CHMBOJIOM SIKO1 € JIBl MOTHWJIH,
AK1 BUCTyNaioTh y ¢alymi TBOpy. BoHu BigoOpa)kaioTh Te, 10 y HAPOIY
30epernucs Tpaauilii, 38u4ai 1 KyJIbT JJOMAIIHBOT'O BOTHHMIIIA.

MonepHictcbkuit pomMadn BiaaucnaBa PeiimMonma “Xionu™ TakKoxk
MICTUTh TEMY ‘‘MaJjioi 0aThKIBIIMHK . MOXHa HaBITh CKa3aTH, 110 MICTO 1
repoi JaHOTO pOMaHy caMi st ce0e CTBOPIOIOTH 1[I0 OATHKIBIIUHY.

Hns  Yecnmaa Mijoma HazaBkId “‘Majiol0  0aThbKIBIIMHOIO™
3amumnThes JKMyap. Moro 3axolUIeHHS 3eMJICI0 CBOTO IUTHHCTBA
BitoOpazuiocs y tBopl “onuna Iccu”. Lle HOcTanmpriyHa, pedrexkcuBHa
MOBICTh 13 OCOOMCTUMM aBTOOIOTpaIYHUMU aKIIEHTAMH, sIKa PO3IMOBIIAE
icTopito mpo ManeHpkoro xmomunka Tomama Cypkonrta. Moro BiacHumii
CBIT BIJOOpaX€HUI YyAOBOI MPHUPOJOI, PI3SHOMAHITHICTIO JIIOJEH 1
KyabTyp. TepeHu Iccu CTaHOBISITH CBOEPIIHUA ILEHTP CBITY, J€
peanbHICTh 1 (akTUYHA ICTOPIS LBOTO Kpaw 3MINIYIOThCA 13
S3UYHUIBKUMU  3BUYasiMHU 1 BipyBaHHSIMU. BinTBopeHHs JuBa 1
Ta€EMHUYOCTI JOPOCIIOTO CBITY OYMMa JIUTHHU.

Mana OatrbKiBIIMHA NHCbMeHHUKA Taneyma KonBimpkoro — 1ie
perionn BinmpHo. YV TBOp1 “XpoHiKa TFOO0OBHUX MOMAINA~ BIAOYBAETHCS dis
MOETUYHOI pPO3MoBiAl. IcTOpis mepmoro KoxXaHHs, a TaKOX BIIUYTTS
OJIM3BKOr0 TPUXOJY BIMHM 1 TEpOpy MaroTh MICLIE B JaHOMY TBOPI.
Hocranbriuna manopamMa JOBO€HHOTO, 1AWIIYHOTO CBiTy. KoOHBIiIBbKHUIT
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BBOJIMTh 1 CBO€ “ampTep €ro”’ OmoBijaya, Mo NpuOyBae 3 MHUHYJOTO.
Cnoctepirae 3a moaisiMH, 3HAIOYH, SKUM Oyne KiHelb. ['epoit uyepes3 poku
MOOJaXJIMBO OLIHIOE CBOE MUHYJIE 1 TOBEMIHKY, 3rajyloun cTapi Mmicud i
CBOIO MOJIO/ICTb.

OTxe, 10 BEIUKOI OATHKIBIIMHU OCOOJIMBE, CaKpabHE MOYYTTS, SIKE
MOEIHYE JTIFOOOB 1 MOYYTTS nmarpioTusmMy. Maja 0aThKiBIIIMHA 11€ HE KpaiHa
Yy JepkaBa, a OiIbII By3bKa TEpUTOpiaibHA OAWHULA, SIK, HAMPHUKIIA,
piIHA TPOBIHIS YM MiCTeuko. Y JiTteparypi “mana OaThKiBIIMHA™
PO3TIISIAAETHCS K MICIIe JUTUHCTBA, BKOPIHEHHS, pijHEe, MPUBAaTHE MICIIE,
nam’aTh 3 MEPIIMX PyK. Y MOJLCHKIN JiTEepaTypi ICHY€e O€3id MPUKIIA/IiB
BIIOOpKEHHS BEJIMKOI Ta Mayioi OaThbKIBIIMHM, y TOMY YHCII 1 Yy
BU3HAYHOIO MI0€Ta, HOOEMIBChKOTO Jlaypeata YecnaBa Mijomia.

Jimepamypa:
1. Forstner D. Swiat symboliki chrzescijanskiej. Warszawa: Czytelnik,
1990.
2. Mickiewicz A. Pan Tadeusz: Ostatni zajazd na Litwie. Warszawa, 1959.
3. http:/uk.wikipedia.org/wiki/baTekiBIInHa

Mapuna fuenko — 6axanaBp
bakyIbTETy MI>KHAPOJIHHUX BIIHOCUH
BonuHcbkoro HaiioHanbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxoesuii kepienux — Aniia Ko3sak,
KaH]I. IeJJaror. HayK, JOIEeHT Kadenpu
1HO3EMHHUX MOB Ta MepeKIany

BHY imeni Jleci Ykpainku

Jlesiki KyJabTypHI BiaMiHHOCTI MizK Y KkpaiHowo Ta HiMmeuuuHoro

Jlnst cydacHOTO TJI00a/Ii30BaHOTO CBITY XapaKTEpHI MpolecH, SKi
OPU3BOAATH JI0 BCE OLIBIIOTO PO3MIUPEHHS B3aEMOJII MIXK PI3HUMHU
KpaiHamu, HapoaaMmu Ta KyJbrypamu. [loniOHa iHTepakiiis BiiOyBaeTbCs y
pizHUX cdepax yepe3 KyJabTypHI OOMIHM, KOHTaKTH MIXK JI€pKABHUMU
yCTaHOBaMH,  PI3HMMH  COI[AIbHUMH  TpylaMH, TPOMAJACHKUMHU
opranzamismMu Toio. [ToTpeda y MIKKYIbTYPHUX KOMYHIKAIISX 3 4acoM
cTae Bce OUIBIIT axkmyanvHoro. Bouu moTpiOHI i1 OOMIHY HOCBIZOM,
MOIIMPEHHS KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEN KpaiHW, MOMyJIsipU3allii MOBU Ti€l
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Yy 1HIIOT JEp’KaBU, a TaKOX 1€ JOCUTh BAXJIUBO ISl YHUKHEHHS
MDKETHIYHMX 1  MDKKYJbTYPHUX  KOH(IIKTIB Ta  BCTAaHOBJICHHS
KOM(GOPTHUX YMOB CIUJIKYBaHHS [2].

JInst  AKICHOT MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIli HEJOCTATHHO JIMIIE
3aCBOITH JIEKCHMKY Ta TpamaTuky. OOOB'SI3KOBUM € TaKOX PO3YMIHHS
CaMoOro CJIOBa, CEHCY CJIOBa Yy CITBBIJHOIICHHI 3 MNPEAMETOM, SBHILEM
KyJbTYpPHOTO CEpPEIOBHINA, TOOTO BaroMMM € HAsBHICTh CHIJIBHUX
¢onoBHuX 3HaHB. /|0 (DOHOBMX 3HAHB BITHOCSATHCS IMOB'S3aHI 31 CIIOBAMHU
MEeBHOI MOBH  BIJJOMOCTI  KYJbTYpPHOTO, MaTeplaibHO-ICTOPUYHOTO
XapakTepy, YABICHHS MPO MOOYT, Tpaaullli, 3BU4ai KpaiHu Ta HApOIiB [2].

Came TOMY, /UIsl IETAIBHOTO PO3YMIHHS BIUIMBY PI3HUX KYJbTYp Ha
AKICTh MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKallll PO3TISHEMO KYJIbTYpPHI BiAMIHHOCTI
MK YKpainowo ta HiMmeuunHoro:

JIo MOBHHX PO301KHOCTEH, HAIPHKIIAI, HAJICKHUTh cI0BO «der
Akademikery, sike HIMEIbKOIO MEPEKIATAETHCS, SK JIOAUHA 13 BHUIIOIO
OCBITOI0. B yKpaiHCBKIM MOBI «akaJeMiK» — JIFOJMHA, 110 Ma€ BHUCOKI
3mo0yTku y Hayii. CmoBo «das Koteletty (BimOmBHA) mayke cXoxke 13
YKpaiHCBKUM CJIOBOM «KoTyieTa». OOujBa clioBa BKa3ylOTh Ha M SCHI
CTpaBH, MPOTE MOKHA MOTPANUTH Y HETPUEMHY CHUTYAIIll0, KOJU 3aMICTh
rapHOro IMaTKa M’sica BaM MpPUHECYTh CTpaBy, B SIKid OuibIne XJi0a,
aHbK M’sica. A0O K HIMIIT MOXE 3JTUBYBATH, K MU II’€MO «KOMITOT»: «das
Kompott» Ha BiAMIHY BiJi YKpaiHCBKOTO KOMIOTY - ()PYKTH y BIACHOMY
COIll, BApEHHS.

Takoxx HimeuunHa BizoMa cBOiMU HMOYJIbHUMH Tuporamu (die
Zwiebelkuchen), kiponikamu (die K16Be), cynom i3 Byrpis (die Aalsuppe).
Himii nonmoonstote ictu Der Eintopf - ryctuii cym, B akoMy € 0arato
OBOYIB, 3€JIeH1 1 MOKe OyTu M'sico. TpaIuiiiHUMU K CTpaBaMu YKpaiHH €
YEepBOHUI OOPII, BAPEHUKH 3 OYAb-IKO HAYMHKOIO, XOJIOJCIlb, TOJyOIIl ,
caino. Tako yKpaiHCbKa KyXHsl Oarata Ha pPI3HOMaHITHI OOpONTHSHI
CTpaBH.

MoxHa NpoCIiKyBaTH BIAMIHHOCTI Y MOBCSAKIAEHHIN KyJIbTypl
VYkpaianu Ta Himeuunnu. [lo npuknany, kpamauill y HiMmedurHi npaitooTh
y oynni gai 3 9.00 mo 18.00 romunm, y cybory mo 16.00. ¥V Buximni
HEJIUIbHI JIH1, HAIllOHAJIbHI, pENiriiiHi, MICIIEB1 CBsITa Mara3uHu 3a4WHEHO.
VY nHac OuIbIIICTh KpaMHHUITL TpaIoioTh 10 22.00-23.00 roguHu, a aeski
HaBITh [LJIOI000BO.

Pi3Humu € 3Bu4ail Tta Tpaauili o0ox kpaiH. Jlo mpukiany, y
Himeuuuni Pi3nBy nepenye Der Advent - nepeapi3ABIHUi yac, SKAW HIMIT
CBATKYIOTb IIIMH Micsib. KOXXHOTO THXHSA CIM'S y BIHKY 3alaJIlO€ CBIUKY,
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AKa CHMBOJI3Yy€ XUTTA. Mu Takoi Tpamuiii He Maemo. Y HimeuunmHi
ocHoBHnMHU cTpaBamMu € die Gans (rycka), das Geback (Bumiuka), der
Pfefferkuchen (npsthuku). Die Weihnachtspyramide € cumBosiom Pi3aBa. B
VYkpaini, Ha Biaminy Big HiMeuuuHu, OOOB'SI3KOBOIO 1 TPaaUIIMHOIO
cTpaBoto € KyTsa. Ha cBsiTuii Beuip Mae OyTH ABaHAIUATH CTpaB, MIO
CHUMBOJII3YIOTh JJOCTATOK, PaJICTh IIACT.

OcBiTHIM mporec B YKpaiHi miag KoHTposieM MiHicTepcTBa
OCBITH 1 HaykW, a B HiMmeduwmH1 BIAMOBIAAIBHICTH 3a CHUCTEMY OCBITH
HecyTh (eaepanbHi 3emii. TakoX BIAPI3HIETHCA CTPYKTYpa OCBITHIX
3akiaAiB. Y HiMmeuuuHi icHye Taka mpakTuka, sk Orientierungsstufe - me
JBa POKM HABUYaHHS, MiJ 4Yac SKUX YYHI MOXYTh 30pIEHTYBAaTHUCS 13
BUOOPOM IIKOJIU 1 TPU MTOTPEO1 MEPEUTH J0 1HIIOTO HABYAJILHOTO 3aKJIay.
B VYkpaini Take siBuie BiacyTHe[1].

IcHye GaraTo ICTOTHUX BIIMIHHOCTEHN y KYJIbTYpax 1 MOBCSAKACHHOMY
KUTTI IIUX KpaiH, 10 TP HEKOMIIETEHTHOCTI MOBIIIB MOKE TIPU3BECTH JI0
CEepHo3HUX KOH(IIKTHHX CHUTyalliil. A OT)Ke, MOXKHA MIJACyMyBaTH, IO
IUTSL TOTO, 1100 BECTH AKICHY MIKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAIIIO 13 HOCIEM MOBH
Ta KyJIBTYPH OKpeMoi KpaiHM He0OX1JHO BpaxOByBaTH HACTYIHI (pakTopH:
3HaHHS peajiii MOBCSAKIACHHOTO HUTTA, KYyJbTYpPH, TPaJulliid, 3BHUYAIB,
4acoBl1 BIIMIHHOCTI, *ecTH Toio. Lle cnpusituMe Kpanomy nopo3yMiHHIO
Ta OUIBII AKICHIM KOMYHIKAI[ll MI>K IPEJCTaBHUKAMHU HAIIIH.

Jlimepamypa:
1. MuikKyIbTypHa KOMYHIKaIlSl Ta 11 3Ha4YCHHS A1 NpodeciitHol
TISTBHOCTI ManiOyTHIX (paxiBIIiB. URL:

https://core.ac.uk/download/pdf/33686839.pdf (marta 3BEPHEHHS
21.12.2023).

2.  Eanukionenis CyuacHoi VYkpainu URL:
https://esu.com.ua/article-18022 (mata 3Bepuenns 21.12.2023).
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2023 Word of the Year as the reflection of sociolinguistic implications
of artificial intelligence

In the relentless march of technological progress, Artificial
Intelligence (Al) has emerged as a transformative force, reshaping the
landscape of human interaction, knowledge dissemination, and language
itself. As we stand on the precipice of a new era, it is evident that Al has
transcended its role as a mere tool and become an influential participant in
the complexity of language improvement and human communication.

One of the most striking manifestations of AI’S impact on language
is the introduction of novel terms and concepts that spring from the ever-
evolving field of machine learning. Words like chatbot, generative Al, and
hallucinate are not just linguistic curiosities; they represent the lexical
offspring of a technology-driven revolution [3, 4]. The intricate interplay
between Al and language is a dynamic, bidirectional process, with Al both
shaping and being shaped by human communication patterns.

As we reflect on the year 2023, it becomes evident that Al has
ushered in a transformative era, redefining how we work, learn, and
communicate. The selection of hallucinate as the Word of the Year
signifies a critical juncture in the narrative of AI’s influence on language
and underscores the challenges and opportunities posed by this
technological paradigm shift.

The general influence of Al on language is multi-faceted,
encompassing various dimensions of linguistic evolution. On one hand, the
advent of Al-driven communication tools has redefined the dynamics of
human-computer interaction, giving rise to chatbots, language models, and
virtual assistants capable of understanding and generating human-like text.
On the other hand, the integration of Al into our daily lives has introduced
a new lexicon, where terms like machine learning, algorithm, and neural
network have become commonplace.

The lexicographical journey of hallucinate mirrors the unfolding
story of AI’s impact. Introduced to the dictionary in 2023, the term
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encapsulates the malfunctioning aspect of Al, highlighting its propensity to
produce false information contrary to the user’s intent [4]. This lexical
addition acknowledges not only the functionality but also the potential
drawbacks of Al, akin to cautionary terms like spam and virus.

A meticulous examination of data trends elucidates the increasing
prominence of hallucinate in the linguistic landscape. Dictionary lookups
surged by 46%, and digital media witnessed an 85% year-over-year
Increase in its usage [5]. The correlation between Al-related terms and
lexical inquiries signifies a growing societal awareness of the impact of Al
on language and communication.

Numerous studies worldwide confirm the prominent role of Al in the
way we are thinking this year. Examining the Word of the Year selections
from various dictionaries for 2023, it becomes apparent that terms such as
generative Al (or GenAl), large language model (or LLM), prompt and
GPT are exerting considerable influence, contributing to the evolution and
expansion of language [1, 2]. This dynamic interplay between emerging
technologies and language reflects the ongoing discourse surrounding the
potential of generative artificial intelligence, fostering vibrant discussions
across diverse communities.

Thus, the likelihood is high that 2023 will be regarded as a pivotal
moment for artificial intelligence. Throughout the year, Al remained a
recurrent theme in the news, with notable tools such as ChatGPT and
Google Bard garnering significant attention. It marked a watershed
moment as many perceived computers to, for the first time, approach or
even match human intelligence. However, debates abound regarding the
extent to which large language models truly emulate the intricacies of
human brain functionality.
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The Impact of Language on International Relations

The Impact of Language on International Relations is a
comprehensive exploration of how language plays a crucial role in shaping
diplomatic relations across the world. Language is a powerful tool used to
communicate, inform, influence and persuade. Diplomats from different
countries and cultures rely on language to convey their thoughts, ideas,
and concerns effectively. Through language, diplomats can engage in
dialogue, negotiate agreements, and build relationships with their
counterparts. It is also a means that can be used to manipulate, deceive,
and divide. In the realm of international relations, language plays a crucial
role in shaping how states interact with each other [1].

Language also plays a crucial role in the concept of soft power in
international relations. Soft power refers to a nation’s ability to influence
others through its values, culture, and ideas rather than through coercion or
force. By promoting their language and culture, countries can enhance
their soft power and positively shape their global image.

An in-depth examination of language as a tool of manipulation and
propaganda proves that euphemisms can soften unpleasant truths. For
example, clean operation masks the cruelty of war, enhanced
interrogation techniques conceal torture, and downsizing conceals job
losses. By cleansing language, criminals isolate themselves from the
genuine consequences of their acts, making them easier to accept or
excuse.

Propaganda is more than just information; it is a weaponized
narrative [2]. The key propaganda techniques include:
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—  slanted language involves using loaded words and structuring
information to elicit distinct emotions (consider the phrases freedom
fighters for rebels and illegal immigrants for unauthorized inhabitants);

—  deception and fabrication by using outright falsehoods, half-
truths, and cherry-picked information to construct a misleading narrative.
Consider bogus news, doctored photographs, and falsified stories.

—  emotional appeals through implementation of fear, wrath, or
patriotism to influence people's thoughts and behaviors (consider fear
mongering about impending threats or demonizing entire communities of
individuals);

—  dehumanization with a help of depriving the ‘enemy’ of their
humanity by insulting words and stereotypes, making violence against
them more acceptable (remember the wartime caricatures and
demonization of opposing groups);

—  repetition and reinforcement concerning constant exposure to a
message normalizes it while reducing critical thinking (consider the
consistent media repeating of particular themes and phrases).

Beyond thee simple instances, manipulating language may be more
sophisticated:

—  doublespeak is the practice of saying one thing while meaning
another, which causes confusion and obscures intentions (consider
Orwellian words such as ‘thoughtcrime’ or ‘peace through war’.

—  othering implies fostering a ‘us vs. them’ mindset by stressing
differences and instilling fear or suspicion in the ‘other’ (consider the
demonization of certain ethnic groups or religions);

—  dog whistles means using coded language understood by a
select group to transmit messages while avoiding suspicion from others.
This may be used to motivate certain groups or promote hate speech.

Understanding all these approaches is essential for becoming an
educated and critical consumer of information. Before formulating your
own beliefs, pay attention to loaded language, examine sources, and seek
out other perspectives.

Thus, language is a powerful tool that can be used to shape
international relations. It can be used to manipulate and deceive, but it can
also be used to promote peace and cooperation. The effective use of
language is essential for states that want to build strong and productive
relationships with other states.
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Die Identifizierung ukrainischer Flichtlinge in Deutschland
wahrend des Krieges

Nach dem Beginn der umfassenden Invasion Russlands wechseln die
Ukrainer aktiv von Russisch zu Ukrainisch. Dies ist im Informationsraum
und im Alltag splrbar — viele Menschen, die im letzten Jahr begonnen
haben, Ukrainisch zu sprechen, sind bekannt. Zum Beispiel antworteten
etwa ein Drittel von 67.000 Befragten der "Kyiv Digital" -App, dass sie in
dieser Zeit begonnen haben, auf Ukrainisch zu kommunizieren[1]. Der
Trend zur Ukrainisierung hat auch die Uberwiegend russischsprachigen
Gebiete im Osten nicht umgangen, die am starksten unter dem Krieg und
dem Terror der Russen leiden.

Der Zweck des Artikels ist die sprachlichen und kulturellen
Veranderungen in der ukrainischen BevoOlkerung aufgrund der Invasion
Russlands zu beleuchten. Ein besonderer Fokus liegt dabei auf dem
Wechsel von Russisch zu Ukrainisch als Reaktion auf die Ereignisse des
Krieges. Die zunehmende Verwendung der ukrainischen Sprache wird im
Informationsraum und im téglichen Leben der Menschen sichtbar
gemacht.

Viele Umsiedler aus dem Osten und Suden der Ukraine, die in den
westlichen Regionen gelandet sind, begannen ebenfalls h&ufiger auf
Ukrainisch zu kommunizieren — aus eigenem Antrieb und inspiriert von
der ukrainischsprachigen Umgebung. Im Gegensatz dazu hat diejenigen,
die wéhrend des Krieges ins Ausland geflohen sind, diesen Trend
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vermieden. Einige horen sogar auf, Ukrainisch zu sprechen, wenn sie sich
in einer russischsprachigen Umgebung in Europa befinden.

Es ist erwdhnenswert, dass ukrainische Flichtlinge im Ausland oft
beklagen, dass sie sich beispielsweise an russischsprachige Arzte in
Deutschland wenden missen, weil sie Deutsch nicht ausreichend
beherrschen und es unmaoglich ist, ukrainischsprachige zu finden. Dies
bezieht sich jedoch nicht auf lebenswichtige Dienstleistungen, sondern auf
die alltdgliche Kommunikation mit Landsleuten, die Ukrainisch gut
verstehen und selbst anfangen konnten, es zu sprechen, wenn sie wollen.

Nach Beginn des groBen Krieges sind viele Menschen
voribergehend nach Deutschland ausgereist. Fast alle von ihnen sind
russischsprachig, hauptsachlich aus den 06stlichen Regionen. In jeder
Ortschaft grinden ukrainische Flichtlinge lokale Chatgruppen — in ihnen
ist der Chat zu 90% auf Russisch. Aber es gibt Menschen, die mit allen
Ukrainern, auch den russischsprachigen, auf Ukrainisch sprechen und
versuchen, ihre neuen Bekannten im Ausland dazu zu inspirieren, auf
Ukrainisch umzusteigen, aber sie lehnen ab. Einige versuchen, in
Gesprachen auf Ukrainisch umzusteigen. Es ist schwierig flr sie, sie
sprechen Surzhyk, aber sie versuchen es. Aber das sind die Minderheit.
Die Mehrheit spricht Russisch. Sie haben einfach keine Lust, auf
Ukrainisch zu kommunizieren.

Etwa ein Drittel der Fluchtlinge im Ausland hat sich jedoch
entschieden, auf Ukrainisch umzusteigen[2]. Sie erklédren dies damit, dass
es fur sie wichtig ist, sich von Russen im Ausland zu unterscheiden und
sich als Ukrainer zu identifizieren.

Andererseits versuchen auch andere russischsprachige Umsiedler,
ihre ldentitdt zu bewahren — deshalb bleiben sie russischsprachig. Sie
denken, dass sich ihre Personlichkeit andern wird, wenn sie die Sprache
andern. Einige sagen, dass sie den Druck verspuren, auf Ukrainisch
umzusteigen. Und dieser Druck verursacht Widerstand.

Der Beginn der Bildung des menschlichen "Ich" und der
Selbstfindung beginnt mit den ersten Worten eines Kindes. Wenn ein Kind
Russisch von seinen Eltern hort, beginnt es sich mit dieser Sprache zu
identifizieren. Mit dieser Sprache beginnt eine Person, ihre Gedanken zu
horen.

Je jinger das Kind ist, desto einfacher kann es sich an die
Gewohnheit gewoOhnen, in einer bestimmten Sprache zu denken. Aber fir
Erwachsene ist es schwer, aufzuhéren, in der Sprache zu sprechen, mit der
sie sich ihr ganzes Leben identifiziert haben.
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Ukrainischen  Fluchtlingen  in  Deutschland  helfen  oft
russischsprachige Emigranten friiherer Wellen, die vor vielen Jahren aus
der UdSSR ausgewandert sind. Sie sind aktiv und aufrichtig engagiert.
Aber das sprachliche Problem ist fir sie nicht so akut, daher
kommunizieren sie oft auf Russisch miteinander. Aber sie verstehen Klar,
dass fir den Ubergang von Russisch auf Ukrainisch Zeit, Praxis und
Unterstltzung erforderlich sind. Die Motivation ist da!

Die Motivation als Treiber der persénlichen Ukrainisierung, der
Wunsch, im Alltag auf Ukrainisch umzusteigen, hilft, inneren und duf3eren
Widerstand zu tberwinden. Eine schwache Motivation tragt manchmal zu
Zweifeln Dbei. Manchmal reicht es Menschen einfach an innerer
Unterstltzung, die Sprache zu andern — insbesondere fiir diejenigen, die
aus besetzten Gebieten und Kriegsgebieten geflohen sind. Aber Menschen
mit starker Motivation sind immer in der Minderheit in jeder
Angelegenheit. Und diejenigen, die nicht genug motiviert sind, werden
durch Umgebung, Supportgruppen und Sprachclubs gefordert.

In der Ukraine ist diese dul’ere emotionale Unterstiitzung stéarker
spurbar als im Ausland, was natirlich ist. Und die Sache ist nicht nur, dass
es die Amtssprache ist, die Unterrichtssprache und die Sprache, mit der
alle lebenswichtigen Dienstleistungen zuganglich sind.

Wenn eine Person Ukrainisch sprechen mochte, aber ihre Umgebung
vollstandig russischsprachig ist, kann sie Gleichgesinnte in verschiedenen
kostenlosen Online- und Offline-Projekten finden.

Das Ministerium fir Kultur und Informationspolitik hat eine
Plattform geschaffen, auf der viele solcher Ressourcen gesammelt sind,
sowie mobile Anwendungen und Handblcher, die beim Lernen und
Verbessern der ukrainischen Sprache helfen.

Sie konnen sich Sprachclubs anschliel3en, in denen freundliche
Gemeinschaften den Ubergang zu Ukrainisch unterstiitzen — solche werden
vom Motivationsprojekt  "Einheit" organisiert. Es gibt sogar
Konversationsclubs fir Ukrainer im Ausland: in Lublin, Warschau,
Rotterdam, Vilnius und Prag. Ukrainer in anderen St&dten konnen sich
auch Online-Konversationsclubs in Telegram anschliel3en.

Die Ukrainer im Ausland sind Botschafter der Ukraine. Ob sie im
Urlaub sind oder gezwungen sind, wegen des Krieges dorthin zu reisen.
Auslénder unterscheiden zwischen der ukrainischen und der russischen
Sprache und konnen sich unterschiedlich zu Ukrainern und Russen
verhalten. Die ukrainische Sprache identifiziert eine Person als jemanden,
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der vom Krieg betroffen ist oder jemanden, der diesen Krieg in die
Ukraine gebracht hat.

Literatur:

1. URL: https://texty.org.ua/author/valerija-pavlienko/ (/lara 3BepHEHHS:
15.01.24)

2.URL.: https://texty.org.ua/articles/108980/chomu-ukrayintsi-v-nimechchyni-
chasto-spilkujutsja-rosijskoju-i-jak-tse-vypravyty/ (/lara 3Bepuenns: 15.01.24 )

Olena Kruhlii — Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor at Foreign
Languages and Translation Department,
Lesya Ukrainka Volyn National University

Ukrainian War Lexicon in Current English

The current military and political events in Ukraine have given rise
to new vocabulary such as bavovna, cyborgs, Maidan, orcs, separatists,
ukrops, Chornobaivka, etc. The current Dictionaries and mass media
represent many new words dedicated to Ukraine and Ukrainian people:

e  zaukrauinyty (zukrayinyty) — to try to take something by force,
deception and get a harsh response;

e arestovyty — to reassure through message, positive news,
desired information;

e  debakhnulko — a person who can cause a lot of damage due to
his interest and concern.

e  kimyty — radiate optimism even in difficult circumstances;

e  kadyryty —to pass off wishful thinking; empty chatter;

e  banderyty (vidbanderyty) — to kill, to destroy;

e  makronyty (promakronyty) — to pretend to be veryworried about
a certain situation, to show it to everyone, but not to implement anything
productive;

e  mamkuvaty — not to do simple things to save your own life;

e  merkelyuvaty — to be self-interested, to solve profitableissues
only for oneself;

e shojguvaty — to misinform, to pretend at the workplacethat
everything is going according to plan, to deny defeat;
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e  pushkinopad — the demolition of monuments to Russian cultural
figures and the renaming of toponyms withtheir names;

° rashism — a neologism meaning the Russian version of Nazism,
all manifestations of fascism, whose peculiarity is the hatred of the
democratic world Rushist (rashist) Rushist is a neologism that originated
from the combination of the lexemes “Russia” and “fascism”. It is
especially popular in the mass media to express Putin's expansionist
ideology.

New proverbs, sayings and phraseological units are born in the
linguistic space too:

e  God wears the uniform of the Ukrainian Armed Forces means
boundless trust and gratitude to the defenders of Ukraine;

e ghost of Kyiv (Kyivskyi Pryvyd) is a collective image of pilots
of the 40th tactical aviation brigade);

o Bandera smoothie, Bandera brew implies national resistance;

e like a wardrobe from Borodyanka is a symbol of survive under
any circumstances as well as endurance of Ukrainians during the war;

e a Russian warship is interpreted as contempt for a thief, a
murderer;

e o start a tractor stands for the most unexpected argument in
any dialogue, the use of means of struggle that no one expects;

e in three days specifies unrealistic, ill-founded ideas, plans
andsincere faith in them;

e to return to Chornobayivka means to repeat one's mistakes.

Semantic contamination is demonstrated in the pejorative putler,
which was formed on the merger basis of two surnames: the russian
president putin and the German misanthrope hitler.

Ridiculous nicknames and paraphrases for the leader of the aggressor
country are based on the characteristic features and actions of a certain
person:

e  height — kurdupel, lilliputian, nedopalok, nedomirok;

e  mistrust of the environment — bunker worm, stsykun (extremely
frightful person);

e  mental state — crazy with a nuclear button;

e a brutal style of management and disrespect for the rights of
others — Cadebist maniac, kremlinterrorist, racist Fihrer;

e  physical condition — blida pogan.
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We also suggest paying attention to expressive and evaluative
spelling, the peculiarities of writing the words like russia, putin, kremlin,
russian federation — especially with a lowercase letter as a manifestation
of contempt, rage and condemnation.

Widely spread war lexicon is of key importance today and acquires
new meaning. For example, Donbas comes from an abbreviation meaning
‘Donets coal basin’. Leaders in this region of eastern Ukraine have
recently favored Russian control, and it is home to Luhansk and Donetsk
which are the Ukrainian territories that Russia recognized as independent
republics.

The term Finlandization describes a nation that, while technically
neutral and independent on the international stage, yields to the policies of
a larger, more powerful neighbor, as Finland deferred to the USSR during
the Cold War in return for maintaining its sovereignty.

Hedgehog known as the Czech hedgehog is the spiky-looking steel
obstacles that can divert or delay tanks. Ukrainian civilians have been
DIY-ing hedgehogs, welding two bars or beams at an angle to make a
cross and then adding a third to ensure it holds its shape even if it is
knocked over.

Humanitarian corridor implies specific routes and logistical methods
agreed upon by all relevant parties to allow the safe passage of
humanitarian goods and/or people from one point to another in an area of
active fighting the United Nations said.

The anti-tank missiles javelins went into full-scale production in
1997. Today javelins are very effective at knocking out tanks and armored
vehicles. The weapon's ability to destroy Russian armor has made it a
cultural phenomenon in Ukraine, where it even has its own meme:
St. Javelin.

Koloradi is a derisive Ukrainian nickname for pro-Russian
separatists, many of whom wear orange-and-black St. George ribbons that
symbolize Russia's military strength. George was aRoman army
officer who became a martyr because of his Christian faith. The Order of
St. George is among Russia's highest military honors, dating back to 1769
after a hiatus, Putin’s government in 2000 reinstated it.

MiG is the jet warplanes named after the Mikoyan-Gurevich aviation
company. The MiG-15 fought in the Korean War of the 1950s. Today
Ukraine's air force uses the MiG-29.

No to War (nem esoune) is the phrase used by Russians who are
against the war in Ukraine even under the threat of detention, arrests, steep
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fines and other punishments. The Kremlin's harsh response to anti-war
sentiments has recalled the mass purges of Russia's Stalinist era.

No-fly zone is one of the key importance war terms. Ukrainian
leaders have repeatedly asked their allies in Europe and the U.S. to ‘close
the skies’ over Ukraine to give their ground forces a chance against
Russia's invading military.

Ukrainians have invoked the Lord of the Rings villains to refer to
Russia's force, saying the hordes were being sent to loot their country and
dismantle its democracy. Those using the term Orcs include a doctor in
Melitopol who filmed and posted video of a protest to social media.

Ukraine's defence intelligence service features an owl in its insignia.
In it, the owl hovers above a global map, stabbing a sword down from the
sky into Russia. The service recently promised that its owls would track
down Russian marines that Ukraine says attacked civilians.

Critics of Putin use a range of ‘blended names’ for the Russian
leader: Putler: Putin + Hitler; Kaputin: Kaput + Putin; Haputin: Ukrainian
Khapaty xanatu (which means “grab’) + Putin.

Thus, modern military terms reflect Ukrainian military events and
their participants, while old realities acquire new meanings, and commonly
used vocabulary becomes realities.
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Po3naia 2
Cy4acHi TeHAeHIIIl Y JOCHIIZKEHHI JIEKCHYHUX OMHUIb

JAmutpo bapanenbkuii— 6axanaBp
bakyIbTeTy MDKHAPOIHUX BIJIHOCHH
BonuHchKOro HalioHaIbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuu xepienux — Hina Ileuxo,
KaH. (IO, HAYK, AOLEHT Kadeapu
iHO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

OCHOBHI acneKTH YKPaiHChbKOI JIOKAJi3aIlil Bigeoirop
[licnss mnoyarky TOBHOMAcCHITaOHOI BIfHM B YKpaiHCbKOMY

CyCHUIbCTBI MTOCHUJINBCS poLEC yKpaiHizai, 301IbIIEHHS
YKpaiHOMOBHOTO TIPOJYKTY, SAKUW OXOmuoe 0e3miy chep OyaeHHOTO
KUTTS — BII mepensigy (UIBMIB 4M  ceplalliB 10 YUTAHHS KHUT

YKpaiHChKOI0 MOBOIO. OpHI€I0 3 Takux cdep € BIJICOIrpu, SKi CTalOTh
nenain nonyispHimuMu. CaMe TOMY JIOCHIKEHHST OCHOBHUX AacCII€KTiB
yKpaiHCHKOT JIOKaIi3a1lli BiZIe0irop € TAKUM aKTyaJbHHUM.

Meta crarTi — AOCHiIKEHHS crnenudiKd JoKai3alii BIJIEoirop B
VYkpaiHi, npo0sieM Ta MEePCIeKTUB ii PO3BUTKY.

Jlokagizamisi Bigeoirop — 1e mnepekian, MOBHOIIHHUM (TEKCT 1
nyOisk) abo yacTkoBUM (1HTepdenc 1 cyOTUTpU), BiICOIrOp MOBOKO HE
OpUTiHANY 3 aJaNTaIl€0 KyJIbTypPHUX Ta MOBHUX OCOOJMBOCTEMN ILIIBOBOI
ayautopii [1].

Jlokamizamisi BIJIEOITOp BKIJIIOYA€E TEpPEKIad: PpeIuliK, J1alioriB,
iHTEepdelicy, ONMUCIB NPEeIMETIB Ta CBITY, AYOJsk, BIACHUX HA3BU TOLIO.
[HImI010 CKJIaZIOBOIO TIepekiagy € rpa cliB a00 BUKOPUCTAHHS 1710M,
BOKJIMBUX JIJII pPO3YMIHHS UM MPOXOJKEHHS 1r0p, 10 MOTPEeOye MOIIYKY
BIJIMOBIIHUKIB 200 3aMiHU CJ1B 4 peueHb. KpiM TOro, BaxJIMBYy poJib Mae
BaplaTUBHICTh (CTaTh MEpPCOHAXa, PEUCHHs 31 3MIHHMUMH ToIllo) Takum
YUHOM, 3aJIe)KHO BIJ pO3MIPY TpH, MEpekIagady MNOTPIOHO mMepeaaTu
YKPaTHCHKOIO BiJI TUCSYl 10 MUJIbMOHA CIIB, aJanTylOud iX IS HUIHOBO1
ayIuTopii, 10 poOUTH MEPEKIa] BAXXKUM Ta JTOBTOTPUBATIUM.

Icnye nekinpka piBHIB Jjokamizauii: 1) “bes nokanizayii” — tpa
BUITYIIIEHA HA 3aKOPJOHHIN TepuTopii 0e3 sokam3auii; 2) “/loxanizayis
KopobKku ma OokymeHmayii’ — Tpa BUIyIIeHa Oe€3 JoKajizallii, MmpoTe
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nepeKIaeHo MOCiIOHMKH Ta KOpoOKy; 3) “Yacmkosa noxanizayis” — TEKCT
Ipu MEpeKIafeHo, NpoTe BIACYTHIN nyOnsok; 4) “Iloena noxanizayia” —
BECh BMICT I'PH IEPEKIIaJICHO, BiI TEKCTY 70 roJocis [1].

Takoxx jokamizamisi Moke OyTm  KomepiiiHow  (odimiiiHa
Jokamizaimisi) ab0 HEKOMEpIiiiHOI (BOJIOHTEPChKAa Ta aMmaTopchbka
JIOKaJI13a11ist).

[lepeBaxkHa KINBKICTH BIJEOITOP MICTATHh 3 TUMHU TEKCTY: 1HCTPYKIIIi,
niayoru Ta omucH [2]. [HCTpyKITiT — KOPOTKI Ta MPOCTi BKa3iBKH, 3a3BHYaM,
B HAKa30BOMY CMoOco0l Ta 3 BHUKOPUCTAHHSM BJIACHUX 1IMEH, IO
OpIEHTYIOTH TpaBIiB. JliaJoru — 1HCTPYMEHT, IO PO3BHUBAE CIOKET, SIK
MpaBUJI0, BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3BEpPTaHHs, EJIIIICUC Ta BiacHI Ha3BU. Onucu
— HaiOUIbIlIa YacTUHA TEKCTIB, 110 OMUCYIOTh CBIT, SBUINA, MPEAMETH,
MEPCOHAXIB TOIIO, TYT IMEPEBAKHO BUKOPUCTOBYIOTHCS PO3TOPHYTI
PCUCHHS Ta BJIACHI Ha3BH.

Bnepmie nokamizamis Bigeoirop 3’sBuiack B 1980-x pokax, koju
anoHchKy Tpy ‘“Pac-Man” cnouatrky nns pem3y B CIIA nepexianu
TpancaiTepaiieo “Puck-Man”, a moTiM moBepHyJIM Ha3BY Ha3aj 4yepes Te,
o cioBo “Puck” o3nauano mainuBe ciaoBo. Ha Toii yac yepe3 oOMexeHi
TEXHOJIOTII JoKaIi3allis Oyia Iy’Ke BaXKKOI Ta HEMPUOYTKOBOKO CIIPaBOIO.
[amor mpobiemoro Oyio Te, IO MEpeKIa] BUKOHYBalK HermpodeciiiHi
nepekianayl, Mo MPU3BOAMIO 0 TOMWIOK B TEPEeKiIaai, a 1HKOJHU
OpHTiHAJ Ta JIOKaJTi30BaHa BEPCisl CTaBaly PI3HUMH Irpamu.

VYKpaiHChKl JIOKami3alii BiAeoirop 3’sIBUJIKCS OAHOYACHO 3 PUHKOM
Bifeoirop B VYkpaiHi, npore a0 2010 p. BoHM Oynu mnepeBax)HO
aMaTOPChbKMMM 1 Mepekial poOmIM 3 poCiiicbKoi Bepcii, sika Oyna
TOJIOBHOKO B TMOCTpaAsHCbKkUX KkpaiHax. 3 2010 p. BosmoHTepam-
nepekaagadaM BAAIOCS YKJIACTH JIOTOBOPH 3 JCSKUMH BHUIAABISIMHU Iirop
(Valve, Sony), 3aBmsaku 4oMy B Oarathox irpax 3’sBmiiacs odimiitHa
ykpaiacbka Jokamizaris [1]. OxpiM HHX, BaXJIUBY pOJIb B JIOKaTi3arii
BiJIeoirop 3aiiMaroTh ykpaincbki komnanii (4A Games, Frogwares ma GSC
Game World), gui Bigeoirpu Big MOYATKYy peii3y MICTATh YKpaiHCBKY
MoBy [6]. HaliBimomMimuMu yKpaiHCBKUMU JIOKATI3AI[iIHHUME CITIIKAMU €:
rpoMajichKa oprasizaris “Ilnsxbumpagd” (SBT Localization),
MixkHapoaHa komaHma “UnlocTeam” Tta ykpaiHCBKHE pO3Mii CepBEPY
nepekianiB Steam — “STS UA”.

CranoM Ha 2019 p. oOcsT yKpaiHCBKOTO PHUHKY BIJIE€OITOp CKJIaJaB
oinpire Hix $200 MiH., B TOH vac sk o0csar puHKy KiHo — $113 muH., 1m0
poouTh cdepy BieOIrop MOMyISPHINIOW 3a KiHO. KpiM TOro, KiIbKiCTh
rpaBuiB y Bigeoirpu B Ykpaini B 2019 p. cranoBwio Ounbmie 15 MiH.
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[IpoTe cranoBHUINle YKPAiHCHKOI JOKaJi3allii BiA€OIrop, mapajaoKcaabHO, B
pasu ripiie, HiXk YKpaiHChKOro AyOmsiKy QiIbMiB uepe3 HU3KY MpoosieMm.

['osoBHI npobnemu: 1) He3alliKaBIEHICTs BUIABIIB irop Ta irpoOBUX
KOMITaH1i B HAsIBHOCTI YKPaiHCHKOI JIOKaJi3alli 4yepe3 HeIOCTaTHIN BILIUB
Ha Oo0cCAr MpojaxiB;, 2) COPUUHATTA YKpaiHM SK KpaiHW KOJMIIHBOTO
Panstncekoro Coro3y, TOMY HasSBHOCTI POCIMCBKOI MOBH JIOCTaTHBLO; 3)
HEJIOCTaTHS KUIbKICTh TMEpeKIafayiB, aJpKe JOBOJI YacTO YyKpaiHChbKa
JIOKajizaiisi BOJOHTEpChKa; 4) KOPOTKMM KpalHii TepMmiH 37adi
MepeKyaay, 4depes 1o mnepeknagadi (i3u4HO HE BCTUTaOTh 1JI€aIbHO
MEpPEKJIaCTU  BEJIUKY KUIBKICTh TEKCTy; S) BIACYTHICTh O(DimiiHO1
TEPMIHOJIOT1{; 6) JKaXJiMBa KOMYHIKaIlisl Mk YKpPaiHCbKUM CYCHIIbCTBOM
Ta TEepeKiIajlayamMu; 7) HEIOCTAaTHS KUIbKICTh 1H(GOpMAIlll Ta KOHTEKCTY
IS TIepeKiIaay aiajaoriB ta Tekery [3; 5; 6].

[Ilo6 3po3yMiT MOTOYHI TpoOJIEMU Ta TMepeBaru YKpaiHCHKOI
JOKai3alii BIAEOIrop MNOTPIOHO PO3IJISHYTH YKPAaiHCBKY JIOKaTi3allito
Bigeoirpu “Baldur’s Gate 3” Big "IInsxourpad”.

s mpukiaay cioBo interface (cmocib, y sSKkui KOpUCTyBayam
npejcraBieHa iHGOpMaIliss Ha €KpaHI KOMII'IOTepa), SKe HE Mardu
YKpaiHCHKOTO  aHAJOry YW 3aMiHHUKA, 3a3BUYai, TepeKiIagaiu
TpaHCHiTepaliero gk  1HTepdeic, Tmepeknaiu y JoKam3amii sK
“Oiceuono” [4]. Takum >x umHOM, J1Bi pacu y Bigeorpi Tiefling ta Dwarf
NepeKian sIK Oicun” Ta KapAuk BIANOBIIHO, MOMNPU T€ IO B IrPOBI
CIUIBHOTI OOWJIBI pacu BXKE€ JaBHO MEPEKJIATA TPAHCIITEPAIE€0 SK
“mighnineu” Ta “06opghu”, a ykpaiHcbKa JOKali3allis B3araji He BiJIOBIIa€e
OpUTriHAJIBLHOMY 3HaueHHI0. OTXKe, 1HKOJM TMepekiagadyl 0e3 mnoTpeow,
MarO4u B)K€ FTOTOBUM MPUKJIAJ MEPEKIIANy, ajie HeO(ILIHHY TEPMIHOJOTIIO,
BUTayBaJl HOBI CJIOBA.

HacTtymHoro npo0iieMoro cTaB niepekiaa cioBocnoiaydeHnHs sparkling
sticks (B ykpaiHChKiif MOBI OC€HrajbChKi BOT'HI/CBIUKHM a00 iCKPHCTI BOTHI),
sIKe TIEPEeKIaAN K cnanaxyuku [4]. O6ypeHH>1 y rpaBmB BUKJIMKAB 5K 1
nepeKial, Tak 1 caMe BUKOPUCTAHHS ClOBa ‘“‘cnanaxyiiku’, sike BUTAAANA
POCISIHU J1JI1 HACMIIIOK 3 YKpaiHChbKOi MOBU. OTXXe, 1HKOJIM IepeKianadl
BUKOPHUCTOBYBAJIM KaJIbKy 3 pOCIHCbKOT MOBM a00 BKpail HEIOJIyrui
BIIITOB1JHUK.

[HII0I0 BEIUKOIO MPOOIEMOI0 CTajl0 BUKOPUCTAHHS Yy MepeKIiaji
NOMYyJISIPHUX B HapoJal BupasiB (“6asosna”, “nananuys’™, “mupnoeo
piuienHsi He Oyoe’), 10 HEe BIAMNOBINAIOTH 17I€1 OpPUTIHATY, KOHTEKCTY
JajoTy Ta MOpyIIyBajo 3arajbHy atMochepy TpH.

57



[Tormpu 11, yKpaiHChbKa JOKaji3allisi Mae W CBOi MepeBard Ta
MO3UTHUBHI TBOPUI 17¢ei. Jlo mpuknamy, y Biieorpi € nepcoHax Bizep, akuii
3a 30BHINIHIM BUTJIAJIOM Ta omucoM B opuriHami € undead skeleton. ¥V
nepeKiagi ykpaiHncbkoro MoBoro undead — “HemeptBumii”’, skeleton —
“ckener”’, 1O POOUTH IILOTO TMEpcoHaxka Mi(doJIoriyHow icToTor. B
YKpaIHChKiN JoKami3amii HWoro mnepexkiaanu sk Yaxauxk Hesmupywuil,
B3SIBILIM >KapTiBiuBe WMeHHS Kocmisa besdywmnoeo, TO0TO mepekiagadi
BUKOPUCTAJIM YKPATHCHKUI BIAMOBIAHUK 3 YKpaiHChKOi Midomorii. Okpim
OO, B YyKpaiHChKIM JIOKamizalli, 100 mepegaTd CTapicTb IbOTrO
MEPCOHAXXY MOBY OpHUTiHaTy OyJ0 MepeKIaeHo 3 BAAJUM BUKOPHUCTAHHIM
YKpaiHChKUX J1aJIEKTIB.

Otxe, Jokamizalis BiJeoirop HaOupae 00EpTH B YKPaiHCHKOMY
CYyCHIIbCTBl Y€pe3 IMOCUJICHHS MPOIECy YKpaiHi3alli Ta BCE OUIBIIOro
BUKOPUCTAHHS YKPAiHISAMH HAI[lOHAJHLHOI MOBHU, IO POOUTH YKPAiHCHKY
JIOKaJli3alio Bce Oulbil 3aTpedyBaHor Ta mnomyJisipHimor. [lompu e,
YKpPATHCBK1 JIOKadi3alli MarTh HU3KY MpO0JIEeM — BiJ HE3alliKaBJIECHOCTI
MIDKHApOJHUX KOMIIaHIM B YKpaiHCBKIM JIOKaji3alii J0 HEAOCTaTHBOI
KUIBKOCTI TTepeKIIaiadiB Ta BAKKUX YMOB niepekiany. [Ipore, 6e3 cymHiBy,
YKpaiHChbKa JIOKai3allisl JyXe€ CTPIMKO PO3BUBAETHCSI Ta Ma€ XOPOUIl
MEePCIEKTUBH.
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AHacracisg bogHapuyk — acUCTEHT
Kadepu KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTUKH Ta
nepekiany YepHiBelbKOTo HaI[lOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Opis DeapkoBuya
Bosoaumup KonuiioB — acuctent kadenpu
KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaTy
UYepHIBEIBKOTI0 HAllIOHATBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpis @eapkoBruya

PerepmiHoJsiorizanisi y TBOPEeHHi aHIJIIHCbKOMOBHOI JIIHIBICTUYHOI
TEePMiHOJIOTII

bararoacnekTHui XapaxkTep BHUBUYCHHS OyIb-KOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO Iapy JIEKCUKUA Tiepefadadyae 3’siCyBaHHS CHOCOOIB
TBOpEHHSI ii oAWHULG. [lonpu MmomMpeHHsT Ta MOCTIMHE BUKOPUCTAHHS
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOTIl HE TIJIbKM MOBO3HAaBUAMHM, aje W (axiBLSIMU
IHIIUX raiy3eld ryMaHITapHOTO 3HaHHSA, 1€ 1 JOHMHI HE MOXHA BBaXKATH
CUCTEMHO  BHBYEHUMH  CIIOCOOM  TBOPEHHS  AHMIIMCBKOMOBHOI
JIHTBICTUYHOI TepMiHoJiorii. Lle i 3yMoBII0€ MeTy Halioi po3BilKH, SKa
MoJIArae y BCTAaHOBJIGHHI POJII PETEPMIHOJION3alli Yy TBOPEHHI
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOT1i aHTJIIMCHKOI MOBH.

[lopsig 13 TepMIHOJIOTI3Alli€0, CYTHICTh SIKOi BHUABISIETBCA Y
“nepe0CMUCIICHH] 3HAYeHHS! OJIMHUIb 3araJIbHOBXKMBAHOI MOBH, BHACIIOK
4oro BOHHM CTalOTh TepMmiHamu~ [1, C. 82], perepminosorizaiis €
“mpoliecoM MEpeHEeCeHHs TOTOBOr0 TepMiHa 3 OJiHi€l ramy3eBoi cdepu B
1HITY 3 MOBHUM a00 YaCTKOBUM MEPEOCMUCIICHHSIM Ta TIEPETBOPEHHSM 11 y
MDKrany3eBuid oMoHIM” [2, C. 79], ToOOTO (akTUYHO HIEThCS MpO (PakT
TaKO1 TPAHCIIO3UIIIl 3HAUEHHS TEPMIHOOIUHUIII, IKUW T03BOJISIE i CTaBaTH
3aco00M iMeHyBaHHS (PaXxOBOTO TMOHSATTS 1HIIOI HAyKOBO-TIpodeciiiHOoi
chepu.

HaykoBii  BHU3HAIOTh MPOAYKTHBHICTh  PETEPMIHOJIOTI3AIT Y
TBOPEHHI TEPMIHOJOTIYHMX OJMHUIIL PI3HUX cdep y pi3HUX MOBaX,
BKa3ylOUHd TaKOX Ha MPOAYKTHUBHICTh LbOIO0 CEMaHTUYHOIO CIOCOOY
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TEPMIHOTBOPEHHS, MOPs 13 TepMmiHoorizamiero [1, ¢. 82—83; 2, ¢. 79].
Buie3asHaueHe miaATBEpIKye W aHaN3 aHTJIIMCHKOMOBHOI JIIHTBICTUYHOT
TEPMIHOJIOT1i, B SIKili 3aBJSIKM MMEPEOCMUCIICHHIO 3HAYEHHS TEPMiHIB 1HIIIHUX
cdep 3’ aBuach YuMasa KUIbKICTh BJIACHE JIIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB.

Tak, wHanpukman, y KiHII XX CTOMTTS A0 aHTIIMCHKOMOBHOI
TEPMIHOJIOT1i JIIHT'BICTUKH 3aBISKU (paHIly3bKOMY MOBO3HABINIO JIblOCEeHY
Tencbepy HamidmoB Ximiunud Tepmin valency. 3amo3uuenuit i3
MaTEMaTUKH TepMiH OeViCe, BKMBAE€ThCS B 3arajbHii JIIHIBICTHII IS
MO3HA4YeHHs aOCTPaKTHOI MOJENl aHadidy MOBHUX oOAuHUIb. CJ0BO
polarity Bniepie 0yno Bukopuctano y 1646 porti mpu JOCTIKEHH] SBHIIA
MarHetuaMmy B ¢izumi. Y XIX CTOmITTI BKa3zaHWM TEPMIH HAIIMIIOB 10
chep Oiosorii, dizuku, onTukU, a B KiHII XX CTOJITTS IMIrpyBaB 10
JIIHTBICTUKH.

BinbmIicTh JEKCHYHUX OJMHUIID HAMIUIUIN 10 (axoBOi MOBH Ti€l 9u
1HII01T HayKOBO-TpodeciiHoi cepu 13 3araJbHOBXUBAHOI MOBH, a IMOTIM
BK€, 3aBASKM PETEpMIHOJIOrI3alli, 0 JIHrBicTUKU. Hanpuknan, TepMiHOM
1CTOPUYHO] JIIHTBICTUKH, COLIIOJIIHI'BICTHII Ta TarMeMIKU € HUH1 Wave. [o
chepr MOBO3HABCTBA 1€ TEPMIH HAIIMIIOB 13 (Pi3UKH (TEOpii XBUIIb).
BxazaHuil TepMiH BUKOPUCTOBYETHCSI 30KpEMa Yy CKJIAJl TEPMIHOCIIOIYKH
wave theory. 3rigHo i3 Teopi€ro, SIKy M03Ha4Ya€e HaBECHUN TEPMiH, BIUIHB
MpaMOBH Ha PO3BUTOK CIIOPITHEHWX MOB BH3HAYAETHCS 1X BIITATICHICTIO
Bl HEi. Y COIIOJIHIBICTUIIl TEPMiH WaVe BXKUBAETHCS ISl MO3HAYEHHS
KOMITIOHEHTY JMHAMIYHOI MOJIeJIi MOBHMX 3MiH. Y Tarmemiil CHoJykKa
wave analysis 3acrocoByeTbcs Uil MMEHYBaHHS aHalli3y KOHTEKCTIB
MOBHHUX OJIMHUIIb PI3HOTO PIBHS, SIKI ONMKUCYIOTHCS SIK BaplaHTH BHUXIJIHUX,
3a()IKCOBAHUX y CIOBHHMKAX 13 KOHKPETHUM 3HAUYECHHSIM a00 3HAYCHHSAMU.
[lepcriekTHBY MOAANBIINX JOCIIKEHb BOAYaEMO y JETalbHOMY aHaji3l
CEMaHTHUKHU TPEKO-TTATUHCHKUX 3aMl03MYCHb, HASBHUX Y aHTJIIMCHKOMOBHIN
JHTBICTUYHIN TEPMIHOJIOTII.
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Ilerpo boyan — xanAMIAT ICTOPUYHUX
HayK, JIOLEHT Kadeapu KOMyHIKaTUBHOI
JHTBICTHKH Ta Nepekiaay YepHiBebKOTro
HaI[lOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi FOpis
denrkoBryUa

Tunu o0pa3HUX OTUHUIb AHTJIIHCHbKOMOBHOI TEPMIiHOJIOTII
chepu inpopmaniiHUX TEXHOIOTII

[Ipobnemu cuctemaTuzallii Ta ONMUCY TEPMIHOJOTIN Pi3HUX Tany3en
HAyKOBOTO 3HAHHA 3aBXIW OYyJIM aKTyaJdbHUMH, I10 MOXHA MOSCHUTHU
BOXKJIMBICTIO IUX OJWHUIIL HE TUIBKM i mpodeciiiHoi, ame W s
MOBCSKJICHHOT Ta IHIMX cpep KOMYHIKAIlli, B SKi IPOHUKAIOTh MOM10H1
ONWHUII, TO3HAYaroud Ti 4W 1HII (axoBi moHATTA. Hesix emMHOIO
YaCTUHOKO JIOJICBKOTO CIUIKYBaHHS CTalld HUHI W TEepMiHU 31 cdepu
iHpopMaIliiHMX TEXHOJIOT1M, II0SBa Ta IIONIMPEHHS SKHUX 3MIHHIA
MPaKTUYHO BC1 CepH KUTTSA Ta AISUTBHOCTI JIFOACTBA. Taki TEpPMIHU €
BEJIbMU PIZHOPIAHUMU OJIMHUIIMU 332 TOXOJ/KEHHSIM, CTPYKTYpOIO,
CEMaHTHUKOI0, XapakTepoM oOpa3HOCTi. MeTOo PO3BiAKH € BHU3HAYCHHS
MOHATTA “‘00pa3HICTh”, BCTAHOBJICHHS MPUYMH TMOSBU Ta THUIIB 0O0pa3HUX
TEPMIHOOAMHUIIb AHTIIHCHKOT MOBU c(epu 1HPOpMAIIHHUX TEPMIHOOTIH.

3ayBakMMO, 10 TOHATTA “00pa3HICTh  Ma€ BEJIUKY KUIbKICTb
PI3HOMaHITHUX Je(IHIIN, 10 3YMOBJIEHO ICHYBaHHSIM PI3HHUX MI1IXOiB
J0  WOro  BU3HAYCHHSA: JITepaTypO3HABUUM, MICUXOJIOTTYHUM,
KynLTyponoanHM Ta iH. Y JIIHFBICTI/ILII OKpecCJIeHE MOHSTTS MOB’A3yIOTh
13 “CceMaHTHYHOIO0 JBOIUIaHOBICTIO [/, C. 272],“3maTHICTIO MOBHOI
OJIMHULIl BUPAXKATU YYTTEBE YSBICHHS a00 acolliaiito, M0 3A1MCHIOETHCS
IIJISXOM IEPCHECEHHS Ha3BHM OJIHOTO JICHOTaTa Ha iHmmi” [6, C. 318],
TOOTO (PaKTUYHO WIIETHCS MPO CIPOMONKHICTh OJAMHUIIL MOBH “‘BUKIUKATH
LIUIICHE YSBJIEHHS TMPO TEBHUM TpEeaMeT, SBUIIE, MOHATTA, MIO
[I03HAYAETHCA HEIO MUIAXOM CBIZIOMOro ab0 HECBIJOMOIO CIIIBBIIHECEHHS
3 IHIIUM MOPEeAMETOM abo SBUIIEM, IO BXE ICHYE Yy KOJEKTHUBHIN Ta
1HIUBIIyaJIbHIA CBIJOMOCTI Ta KOMYHIKAaTHBHIM MPAKTHUIN JIFOJCH, IO
CIIUJIKYIOTBCSI TICBHOIO MOBOIO” [9, C. 13]. 3a3HaueHe M03BOJISIE TOBOPUTH,
mo oOpa3Hi OJAWHUILII € 3ac00aMU BTOPUHHOT HOMIHAIlT PI3HOMAHITHUX
JICHOTaTIB, TOOTO BOJOJIIOTE KOHOTATUBHUM ITOTCHI[1AJIOM, BJIacHE
KOHOTAI[ISIMM, 110 JIOTIOBHIOIOTH MPEIAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS MOBHOI1
OJIMHUIIl OI[IHHUMH, EKCIPECUBHUMHU Ta IHIIUMHU XapaKTEPUCTUKAMH,
POOJISITE MOBHY OJIMHMITIO CTUJIICTUYHO 3a0apBJICHOIO TOIIIO.
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[lToripy mommMpeHy MIyMKy, IO OOpa3HICTh 1 KOHOTAlllsl HE €
IHTEPEHTHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU TEPMIHIB, aHaJI3 aHMJIIChKOMOBHUX
TEPMIHOOJUHUIL  cpepu 1HPOpMAIIMHUX TEXHOJIOTIA JOBOJUTH, IO
3HAYHIM KUIBKOCTI 13 HHMX MpuTaMaHHa oOpasHicTe. [lomiOnuii daxr
MOSICHIOETHCSL HE TUIBKU 3/10HICTIO JIIOJUHU J0 OOpa3HOTO MUCJIEHHS Ta
OCMHUCJICHHSI CBITY Ta HWOTrO JTUCKPETHHX OJWHUI, aje ¥ IIBUIAKUM
PO3BUTKOM c(epu 1HPOpMAIIIHHUX TEXHOJOT1H, HEOOX1THICTIO HA3UBATH 11
YUCJICHH1 MOHATTS TAaKUMH OJUHULISIMU, 3HAYEHHSA SKUX Oye 3p03yMIIuM
HE TUIbKM (axiBUAM, aje W MEpPEeCiyHUM KOpPUCTyBayaM MPOJYKTIB il
TBOpeHHs [2, C. 19].

3ayBaXKUMO TaKOX, IO THUIIOJOTI3AIlisg OOpa3HUX TEPMIHOOIMHUIIH
3MIMCHIOETHCS 332 PI3HUMHU KPUTEPISIMHU Y JIHTBICTHUIIl Ta TEPMIHO3HABCTBI
HuHI. Tak, HampUKIa, BBAXKaOUU aHTPOTIOMOP(HUI KpUTEpit 6a30BUM y
PO3MEXKYBaHHI OOpa3HUX AaHIIINCHbKOMOBHUX KOMII IOTEPHUX TEPMIHIB,
ykpainceka pociiguuist H. B. JlazeOHa mpomnoHye po3pi3HATH 1X HA Ti, 110
TBOPATBCS 3a OE3MOCEPENHBOI0 Ta ONOCEPEIKOBAHOK  AHTPOIHOIO
MOJCIUTI0, a TaKOX Ti, TBOPEHHS SIKUX 0a3yeTbcsi Ha MapaaHTPOMHIN
mozem [4, c. 78]. Ilepuii i3 ABOX 3a3HAYEHUX MOJEICH BiJICHIAIOTH 0
JIOJMHHA SK TBOPI JUCKPETHUX IMOHATH cdepu (Hamp., packet sniffer,
websumer) abo MOHATH HAWOIMKYOTO OTOYCHHS UM MISTIBHOCTI JIFOAMHH
(mamp., folder, lifestreaming). Tperiii Tunm oOpa3HUX OJUHHUIL MAa€
BIJTHOIIEHHS JI0 BIJQJICHOTO OTOYCHHS JIIOAWHU, 30KpeMa MPHUPOIHOTO
cBiTy, uropwu, paynu (Hamp., tree, bug).

Hamn po3noain aHani3oBaHUX TEPMIHIB 0a3y€eThCA HA TPaIULIIITHOMY
J03BOJISIE BUOKPEMUTH HaM KIIFOUOBI TPYyNU TEPMIHIB, ‘‘3HAUYECHHS SIKUX
bopMy€eETHCS Ha OCHOBI CXO0OCTI pedepeHTiB, ikl BOHM MO3HA4aloTh |2,
C. 24], To6to Tepminu-metadopu (Hamp., path, flame, worm, fireproof), a
TaKO>K METOHIMIYHI TEPMIHH, “II0 TBOPATHCS Ha OCHOB1 O3HAK CYMIXKHOCTI
Mix pedepentamu” [2, €. 25] (mamp., Alt-Tab, vulcan nerve pinch), a
TaK0X aHTOHOMA3li, 0 € “pI3HOBUJOM METOHIMIi, B SKIi BJIaCHA Ha3Ba
BXKHBAETHCA B AKOCTI 3arainpHoi” [1, €. 23] (mamp., Trojan horse, Beowulf
Cluster). 3ayBaxkumo, mo metadopu MPEeBalIOIOTh y aHMIIHCHKOMOBHIM
TepMiHOJIOTTi cdepu 1HPopMaLiiiHuX TexHoyorid. [le mnosicHIOeThCs
YHIBEPCAJIbHOIO  KOTHITUBHOIO  3M1OHICTIO  JIIOAWMHU  TOPIBHIOBATH
OpeAMETH Ta TOHATTA CBITYy, 10 oTouye ii. [lepcrnexkTtuBu MaitOyTHIX
JOCHII)KEHb MOB’S3yEMO 3 aHAI30M JIIHTBOKOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHUK
aHTJIIMCPKOMOBHUX  OOpa3sHUX  OauHULB  chepu  iHPopMaLITHUX
TEXHOJIOT1M.
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BikTopis Besnuko — OakanaBp
bakynbTeTy  MDKHApOAHUX  BIJIHOCHH
BonuHcbhKOrO HaI[I0HATBHOTO

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepisnux — I'annHa XapkeBuY,
KaHa. (Qurona. Hayk, JOUEHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB Ta mepexinany BHY imeni
Jleci Ykpainku

CeMaHTHYHI Ta HOMIHATHUBHI 0CO0JIMBOCTI AHTPOIOHIMIB B
aHIIiCbKIA MOBI

JlocmmkeHHS CEMaHTUYHHUX Ta HOMIHATUBHUX OCOOJIMBOCTEH
AHTPOTNOHIMIB B AHTJINCHKIM MOBI CIpHUSE PO3KPUTTIO OArarorpaHHOCTI
3HAYCeHb 1MEH, IXHHOI'O €THUMOJIOTIYHOIO KOPIHHS Ta B3aeEMOJil 3
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KYJbTYPHUM  CEPEIIOBUILEM, IO CIpHUSA€ TIUOIIOMY PO3YyMIHHIO
JIHTBICTUYHUX Ta COIIOKYIBTYPHHUX ACMEKTIB MOBHOI 1ICHTUYHOCTI.

B anrmiiicekiii MOB1 ICHYIOTh TakKl BUAM aHTPOIIOHIMIB:

1. Oco6oBi1 iMeHa: John, Peter.

2. [larponiMu (iMeHa 1o 6atbKOBi). B aHrmiichKiii MOBI TpaaMIIiIO
BUKOPUCTAHHS MaTPOHIMIB BTpadeHOo, 3 XVII cTOMTTS maTpoHIMHU CTaJIH
YaCTUHOIO0 0COOOBOTO 1MEHI.

3. [IpizBuma: Brown, Gregor.

4. PonoBi iMeHa (BBaXKarOThCS OLIBIN BaXKJIMBHMH, HIK IIPI3BHIIA.
Konu xiHka BUXOIUTH 3aMDXK, BOHA 3MIHIOE CBO€E TIPI3BHIIE, a POJAOBE 1M’
3aIMIIAETHCSA HE3MIHHUM. ): Mc, O’.

5. Ilpi3Buckka, nceBaoHiMu, iMeHa TBapuH: Fiery Face (/[xeiimc II,
MaB poauMmy IusiMy Ha miB oOmmuus), Redhead — miogmna 3 pyaum
BOJIOCCSIM.

6. KpuntoniMmu (mpuxoByBaHI IMEHA), aHTPOMOHIMU JIITEPATYyPHUX
TBODIB, I'epoiB GosbkIIopy, Midin: Titania, Nemesis.

7. EtHoHiMu (Ha3BU HaIlliii, HapoAiB, HapoaHocteil): Englishman,
Londoner.

8. TexHoHimu (ctatycHi imena): Ms, Mrs, Mr [3, ¢. 37].

AHaI3yl0ul CEMAHTUYHI HIOAHCH, BUPAXKEHI YEPE3 AHTPOMOHIMHU,
BUSIBISIETHCSl TJIMOOKA B3a€EMOJISL IMEH 13 KYJIbTYPHUMHU, ICTOPUUYHUMU Ta
pENITIAHUMU BIUIMBAaMU, 110 BIUIMBA€ HA 1XHE CHOPUUHATTS Ta POJIb Yy
cycnunbcTBl. BogHOYac, HOMIHaTHBHI OCOOJIMBOCTI BU3HAYAIOTh (hOpMy Ta
MNOIIMPEHICTh AaHTPOIOHIMIB, @ TAKOX BIJOOPa)KarOTh IXHI 3MIHU y Yacl Ta
B PI3HUX COI[IOKYJBTYPHUX KOHTEKCTaX.

PosrnssHemMo fAesiki  acmeKTH CEMAaHTHYHMX Ta HOMIHATUBHHUX
0COOJIMBOCTEN aHTPOTIOHIMIB B aHTJIIMCHKIN MOBI.

CemaHTH4YHI OCOOJMBOCTI aHTPOIOHIMIB B aHTJIINCHKIA MOBI:

1. Etumonoriga. bararo aHTpONOHIMIB MalOTh CBO€ KOPIHHS B
icTopuyHUX a00 MOBHUX JKepenax. Hampukiaz, iMmeHa, 110 moXOIATh Bl
CTapOAHTJIIMCHhKUX, CKaHAMHABCHKUX a00 JJATUHCHKUX CJIIB, MOXXYTh MaTH
pi3HI CeMaHTHUYHI KOHOTAITI].

2. Kynbrypauit BrmB. CnociO, SKUM 1M’ COPUIIMAEThCA Y
CYCHIIBCTBI, MOX€ 3MIHIOBATUCS 4Ye€pe3 KyJbTypHUW BIUIMB. Hampukian,
IM’s1, SIK€ € MOLIMPEHUM Y JIITEPATYypl Ul MeAla, MOkKe HaOyTH 0COOJIHUBOTO
3MICTY.

3. Pemiriitni BiATiHKM. Jleski 1ME€Ha MOXYTh MAaTH peJIriiHi
KOHOTaIlli 200 MOB’s3aHl 31 CBATHMH, SIKI BIITPAIOTh BAXKIHMBY POJb Yy
XPUCTUSHCHKIN Tpamuiiii [1].
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HominaTrBHI 0COOJIMBOCTI aHTPOIIOHIMIB B aHTJIIMCHKIN MOBI:

1. ®opma Ta CTpyKTypa. AHIIINCHKI 1IMEHA MOXYTh OyTH
1HIIOMOBHOTO TIOXOJ/IKEHHSI, TOMY iXHI (OpPMH Ta CTPYKTYpU MOXKYTh
BiIpi3HATUCA. Hampukman, iMeHa MOXYThb OyTH T€pMaHCBKOTO,
JATUHCBHKOTO, TPELbKOT0 Y POMAHCHKOTO MOXOIKEHHH.

2. IommpeHicth. Jleskl iMeHa MOXYTh OyTH OUIbII MOIIMPEHUMHU B
NMeBHUX reorpadiuHux o0OsacTsx abo cepel MEeBHUX COLIOKYJIbTYPHUX
IpyIL

3. CrareBa BiAMIHHICTb. [{edK1 aHTPONOHIMHU TPAUIIIHO TTOB sI3aH] 3
OJIHIEI0 CTATTIO, ajl€ 3 YaCOM MOXKYThb CTaBaTH YHICEKCOBUMH a00 HaBITh
3MIHIOBaTH CBOE CTATEBE MPU3HAYCHHS.

CnenudiyHi HaIlIOHAIPHOMOBHI CTPYKTYPHI O3HAKHU BJIACHO1 Ha3BH,
AKUX BOHa HaOyla B pe3yibTaTl TPUBAIOTO (YHKI[IOHYBAaHHA ¥
KOHKPETHOMY HalllOHAILHOMY €THOMOBHOMY CEPEJOBUILI, HE JIMIIE
CB1/IYaTh HA HAJIEKHICTh IMEHI 0 JIEKCUYHOTO (POHAY KOHKPETHOI MOBH, a
i HaOyBalOTh BJIACTUBOCTI BKa3yBaTH HAa KOHKPETHE HAallOHAIbHE
IMOXO/UKCHHS HOCIA iMeHl 4y Oomait camoro iMeHi. Ll BmacTHBICTH
Cy4acHHUX OCOOOBMX IMEH BHUCTYIAa€ JOCTaTHbO IIIJICTABOIO  JIsSt
3apaxyBaHHS 1X 10 4ynciia 0€3eKBiBaJIEHTHOT JIeKCUKH [2, ¢. 201].

Takum 4MHOM, CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI aHTPOMOHIMIB BUCTYNAIOTh
CBOEPITHUM BiJJOOpaXEHHAM KYJIbTYPHOTO JOCBIY Ta BIII3EPKAIIOIOTH
JUHAMIKy MOBHOT'O pO3BUTKY. HOoMIHAaTHUBHI OCOOJMBOCTI, Yy CBOIO YEpry,
BU3HAYAIOTh CIIOCOOM IMEHYBaHHS Ta 1X MOLIMPEHICTh y PI3HUX Irpynax Ta
perioHax, a TakKOX B1IOOpaXarOTb 3MIHM Yy COILlaJdbHUX YSBICHHSX.
3a3HadeH1 0COOJIMBOCTI aHTPOMOHIMIB JI0OTIOMAraloTh HE JIUIIE PO3LMIUPUTH
Hallle JIIHTBICTUYHE 3HAHHS, a U TJIKOIIIE 3p03yMITH PI3HOMAHITHI aCTIEKTH
KyJbTYPHOI CITaJIIIMHU Ta COIIAJIbHUX BITHOCHH.
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€Brenis Bo3HIOK— KaHI11aT NOJITUYHUX HAYK,
JOTIEHT Kadeapu MIKHAPOHUX KOMYHIKAIii Ta
MOJIITUYHOTO aHami3y BoauHCcbKoro
HAI[IOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci
Ykpainku

AHIJIOMOBHI 3a1103M4€HHA Y rajy3i iHpopManiinHoi 0e3nmeKku

BukopucTtanHss 1HIIOMOBHHMX TEPMIHIB y cdepi 1HGOpMaliiiHOl
Oe3leKn B YKPaiHChKI MOBI € JOCHTH IOIIUPEHUM, OCKIIBKH JIEsKi
TEPMIHM MalOTh TOYHI BU3HAYEHHS 1 BCE YACTIIIEC BXKUBAOTHCS Y TUCKYPCI
MDKHApOJAHUX BIMHOCHMH W odimidHux nokymeHTax. lle momomarae
3a0e3meunTH YHi(iKaIlil0 TEPMIHOJOTIT 1 pO3yMIHHS MOHATH (HaXiBIAMU
rJ100aJIbHOTO CITIBTOBAPUCTBA 3 iH(POopMaIlifHOT O€3IEKH.

[IpoanamizyBaBim cioBHUK TepmiHiB, ykiaaaeHut NICCS, naBegemo
MPUKJIAAN aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB Tally3l KiOepOe3meku, 10 aKTHUBHO
BXKMBAIOTh YKpaiHChKi(axiBili B raity3i iHGOpMaLIiHOI Oe3MeKH:

e  authentication (ayreHTudikaris) — TpoIec MMATBEPIKSHHS
1IEHTUYHOCTI KOpUCTyBadya ab0 CHUCTEMHU Mepel HaJaHHAM JOCTYIY 0
pecypciB;

o cyberattack (kxibeparaka) — cmpoba 31amy abo araka Ha
iHQopMaIIiHy CHCTEMY YM MEpPEXYy 3 METOK HAHECEHHS IIKO/H,
OTPUMAaHHS I0CTYIYy a00 KPaAi>KKH JTaHUX;

e cybercrime  (kiOep3JOYMHHICTE) —  3JIOYMHHICTH,  sKa
BUMHSETHCS 13 BUKOPUCTAHHSM KOMIT IOTEPHUX CUCTEM a00 MEPEK;

e  cybersecurity (ki0epOe3neka) — 3aXHCT iHGOPMAIIHTHUX CUCTEM
Bl KiOep3arpo3 Ta 3a0e3IleueHHs] iXHbOI I[UIICHOCTI, JOCTYIHOCTI Ta
KOH(D1ICHIIIHOCTI;

o DDoS Attack ([AJIOC-ataka) — araka, sKa IOJsIrae Yy
NepeHaBaHTaXKEHHI BeO-cepBepa NUIIXOM HaJACHUJIaHHS BEJIUKOI KUIBKOCTI
3aMuTIB, IO MPU3BOAUTH A0 BIAMOBHU y OOCIYyrOBYBaHHI;

o encryption (eHCKpHIIIIisT) — TIpoIeC MTePETBOPEHHS iHGOopMaIIii y
HE3pO3yMUTy (pOpMy 3 METOI0 3aXHUCTYy KOH(DIICHIIHHOCTI JaHUX MiJ Yac
nepejayi yu 30epiraHHs;

o exploit (EKCIJIONT) — mNOporpaMHUM KOJ ab0 TEXHIKa, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS JUISI BUKOPHUCTAHHS BPAa3IMBOCTEH Yy IIPOrpaMHOMY
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3abe3nedeHHl abo cucreMax 13 METOK OTPUMAaHHS HE3aKOHHOTO JIOCTYITY
a00 BUKOHAHHS IIKIJIJTMBOTO KOJY;

o firewall (daiiepBor) — cucTema 3axuMcTy Mepexi, sKa
KOHTposIo€ Ta (uUIbTpye Tpadik, MO MPOXOAUTH Yepe3 Hei, 3 METOI0
3aXHCTY BiJl HECAHKIIIOHOBAHOTO JIOCTYIY Ta 3JIOBMHUCHHUX aTak;

e  hacker (xakep) — ocoba, ssKa BHUKOPHUCTOBYE CBOI TEXHIYHI
HABHYKH JJIsI HE3aKOHHOTO JOCTYITY 10 KOMIT FOTEPHUX CUCTEM;

o incident (iHmuaeHT) — HemepeaOadyBaHa OIS ad0 MOMis, IO
BiIOYBA€EThCA, SIKa MOXKE BIUIMHYTH Ha Oe3meky iHdopmalii abo poOoTy
1H(popMaIIHHUX CUCTEM 1 T.]I.

o malware (manBap) — 3arajgbHa Ha3Ba JUIsSl IIKIJUIMBUX IPOTpaM,
TaKUX SK BIPYCH, YEPBU, TPOSHCHKI KOHI, IIMUTYHChKE IPOTPaMHE
3a0e3IeueHHs TOIIO;

e  patch (naty) — OHOBJEHHS MPOTPAMHOTO 3a0€3MEYEHHS, SKE
BUJIA€THCS PO3POOHMKOM JIJISI BHIPABJICHHS BUSBJICHUX BPA3JIMBOCTEH Ta
3a0e3nedYeHHs Oe31eKU CUCTEM,

e  phishing (¢immer) — cmnpoba mraxpaiicTBa, ska IOJSIrac B
oOMaHI KOPHUCTYBaYiB ISl OTPUMAHHS I1XHIX KOH(DIACHIIMHUX JTaHUX,
TaKuX SIK TapoJii ab0 HOMEPH KPEAUTHUX KapPTOK;

o virus (Bipyc) — IIKiJyIMBa Iporpama, sika PO3MOBCIOIKYEThCS
nUIsIXoM 1H(iKyBaHHS iHIIUX (ailiniB abo mporpam;

e  zero-day (zero-day) — Bpa3nmBICTH a0O EKCIUIOMT, SKi Bigomi
3JIOBMUCHHMKAM, aji€¢ HE MaloTh BIANOBIAHOTO martya abo0 3aXHCHOTO
MexaHizmy [1].

AHTJIOMOBHI 3al03WYEHHA B Tally3i 1H(opMaliiiHoi (kibep) Oe3neku
JOCUTh TOUIMPEH1, OCKIJIbKMA OaraTo TEXHIYHUX TEPMIHIB 1 KOHIEMIIN Y
i cdepl NEpIIOKEPENO MaIOTh AHTIINCHKOI0 MOBOIO: IHCMANI08AMU,
yekHymu, @etik, oOingheiix, Inmepnem-mem, Hapamus, Oe3iHpopmayis,
eeumxinine, IWar, inmepeenyis, npoxci-6ilina, cnin0OKmMopiHe TOIIO.

BukopucTaHHs aHTJIOMOBHUX 3allO3UY€Hb Yy Taly3i 1HQopMaiiitHo1
O€3IeKU € 3pYyYHUM Ta JIoToMarae 3a0e3MeunTH €IHICTh TEPMIHOIOTII MiX
(daxiBIIMM Ha MIKHApOJHOMY piBHI. OJHAK BaXKJIUBO TAKOX CIPHUATH
PO3BUTKY YKPaiHCbKOI TEPMIHOJOrII Ta BUKOPUCTOBYBATH YKpPAaiHCBHKI
BapilaHTU TEPMIHIB TaM, JI€ 11€ MOXJIMBO, 1100 YHUKATH TEePEeBaHTAKCHHS
YKpPaiHChKOT MOBH 1HIIIOMOBHUMU T€PMIHAMH.
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Caitiiana Kiaumko — OakaaBp
bakyapTeTy ~ MDKHApOAHUX  BiJHOCHH
BonmHCcbKOTO HAI[IOHAJILHOTO

yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepisnux — I'annHaa XapkeBuY,
KaHa. (Quron. Hayk, JOUeHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB Ta mepexiany BHY iMmeni
Jleci Ykpaiuku

Poab HeBepOaIbHOI KOMYHIKALII Y BUCTYNAX MOJITHYHHUX JisI4iB

HeBepOanpHa KoMyHiKallis — 11e (hopMa CHIJIKYBaHHS 13 3aIy4EHHAM
MOBU TUIa, BUpa3iB OOJUYYS Ta IHIIMX HEBEPOAIbHUX CHUTHATIB IS
nepeaayvi 3MICTy BUCIOBIIOBaHHSA. Y MOJITUYHUX MPOMOBaX HEBEpOAIbHY
KOMYHIKAI[il0  BUKOPHCTOBYIOTh, III00  TMOCWJIMTH  ITOBIJIOMJICHHS,
HaJIaroJAUTH B3a€EMOPO3YMIHHSA 3 ayAUTOPIEIO0 Ta CTBOPUTHU OakaHUil 00Opas.

XKectu € 0cobIMBO BaXXJIMBOKO (HOPMOIO HEBEPOATbHOI KOMYHIKAIIi1.
Po3risitHeMO THUIOBI KECTHU, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TMOJITUYHUX
MIPOMOBAX:

1. Konrtakt ounma. BBaxkaeThcs, 110 04l € “LIEHTPOM HEBEpOAIbHOI
CUCTEMH, a NPAMUN KOHTAKT OYEH CHPUUMAETHCA K CUTHAJ IIUPOCTI,
4ecHOCTI Ta BHOeBHEHOCTI. [lyOmiuHi o0coOHM, SIKI JUBISATHCS CBOIM
CIIIBPO3MOBHHUKAM TIPSIMO B 04Yl, € OUIbII TMEPEKOHIUBUMHU. YHUKAHHS
30pOBOr0 KOHTaKTy, 3 I1HIIOTO OOKy, 4YacTO JI€MOHCTPYE€ HETaTUBHI
MOYYTTSI Ta €MOIIIi.

2. Bupa3z oOnuyus. O0nuyus € HaWBAXKIIMBIIIMM KaHAJIOM, 4depes
AKWA MU MOKEMO BHUpa)KaTH CBOI MOYYTTA, €MOIIii Ta epeKkoHaHHs. Bupa3
0o0IUYYs € OJHUM 3 HAWBIUIMBOBIIIMX MPOSIBIB MOJITHUYHUX KaHIWATIB,
OCKIJIbKM KaMepH IHTEHCUBHO (POKYCYIOThCSI Ha 00JIMY4i, 110 pOOUTH HOTO
BOKJIMBUM JiKepesioM iH(opmariii.

3. XKectu pykamu. JKecTu, W0 BHUKOHYIOTbCS pYyKaMH, €
HaWIaBHINIO0 (OPMOIO HEBepOATbHOT KOMYHIKarIii [2].

BukopucranHsi HeBepOaJlbHOI KOMYHIKAIlli B MOJITUHYHUX MPOMOBAX
MOke OyTH edexkTUBHUM 3 KUIbKOX mnpuuuH. [lo-mepie, HeBepOandbHE
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CHIJIKYBaHHS MOXE€ JONOMOITH TOCWJIUTH TIOBIJOMJICHHSI MOBIIS.
Hampuknan, opatop MoKe€ BHKOPUCTOBYBAaTHM BKa3iBHUM JKECT, 1100
MIJIKPECIUTH KIYOBY JyMKy, a00 BHpa3 oOiuy4s, mo0 IepeaaTu
emoriito. Ilo-mpyre, HeBepOalbHE CHUIKYBaHHS MOXKE JOIMOMOITH
HaJaroJuTH B3aEMOPO3YMIHHSA 3 ayauTopicro. Hampukian, opaTtop Moxke
BUKOPHCTOBYBATH KECT PYKH, 10O BCTAHOBHUTH 3B’SI30K 13 ayJIUTOPIEO,
abo Bupa3 oOmuyus, mod mepematu cmiBuyTTd. [lo-Tpete, HeBepOanbHE
CHIJIKYBaHHS MOKE JIONMOMOTTH CTBOpUTU OaxkaHui o00pa3. Hampukmian,
OpaTop MO’K€ BUKOPHUCTOBYBATH BIIEBHEHY 03y, 100 CTBOpUTH 00pa3s
cui, a00 po3ciabieHy no3y, mobd CTBOPUTH 00pa3 JOCTYITHOCTI.

3BHUYaliHO, BUKOPUCTAHHSI HEBEPOAIbHOI KOMYHIKAIlli B MOJITUYHUX
IIPOMOBAX TaKOXX MOxe OyTu HemomutbHUM. Hampukian, opartop, sSKui
BUKOPHUCTOBY€E 3a0araTto >KecTiB ab0 BHUKOPHUCTOBYE KECTH, SKI HeE
BIIMOBIZIAfOTh HAro/di, MOXKE€ BHUTIISAATH HEmpodeciiHiM abo HaBiTh HE
3aCIIyrOBY€ JIOBipH. J{JIs1 MOTITUYHUX CITIKEPIB BAXKJIMBO BUKOPHCTOBYBATH
HeBepOaIbHy KOMYHIKAI[iI0 e()eKTHBHO Ta MOMIpPKOBaHO [2].

HaBeneMo mnpukiiaqy BUKOPUCTAHHS HEBEpOadbHOI KOMYHIKAIlli B
MyOJIIYHUX BUCTYMAaX MOJITUYHUX 1SU1B:

o VY cBoemMy BCTYMHOMY BHUCTYII Ha mocany mnpesuaenra CIIA
bapak O6ama BUKOPHUCTaB KECT BIIKPUTOCTI, 00 CTBOPUTHU BPAKCHHS
JOBIpU Ta MPUXUIBHOCTI A0 Hapoay. BiH crosiB mnpsmo, po3ciiabieHo
PO3CTABUBIIM HOTH, i IWBHBCA B o4i ayauropii. Moro pyku OGyim
po3cnabiieHl 1 po3TallloBaHl Ha PiBHI TPYJIEH.

e VY cBoiit mpomoBi mpo ctaH coro3y 2017 poky npesuaent CIIA
Jonanbn Tpamn BUKOPHUCTaB JKECT CHUJIM Ta BIIEBHEHOCTI, OO CTBOPUTH
BpaXEHHS KOMIIETCHTHOCTI Ta aBTOPUTETYy. BiH CTOSB  mpsMo,
PO3CTaBHBIIU HOTH, i JMBUBCS B 04i aynuTopii. loro pyku Gyiu 3iMKHYTI
Ha PiBHI FPYJIEH.

e V¥V cBoemy BucTyti Ha 3’1311 demokparuunoi naptii 2020 poky
kanauaaT y npesunentu CIIIA Jxo baiinen BUKOpHCTaB KeCT pajoCTi,
o0 CTBOPUTHM BPAKEHHS €HTY31a3My Ta ONTUMI3MYy. BiH MmIHpPOKO
MOCMIXAaBCsl, JUBUBCS B O4l ayJUTOpIi, 1 HOTO pyKu Oyiu po3ciadlieHi 1
po3TaioBaHi Ha piBHI TpyneH [1].

Otxe, HeBepOadbHa KOMYHIKAIlI € BaXJIWBUM €IIEMEHTOM
myOJIIYHUX BUCTYIIB MOJITUYHUX Ji4iB. BoHa Moxke OyTH BHUKOpUCTaHA
JUTsl IOCUJICHHSI BEpOaJIbHOI KOMYHIKAIlli, BUPAKEHHSI €MOLlIi, CTBOPEHHS
NO3WTHUBHOTO BpaX€HHs a00, HABIMAKH, IJIs BIJIIKYBaHHS ayIUTOPIi.
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AnHa Kyuauk, Mapisa MatBiiiuyk—
OakanaBpu GakyIbTETy YKPaiHChKOI
¢bimo010T1i 1 )KypHAIICTUKN BONMHCHKOTO
HaI[lOHAIBHOTO YHIBepcUuTeTy imMeHi Jleci
YkpaiHku

Hayxosuii kepienux — Qnena KpyrJii,
KaHa. GiI0J1. HAyK, JOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

JlekcuuHi BUAM (PPa3eosOriYHUX OAUHUIBb Y CYYaCHIH
AHIIINCbKIA MOBI

Ha cyuyacHOMy eTami pO3BUTKY HayKd CKJIAJHO YSIBUTH CHUCTEMY
JHTBICTUKHU 0€3 po3risiay ppazeonorii. @pa3eonoriaMaMu KOPUCTYIOTHCS
HE JIUIIe JUIsl 3MaJIOBaHHS CBITY, a ¥ JJisl HOTO TIyMaudeHHs. AHTIIIChKa
MOBa JAy>ke Oarara Ha iloMaTh4Hi (ppa3u, TOMy BaXKo OOINTHCH 0€3 iX
BUKOPHUCTAHHS 1] Yac mpolecy KoMmyHikaiii. Hocii MOBU MOXYTh HaBITh
HE TIOMIYaTH, 10 BUKOPUCTOBYIOTh (Dpa3eosiOriuHi OJUHMIN, aJXKe
OUIBIIICTh 3 HUX HACTUIBKA BKOPEHWIHCS B 3arajJilbHOBXKHUBAHY JIEKCHUKY,
1110 CTAJIHU HEB1J €MHOIO 11 YaCTHHOIO.

®pa3zeosiorizmM — 3aci0 BiIOOpaXXEHHs CBITY, BUPAKEHHS 1CTOPUUHUX
M1(DOJOTIUHUX TOMAIM, PENIrifiHO-eTUYHUX YSIBICHb OKpPEMHX JIIOAeH
pI3HUX YaciB TOKOJIHb. JIIOJCHKUN €JIIEMEHT TIpa€ BAXKIUBY POJb Yy
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dbopMyBaHH1 1]110M, OCKUIBKM OaraTo 1110M CTOCYIOTBCS PIZHUX cdep
ocobucToCTl Ta 1i AisibHOCTI. Ha BiAMiHY BiJ IHIIMX MOBHUX OJUHUIIb,
dbpazeoaoriaMy NOKJIMKaHI IepelaTu OI[IHHE CTaBJICHHS JO PI3HUX SIBUII
HABKOJIMIIIHHOTO CBITY, HE 3a(iKCyBaTH JOCBIJ 3HAMOMCTBa 3 HHUMH, a
3poOUTH HAITy MOBY OLJIbIII BUpPa3HOIO [1].

OznalioMumoch 3 kiacu@ikaiiero ¢pa3eosioriyHUX OJUHUIL 3a
3HAYECHHSM, SIKI BHKOPUCTOBYIOTBCS y pi3HHUX cdepax JH0JCHKO1
TISUTBHOCTI:

1. @inancu: to make a go of a business — 30yayBaTu cBiii 0i3Hec; t0
go bust — Oyt He3gaTHUM orutatutu Oopru; to bite the bullet — mpuitmarn
HEMpUEMHE pillieHHS a00 3poOUTH HempueMHy (IHAHCOBY JKEPTBY IS
nocsrHeHHs MetH; t0 make ends meet — BuTpavaTd rpomni Tak, o0
BHCTA4yajio Ha OCHOBHI OTPEOH.

2. 300pos’sa: 1o feel washed out — Oytu BTOMiIeHMM Ta OJiauMm; t0 go
on the sick — #Witn ma mikapusauii; to feel on the top of the world —
IOYyBaTHCh Ayxe noope; to be under the weather — 6ytu xBopum abo He
movyBaTHCs A00pe.

3. Ceama ma nooopoxci: 10 sleep in the open — cmatm He y
npuMinieHHi; to break the ice — po3puBaru HanpykeHICTh 200 CTBOPIOBATH
pPO3MOBY B He3HaioMili abo HedopmanbHii curyarii; to hit the road —
PO3II0YaTH MOIOPOK a00 BUOPATHCS Ha IUISX.

4. Poboma: a white-collar worker — odicuuii mparniBauk; a blue-
collar worker — poGitHuk Ha 3aBozi; to call the shots — mpuitmaTu BaxxuBi
pimmeHHss a00 MaTH KOHTPOJb HaJa cuTyamriero; t0 go the extra mile —
JOKJIaJaTH JOJATKOBI 3yCHILIS @00 pOOUTH OLIbIIIE, HIK OUIKYETHCS.

5. Ilpucomysanns ixci: 10 spill the beans — po3kputu cexper abo
PO3IOBICTH IIIOCK, 1110 MajIo OyTH 30epexeHo B TaeMHHIII; a piece of cake —
OoCh Jayke mpocte abo Jyerke; in a pickle — mepebyBatm B CKPYTHIH
cutyarii abo maTu npooiieMy; to bring home the bacon — 3abesneuyBaru
ciM'to ab0 3apo0asATH TpolIi.

@Dpa3eoori3MU  CKIAJAI0ThCS K MIHIMyM 3 JBOX CIIB, JI€ OJHE
CIOBO OyJie¢ TOBHO3HAYHMM, OCHOBHHM, a IHINI — JOTMOMDKHHMHU. Y
0araTbOX CTAJIMX BHpa3axX T'OJOBHHUM CJIOBOM BHUCTYNAalOTh YaCTHHHU Tija,
Ha3BM TBAapUH, KOJILOPIB, HA3BH 1K1 Ta HAMOIB, Yac, €MOIlli, Ha3BU >KUBOI] 1
HEXUBOI1 npupoau. Hanpuknan:

1. Yacmunu mina: to cost an arm and a leg — OyTu my»xe moporum; to
keep an eye on — crexxutu ab0 HarSIaTH 3a KUMOCh a00 unMock; head
over heels — 6yt gy*xe 3akoxaHuM abo0 3axXOIUICHUM YUMOCH; t0 put your
finger on — po3ymiT a00 3HAWTH TOYHY MPUYNHY YOTOCH;
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2. Hazeu meapun: hold your horses — ne nmocmimraru; like a fish out
of water — BimuyBatHcs Iyxe HE3pydYHO B IEBHIW cuTyallii; as busy as a
bee — myxxe 3aiiHarmii abo mpaupoBuTHii; lion's share — naiOinbma abo
HaNOUIBII Ba)KJIMBA YaCTHHA YOT'OCh;

3. Konvopu: green with envy — myxxe 3a3iputu abo peBHyBartu; tO
caught red-handed — OyTu croilfiMaHuM ITiJ1 Yac CKOEHHS 37104MHY; t0 be out
of the blue — craBatucs HecmomiBano abo Oe3 momepemkenns; a black
sheep — oco0a, sika BiAPI3HIETHCS BiJ PEIITH POJAMHHU abO TPYIH, YacTO
HETaTUBHO;

4. @pyxmu. to compare apples and oranges — MOPIBHIOBATH IIOCH,
110 B3araji He MOBUHHO IijmaBaTHcs nopiBHsAHHIO; the apple of an eye —
TaK KaXyTh IPO XOPOITY JIFOAUHY a00 I BUPAKEHHS BEIUKOI JIFOOOB1 Y1
ayxe 1iHHoi peui; Slip on a banana peel — BunaakoBo abo HEOUiKyBaHO
IOMAaCTH Yy HENPUEMHY cHTyalito; banana skin — mepemkoga abo
HEMIPUEMHA CHTYyallis, SKa MOXKE TMPHU3BECTH 0 HE3py4IHOCTer abo
npo6iieM; the cherry on top — moaTkoBa BUHArOpoa 3a JIOCATHEHHS;

5. Yac: against the clock — mpairoBatn mBHAKO a00 MOCHIIIATH,
Maroun oomexenmit dac; in the nick of time — npubyrtn abo BuKOHaTH
I0Ch O€3 3aTpUMOK, BU4acHO; Once in a blue moon — my:xe piako;

6. Emoyii: to burst into tears — posmiakatuce; to jump for joy —
BUpa)kKaTH HaJ3BUYAMHY paaicTh abo 3amoBosicHHs; On cloud nine — Oytu
Jy’K€ IacInuBUM [2].

Hocnipkyroun BUAM (Ppa3eosioriamiB, MOXHA JIMTH BHUCHOBKY, IO
(dbpa3eosioriyHl OJUMHUII € BAXKJIUBUM €JIIEMEHTOM aHTJIIMChKOI MOBU Ta
KyJbTYpH, a BHUBYEHHS iX 3HAYEHHS € HEOOXIIHUM [Ji1 PO3YyMIHHS
aHTJIINAChKOT MOBU B LUJIOMY. BikuBaHHS (Ppa3eosori3mMiB B aHTJIIHCHKIN
MOB1 JOTIOMAara€ BHUPA3UTH CBOI MOYYTTS TOYHIIIE Ta e(PEKTUBHIIIE
nepesaTi CBO1 JYMKH CHIBpO3MOBHHKY. Kpim TOro, Taki BUpa3u HaJar0Th
MOBJICHHIO O1UIBIIOT €KCIPECUBHOCTI Ta TJIIMOWMHU, IO € BAXKJIWUBUM IS
PO3BHUTKY MOBJICHHEBOT'O MHUCTEIITBA Y OY/Ib-SIKIi MOBI.
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Oaexcanap MapkeBuy — OakanaBp
dbakynbTeTy  MDKHApOAHUX  BIJIHOCHH
BonmHCcbKOTO HAI[IOHAJILHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepisnux — I'animaa XapkeBuY,
KaHa. (Quion. Hayk, JOUEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta mepekinany BHY imeni
Jleci Ykpainku

PisHOBHIM CJIeHTY B aHIVIIHCBKI MOBI

CneHr — 1€ pI3HOBHUJ MOBH, IO CKJIAJA€ThCs 31 CIIB 1 ¢pa3, sKi
BBXKAIOTHCS HEDOpPMaIbHUMM 1 YACTIIIE BXUBAIOTHCS B YCHOMY
MOBJICHHI, HDDK Ha NHUChMI. CJEHI BUKOPUCTOBYETHCS MJISI BUPAXKEHHS
MEBHOI €MOIIli a00 CTaBJICHHS 1 MOKE€ CHUJIBHO BIAPI3ZHATHUCS 3aJICKHO BIJI
pETIOHY, COLIaIbHOI IPyNHu a00 BIKOBOI IPYIIH, sIKa HOr0 BUKOPUCTOBYE.

B anrmiiicbkiii MOBI ICHY€ OaraTo pi3HHUX THUIIIB CJIEHTY, 1 1X MOXXHa
KnacudikyBaTu mo-pizHOMy. Hampukinan, aeski  CIEHrOBI  CJIOBa
XapakTepHi i1 MEeBHUX perioHiB, Hampukiam, “y'all” wa misgai CIIA,
TOJIi SIK 1HIII € OLIBIN yHIBEpCaTbHUMH, HaNpUKIIa, “cool” [3].

CreHroBl Ha3BU TPAMMUIIINAHO MOXOIATH BIJ TIpyH, SKI X
BUKOPUCTOBYIOTh. Hanpukia:

1. AOpeBiaTypa — 1€ CKOpPOUYEHHsSI a0O0 /J0JIaBaHHS JIBOX YU O1IbIIE
CHIB, SIKI B pe3yJibTaTi HA0yBalOTh KOPOTKOI opmu. AOpeBiaTypu TaKOXK
BIIHOCSITBCS JIO CJICHI'Y 1 aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TTOBIJIOMJICHHSIX 3
METOI0 €KOHOMII yacy. HaiimomupeHniii Ta HalnomyJsipHili adpeBiaTypu
B ychoMmy cBITI: LOL — ronocuo cmisitucs; BTW — no pedi; ZZ7Z — crinTb;
BFF — naiikpami npy3i Hazaxau; YOLO — Tu xuBemr Tk pasz; DM —
BxigHe noBigomieHHs; Collab — cmiBnparis. ICHYIOTh TakOX HaWMPOCTIII
abpeBiatypu, Ae oaHa OykBa abo mudpa € ciosom: 2 —too; U —you; Y —
why.

2. MOJOADKHUM CIIEHT — OJMH 3 HalaKTyaldbHIIIUX BUIIB CJICHTY.
Monoai>kHuid  CIEHI BUKOPUCTOBYETHCA BUKIIOUYHO CEPEJ MOJIOJ],
HalyacTilIe cepea MiTTKIB, TOOTO BIKOBOI KaTeropii Bij 12 10 25 pokiB.
Monoai>kHul CJIEHT TIOCTIMHO 3MIHIOETHCS 1 po3BHBaeThes. llelt Bun
CJIEHTY € TOBHOI MPOTUJIEKHICTIO O(DIIIHHO-IUIOBOMY CTHJIFO MOBJICHHS,
a TakKoX BIJPIZHAETHCS BIJ I1HIIMX BHIIB CICHTY CBOEID €MOIIIMHOIO
EKCIPECUBHICTIO, TPYOICTIO 1 MpsiMoJTiHIiHICTIO. KpiM TOTO, cepen 1boro
BUJY CJIEHTY ICHye OaraTo mHOAiIiB, TOOTO ICHYIOTh II€BHI CJIOBa, SKI
XapakTepH1 JJi1 PI3HUX COLIAJIbHUX TPYIl, KYJIbTYPHUX TEUill Ta BIKOBUX
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kateropii. Tak, MO)XHa BUIIIUTH MIKIIBHUM Ta CTYJICHTCHKUN CJICHT,
cleHr reimepis [1].

IIxinpHUM CIIEHT — 1€ CJI0Ba, IMOB’sA3aHi 31 MIKIILHUMU IIPeIMETaMH,
BUMTEIISIMH, KJIacaMH, JOMAIIHIMHU 3aBIaHHSAMH 1 MIKITBHUMU IPYy3SIMHU.
Hanpuknan: “zero cool” — kpyto! cynep; “homey, homers” — nomamrue
3apmaHHsg;, “‘bear” — mkiIbHUH BumTenb; “‘chicken” —  Gosrys.
CTyneHTChKUM  CIEHI BUKOPUCTOBYIOTH 1  PO3YMIIOTh  CTYACHTH
YHIBEpCUTETIB Ta KoJie[KiB. Ha BiAMiHYy BIJ IIKUIBHOTO CJEHTY,
CTYJCHTCBbKUU BIIPI3HSIETHCA TUM, IIO CJIEHT TYT 3aTPUMYETHCS Ha JIOBTI
pOKHU. YcCepenuHl CTYIAEHTCHKOTO CIIEHT'y TaKOX ICHY€ MOJiI, TOOTO Iie
BUKOPUCTAHHS CJICHTY Ha TMEBHOMY (aKyJbTe€TI Ta CHEIiadbHOCTI.
Hampuknan: “nope” - ui; “fab” — xaskoswuii; “faffing” — mapayBaru yac.

HaiinonynsipHimoro @QopmMoro  JT03BULIS  JJs8 MOJIOAI 3apa3 €
BIJICOIrPU. 3a OCTAHHI POKHU 3 PO3BUTKOM BIJIEOITOp 3 SIBUBCS YHIKAJIbHUI
irpoBuii cieHr. IrpoBuid CJIEHT BIAPI3ZHSAETHCS CTHUCIICTIO, TOYHICTIO,
EMOIIIMHICTIO 1, HAWrOJIOBHIIIE, Ma€ Ha METI IepelaTH, HaIpHUKIa,
BEIIUKUK 00cAT 1HGOpMaIi 3a JIOIMOMOrOI0 MapH CICHToBHX (pa3s, Mo
JoTioMarae TpaBlsIM B irpoBomy mporieci. IcHye TakoX JBa BUIU
rediMepchbKOro CIEHry, 1€ YCHHUM 1 TMHCbMOBUH CJEHI, YCHHUH
BUKOPUCTOBYETHCS TJI 4YaCc OHJAWH IrOp MpH CHUIKYBaHHI 3 I1HIIUMH
IpaBISIMU, MUCHMOBUN CJIICHT BUKOPUCTOBYETHCS B 4YaTax, CJCHT JyXkKe
KOpPOTKHH, HaivacTime 1ie abpesiarypu. Hanpuxmanx: NOOb — HOBauoK;
“cheater” — Bigm caoBa “to cheat”, oOmantoBatu. I'paBii, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh 3J1aMaH1 irpd, BUKOPUCTOBYIOTh OOMaHHI MPUHOMU Mif
4yac rpu, HAPUKJIIAJ, CTPUISIOTh HE LUIAYUCh, MATH HEOOMEXKEHUM 3amac
IPOIIICH y TPl — BCE 1€ BIAHOCUTHCS IO YUTEPiB [2].

3. [IlpodeciitHuii cineHr — 1€ CYKyIOHICTb JIGKCHUKH, sKa
BUKOPHUCTOBYETHCS Y TIEBHIM mpodecii, Moro BAKUBAIOTh HE TUIBKHU 1] Yac
00roBOpeHHsT po0O0TH, KOH(DEpEHIli, Hapal, a ¥ y 3BUYaiHIA PO3MOBHIN
MOBi. [IpuumHOIO mMOSIBU MPOQPECIMHOTO CJAEHTy CTallo CIPOIICHHS
CIUIKYBaHHS Ha poOoTi. [TpodeciitHuii cieHr, siK 1 CTYJEHTChKUM, MOXE
BIJIPIZHATHUCS 3QJIEKHO BiJl TOTO, B K1 cepi yM KOMIaHIT BU MPAIIOETE.
Hanpuknan, cnenr IT-cmemiamictiB. Tepminum 3 111€i cepu cTanu
MOMYJIIPHAMH Ta YBIMIIIM B MOBCSAKACHHY MOBY. Hanpukman: “circle the
drain” — O0yrtn Omu3pkuMm 1o cmeprti; “frequent flyer” — mamienT, skwmit
IPOBOJUTH 0araTto 4vacy B JIiKapHi, 4acTO rocmitam3yerbes; “slasher” —
xipypr; “mung” — BHectu 3MiHu y (¢aitn; MISPER — 3nukia 6e3Bictu
aroauHa; “‘house mouse” — chiBpoOITHHK IPaBOOXOPOHHHMX OpraHiB, IO
3aiiMaeThes 1m0BoACTBOM. Halimomupenimuii npodeciiuuii clieHr, KUl
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MpaIiBHUKKA BUKOPUCTOBYIOTH Il HepopmanbpHOTO cruikyBaHHs: IDK —
He 3Hato; BRB — 3apa3 nosepnycs; EOD — kinenp ans; nosh — kopotkuit
JaH4.

OTXe, CIEHI CKJIAJA€ThCs 3 HOBUX CJIB 1 HOBHX a00 PO3MIMPEHHUX
3HaueHb. CIEHT BIIPI3HAETHCA BiJl JTITEPATYPHOT MOBU THM, IO CJICHT — 1€
CKopoueHa (popma CJIOBa, 1 IIpU NepeKiIajl Moro, K MpaBUiIo, CKOPOUYIOTh
1 TaKk caMO IIBHAKO BHMOBJISIIOTE. Y BCIX MOBax € CJEHI, aje
MEePeKIaAaEThCI BiH IO-PI3HOMY, a CJIOBa, IO HE € CJICHIOM, MaloTh
30BCIM 1HIIMH TIEpEKJIa/I.
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Anreqina Haymwok, /lapuna 310Tko0 —
OakanaBpu GakyIbTETy MI>KHAPOIHUX
BITHOCUH BOJHMHCEKOr0 HaIllOHAILHOT'O
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxoesuii kepienux — Mais KyJ1iHCbKA,
KaHaAuAaT (II0JIOTIYHUX HAYK, JOLICHT
Kadeapy 1HO3eMHUX MOB Ta NEpeKIamy
BHVlJleci Ykpainku

AHIIIACHKI HeoJs10ri3mMu y cdepi exoorii

Y  mocriiiHO  3MIHHOMY  JaHAmAa@TI  €KOJIOTIYHOI  JUCKYCIi
BUHUKHEHHS HEOJIOT13MIB BiIrpae BaXKIMBY poOJib Y POpMYIIFOBaHHI HOBUX
KOHLETII Ta po3B’si3aHHI eKoJioriyHuX mnpobiem. Heomorismu y cdepi
€KOJIOT1i CTaHOBJSATh COOOK HOBI TEPMIHM Ta BUpA3MU, 10 BUHUKAIOTh
BHACJIIIOK MOCTIHHOTO PO3BUTKY CYYaCHHUX EKOJOTTYHUX TEXHOJOTIN Ta
HAyKOBUX JOCHIKeHb. I[I JeKCHYHI HOBOBBEICHHS BH3HAYAIOTh Ta
OMUCYIOTh HOBI SBHINA, KOHIIEMIIl Ta TEXHOJOTIl, [0 BUHUKAIOTH Yy
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3B’SI3KYy 3 PO3MIMPEHHSM HAIIOr0 PO3yMIHHS Ta BIUIMBY Ha MPUPOIHE
CEPENOBUIIIE.

HeomnorizmMu, a0 HOBOYTBOpEHI CJI0Ba, B Trajly3l €KOJOIii 4acTo
BIIOOpKAIOTh JIMHAMIKY €KOJIOTIYHUX MUTaHb Ta MOTPedy y TOYHIM
TEPMIHOJIOTII JIJIsl OMUCY HOBUX siBUII. [le AIHrBICTUYHI HOBOBBEJCHHS HE
JIUIIE OXOTUTIOIOTH IIBUAKI 3MIHU B €KOJIOTTYHINA HayIll, aje ¥ MOJINIIyI0Th
KOMYHIKAI[i}0 CKJIaIHUX €KOJIOTTUYHUX KOHIEMIiid. BaxanBo BpaxoByBaTH,
[0 €KOJIOTIYHUMN JIEKCUKOH CTAaHOBUTH CHEIU(DIUHY JEKCUKO-CEMaHTUUHY
mijicucteMy MoBU. [l cucrema Takox ~oxomioe —nepudepiitHi
TEPMIHOJIOTIYHI OJMHHUII Ta CYMDKHY TEpPMIHOJIOTIIO, sIKa MOXe OyTu
nomdyHkiionansHo. Cepen Hel  MOXHAa  BUIUIUTH  JIEKCUKO-
dbpazeosioriyHl OJUHUIN 3 IHIIUX TEPMIHOCPEP, TAKUX K EKOHOMIYHA YU
MOJITAYHA, a TaKOX IIap HETEPMIHOJOTIYHOI (3arajJlbHOBXUBAHO1)
JIEKCHUKH, sIKa 00CIIyrOBY€ €KOJIOTIYHUN PyX Ta IMOB’si3aHi 3 HUM IMPOIECH
30epeKeHHS PUPOJIN Ta CycIiibeTBa [1].

OpHi€r0 3 TPYAHOIIIB y MPOBEJCHH] aHaJ13y HEOJIOT13MIB € 3aBJIaHHS
ix xnmacudikamii. Kpurtepiii “HOBU3HU” € CyO’€KTHBHUM Ta BITHOCHUM,
OCKUIbKHU 3aJICKUTh BiJl pI3HUX (PAKTOPIB, TAKUX SIK pIBEHb OCBITH, MOBHUI
JOCBIJl, HAsABHICTb MNPOQPECIHHOrO CIOBHMKA ab0 MIaJIeKTiB. Y IbOMY
KOHTEKCTI MOKHA BUAUIMTHU KIJIbKA TUIIB HOBOYTBOPEHbB 32 JIIHTBAJIbHUMU
Kkputepismu [2].

1) “TloBHi” HEosoOTi3MH, TOOTO HOBI K 3a (HOPMOIO, TAK i 32 3MICTOM.
OmuH 13 TakMX HOBHX TEpMiHiB, Dbiosequestration, Bu3Hauae “mporiec
BUKOPHUCTAHHS TMPUPOJHUX EKOCHCTEM Il 3aTPUMKH Ta HAKOITMYCHHS
TIOKCUAY BYTJICIIO”. Y Cy4aCHOMY JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI II€M TepMiH
€ KJIIOYOBUM, OCKUIBKA BIH HaJa€ TOYHUH 1 KOHKPETHHM OIHKC
IHHOBAIIMHUX CTpaTeTiil y 00poThOi 31 3MiHamMu KiimaTy. Biosequestration
BUPAXKAE 1]ICI0 BUKOPUCTAHHSI KMBUX CUCTEM, TAKUX SAK JICH Ta BOJIHI
E€KOCHCTEMH, IJig abcopOuii Ta yTpuMaHHS Byrjiemoo. lle BaxiuBuii
€JIEMEHT B IHCTpyMEHTapii Il 00pOTHOU 3 TI00ATLHUM MOTETUTIHHSIM.

2) OpuHuili, HOB1 32 (GOPMOIO, SIKI MOXKYTh BKJIIOUATH aOpeBlaTypHI
YTBOPEHHS Ta 1HHOBAIli, YTBOPEHI EIINTUYHUM CKOpOUYeHHSIM. OJHI€I0 13
cydacanx abpepiatyp € LED (Light Emitting Diode) — ceimro0ioo.
CBITIOAI0AN CTaIM MOMYJSAPHUMU SIK €HEProeEeKTUBHI JIKepelia CBITIa,
BUKOPHUCTOBYBaHI B PI3HUX Taly3six, BiJi MOOYTOBOrO OCBITJICHHS [0
CJICKTPOHIKH.

IIle oxHiero iHHOBaIIi€lO € TepMin eco-friendly — exonociuno uucmuii,
8iONo6iOHUll 01151 0oekinnA. lle TepMiH 3aCTOCOBYETHCS IO TOBapiB,
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MOCAYT, TEXHOJOTIH Ta IHIIMX AacleKTiB, fKI HE 3aBJalOTh IIIKOIU
HABKOJIMIIIHBOMY CEPEIOBUIILY.

AOpeBiaTypHi yTBOPEHHS Ta 1HHOBAIlll, YTBOPEHi eIINTUYHUM
CKODOUYCHHSIM, CTalOTh HE JIMIE CKOPOYEHHSM CJiB, ajeé W HOBUMH
MOHATTAMH, SIK1 B1I0OpaxaroTh Cy4yacHl TEHJICHIII1 y PO3BUTKY TEXHOJIOT1H
Ta exoJiorii. L1 TepMiHM € HE JuIlle MOBHUMHU OJIMHUIISIMU, a i Ba)KJIMBUMHU
KOMIIOHEHTAMHU CY4YaCHOT'O MOBJICHHS, BIJOOpa’karoyu 3MIHM Yy CIIOCO0i
CIOPUIHATTA Ta BUKOPUCTAHHI TEXHOJOT1M, CIPIMOBAHUX Ha 30€peKEHHS
HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBUIIIA.

3) OpuHuili, HOB1 3a 3MICTOM, TOOTO CEMaHTHYHI HOBOYTBOPCHHSI.
OpuuMm 3 mnpukiagiB € anthropoceneomics, BimoOpaskae HOBI peaii
cyuacHoi emoxu. Ilefi Tepmin BHMHHMK 3 00’emHaHHs ciaiB anthropocene
(emoxa, B SIKY BBa)KalOTh, 110 MOTPANUIN 3aBASKH IHTEHCUBHIN JIFOJCHKIM
JISUTBHOCTI) Ta eCONOMicC (ekoHoMmika). BiH mo3Hayae MiKIUCITUILTIHAPHE
BUBYCHHSI Ta aHajl3 BIUIMBY JIFOJACHKOI JISITBHOCTI HA TEOJIOTIYHI Ta
€KOJIOT1YHl cucTtemMu IuiaHetd. HactynmHum npuknagom e ecological
modernization (exonoriuHa MoOJEpHi3allis), KIIOUYOBUH  HAMPAMOK
CTpaTeriyHUX 3MiH y KOHTEKCTI BIPOBAKCHHS HOBUX TEXHOJOTIM Ta
IHHOBAIlll 3 METOI0 3MEHIICHHS HETaTMBHOTO BIUIMBY Ha MPHUPOHE
cepenoBuilie. lLle TOHATTS € CBOEPIAHOIO BIAMOBIAAI0 Ha CyYacHi
€KOJIOT1YH1 BUKJIMKM Ta BU3HAYAE IUISIXU JOCATHEHHS CTAJIOr0 PO3BUTKY B
YMOBAaX 1HAYCTpiaii3ailli Ta TEXHOJOTIYHOT O MIPOTPECY.

BukopucTaHHsi HEOJOTI3MIB B €KOJIOTIYHIN JHUCKYCIi — 1€ HE JIWIIE
JIHTBICTUYHHUM TPEH, aje ¥ BiioOpaXeHHs 3MiH y Cy4YacHId €KOJIOTTYHIN
Hayll Ta TepmiHoiorii. HoBOyTBOpeHI TepMiHU JOMOMArarTh y OUIBII
TOYHOMY Ta MOPEHU3IHHOMY BHUPAXKEHHI CKJIQAHUX  EKOJIOTTYHHUX
KOHLEMIIIH, COPUSIOUN CIUIBHOMY PO3YMIHHIO CE€pell BUEHHUX, MOJIITHKIB
Ta TPOMaACHKOCTI. TakuM 4YMHOM, HEOJOT13MH CIYkaTh JIIHTBICTUYHUMU
IHCTpyMEHTaMH, SIKI BTUIIOIOTH I1HHOBaUIMHUN Ta aJanTUBHUWA OYyX,
HEOOX1AHUMN JJIs1 BUPIIIEHHS CKJIAJHUX €KOJIOTTYHUX BUKJIMKIB CY4aCHOCTI
[3].

Y mpoueci yTBOpPEHHs Ta €BOJIIOLII HOBOIO €KOJIOTIYHOTO CJIOBA
BU3HAYAIOTh JICKIJIbKA eTamiB. Y IepBUHHOMY HaiMEHYBaHH1 00’ €kTa Oepe
y4acTh NMeBHUM 1HAUBIAYYM. Ilicis CBO€T MOsIBM HOBA JEKCHYHA OJUHMUIL
OPOXOJUTh CTajlii CIOPUMHATTS CYCHUIBCTBOM, TOOTO “‘coriami3aiii’,
NepeBaAXXHO 4Yepe3 IMOCEePEIHMIITBO BHUKJIAMadiB Ta IKYypPHAJICTIB.
CopuitHATTIO HOBOI'O CJIOBa MacaMM CIIpUSIE TOsSBa HOBOTO CIJIOBA Yy
3acobax MmacoBoi iH(Qopmarliii, TOOTO MOBHA 3aKpIMJIEHICTh, a0o
“Iexcukaizaris’.
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VY pesynbTati comiamizarmii Ta JeKCHKali3alii HOBa MOBHA OJUHMIIS
aJIcKBaTHO CHPUIMAEThCA Ta BXKUBAETHCA HOCISIMH MOBH. O3Hakamu
BXOJDKEHHSI HEOJIOTI3MIB Yy MOBY CJiJ YBaXaTh iX ‘‘peKypeHTHICThH
3/IaTHICTh BIATBOPEHHS M0O3a MEXaMHU MEPBICHOTO KOHTEKCTY, y4acThb Yy
CEMaHTUYHUX Ta CJIOBOTBOpUMX nmporecax. OpHuM 13  (akTOpiB
BXO/DKCHHS HOBOTO CJIOBAa y MOBY BBaXalOTh WOr0 MPUHHSATHICTD,
3arajJbHOBXKUBAHICTh, IO  BIATBOPIOETHCA Yy  TaKOMy  KpHUTEpii
3aKpITMJICHOCTI CJI0BA, SIK JISKCUKOrpadiuHUii, TOOTO HAABHICTH HEOJOT13MY
B CJIOBHHKaX [4].

[lokazHMKaMu TOBHOTO BXOJKEHHS 1HHOBAIlll Y MOBY € Yy4acTb
HEOJIOTI3MIB y JEpUBALIMHUX, CEMAaHTUYHUX Ta (GPa30TBOPUYUX MPOIECaX.
Lle o3Hau4ae, 1m0 HA TXHIM OCHOB1 CTBOPIOIOTHCS €JIEMEHTH CIOBOTBIPHOT Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHO1 (Ppa3oTBipHOi mapagurmu. Hampuknag: green
(3enmenuit), greenism (3eieHmii pyx abo ¢imocodis, cnpsMoBaHa Ha
30€peKEeHHsT TPUPOAM Ta CTIMKMH PO3BUTOK), ({reenery (3eneHi
HACaJKEHHS YW POCIUHHICTH, SIKa OTOYY€E MPUPOJHE CEPENOBHIIE), Jreen
movement (3eneHuii pyx, opratizaiisi abo iHIlIaTUBa, SKI CIPSIMOBaHI Ha
PO3B’sA3aHHS €KOJIOTTYHHUX IIPOOJIEM Ta MIATPUMKY CTAJIOr0 PO3BUTKY) [5].

Ile omuu mnpukiam ecoinitiative (HoBuil mpoekT abo mporpama,
CIPSIMOBaHI Ha BUPINIEHHS EKOJOTIYHUX MpOoOJIeM), CIOBO, Ha OCHOBI
SKOTO MOYXHa YTBOPUTH HOBI cJioBa Ta BHpasu: ecoinitiativeness —
XapaKTEPUCTUKA TPOEKTIB YM TPOrpaM, CIPSIMOBAHUX Ha MOKpPAIICHHS
CKOJIOTIUHOI cHTyalii; ecoinitiative movement — o0’exHaHHS OCIO YH
OpraHizailiii, 10 aKTHBHO JOJy4YalOThCs JO peai3ailii eKOJOTTYHUX
iHimiaTuB; ecoinitiative strategy — 1miaH Jgiid, CHOpAMOBAaHMN Ha
BIPOBA/I)KEHHS Ta PO3BUTOK €KOJOTTYHUX 1HIIIATUB.

BaxxnmuBo  BpaxoByBaTH, IO BXO/DKCHHS YM  HEBXOJDKCHHSI
HEOJIOTI3MY JI0 OCHOBHOTO JIGKCUYHOTO (DOHAY MOBH 3aJICKHUTh TaKOXK BiJl
0COOJIMBOCTEN MOJIEI1, 3a SIKOKO BiH OOY/1I0BaHUM.

OTxe, €KOJOTIYHA TEPMIHOJIOTISE B aHIJIINCBKIA MOBI 3a3Hae
MNOCTIMHUX 3MIH 1 PO3UIMPEHHS, 10 BiJOOpakae akTyaldbHI MPOOJIEeMU Ta
Tpancopmaiiii y cdepi ekosorii. HoBoyrBopeHHs, ab0 HEOJIOTI3MHU, B
[IbOMY KOHTEKCTI BIJIrPalOTh KIIOYOBY POJb Y BHPAXKEHHI HOBUX
KOHIIETI1i, TEXHOJOT1M Ta MIJXOAIB J0 CTajJOr0 BUKOPUCTAHHS PECYpPCIB
Ta 30€peKCHHS HAaBKOJMIITHHOTO cepenoBuia. HeoorisMu BpakaroTh HE
JIUIIe HOBU3HOIO B TEPMIHOJIOTIYHOMY BUKOPUCTaHHI, aje ¥ CBIAYATh MPO
BU3HAHHS Ta aKTUBHE BIIPOBAKCHHS HOBHUX IMMIAXOMIB JI0 €KOJIOTTYHHUX
nutadb. CIOCTEpEe)KCHHS 3a IiXHIM PO3BHTKOM JIO3BOJISIE BHU3HAYHMTH
TEHJICHITIi B TaTy31 €KOJIOTIi Ta pO3yMITH, SIK Cy4yacHE CYCHIJIbLCTBO pearye
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HAa BUKJIUMKM TPUPOAM Ta PECYpPCHOTO BHUKOPHUCTaHHSA. 30UIbIICHHS
KUIBKOCTI CJiB 1 ¢pa3, MOB’SI3aHUX 3 EKOJOTi€l0, CBIAYUTH MPO PICT
1HTepecy M0 1€l 00JacTi SK MOTEHIIHMHOro JpKepeia TMOIMOBHEHHS
JexkcudHoro 3amacy. Lle siBule BUuMarae 1eTajJbHOr0 HAyKOBOI'O BUBUECHHS
B MEXax Cy4YaCHHUX MOTJISAIB HAa MPUPOAY Ta PYHKIII HOBOTO JIEKCUYHOTO
Marepiany.
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Oco0amBOCTI HeoJ10Ti3MiB, yTBOpeHuX 4epe3 nangemiro COVID-19

HeomnoriaMu — 1i¢ HE MPOCTO CJIOBa, a CBITYEHHS JUHAMIYHOTO
PO3BUTKY MOBH, il 3/IaTHOCTI aJanTyBaTucs A0 HOBUX peaniit. [loctiitHi
3MIHM B JKHUTTI CYCHUIbCTBA, CTPIMKMW MPOrpec HAyKH Ta TEXHIKH,
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€BOJIIONIS COIIAJIbHUX 1 MOJITUYHUX 1HCTUTYTIB. YCE 1€ TeHEPYE NoTpedy
B HOBHX CJIOBaX, Skl O aJeKBaTHO OMNKCYBajdd HOBI SIBUINA Ta peaii.
AHTIIIChKa Ta YKpaiHChKa MOBH, SIK 1 0araTo 1HIIUX, HE CTOSTh OCTOPOHb
nux nporecis. [losiBa HOBUX JIEKCUMYHUX OAMHUIL — II€ HE JIUIIEC MOBHE
SBUIIIE, a ¥ BIAOOpaXeHHS IMTMOMHHUX CYyCHUIBHUX TpaHChopMaIliil.

JlocnipKeHHST HOBOYTBOPEHHUX CJIIB, IO 3'SIBUJIMCH ITij] Yac MaHaeMil
KOPOHABIPYCY, € BAKJIUBUM JIJI1 PO3YMIHHS HOBUX KOHIEMIIIM, METUUYHUX
TEPMIHIB 1 HOPM TOBEIIHKHM i 4YaC KapaHTUHY Ta HOBUX BUKIIMKIB.
BaxxknmuBuM € BuU3HaueHHsS HalWe(EKTHUBHIIIONO METOJy IepeKiamy
HEOJIOTI3MIB.

[Tarmemis COVID-19, mo oxomuna cBiT y 2020 poril, HE JuIie
CYTTEBO BIUIMHYJIA Ha HAIIE KUTTSA, aje ¥ CIPUYUHHIIA TTOSBY HOBUX CIIIB
Ta BUPA3IB, K1 ONUCYIOTh HOBI siBUIIA Ta peaiii. L1 HeoJori3Mu CTaBIISITh
nepej nepekiiagadyaMyd HOB1 BUKJIMKH, aJK€ 1X MOTPIOHO HE JIMIIE TOYHO
MEePEKIIACTH, aje i 30eperTv iXHe 3HaUeHHS Ta KOHTEKCT.

Mennuni trepminn doomscrolling Ta zoombombing cranu He nume
MEIUYHUMU  TEepMiHAMHU, aje W YacTo0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
MOBCAKJCHHOMY MOBJICHHI. Taki TepMiHM MM TEPEKIaTaEMO METOJ0M
KanbkyBaHHs. lleit meton mepenbauyae OyKBalbHUM MEPEKIag KOXHOTO
KOMIIOHEHTa HEoJIOori3My. barato HOBHUX CIIIB Ta BHUpa3iB IOB'A3aHl 3
MEJIUYHHMM JHCKYpPCOM, ¢ 3yCTpiuaeMo TepMiHH, Taki sk social distancing
ta social isolation. Ilepexnam ux TepMiHiB Ha YKpaiHCHKy MOBY BHMarae
YBOKHOCTI W ajamnraimii J0 MEIUYHOTO KOHTEKCTY, OCKIIbKH MPOCTE
KaJIbKYBaHHS SIK coyianibHa Oucmawnyis 1 coyianvHa i307ayis MOXE He
nepelaTi MOBHICTIO CYTI Ta €MOILIHHOTO HABAaHTAXKEHHSI OPUTIHATY.

BaxnuBo 3a3HaunTH, 10 BUKOPHUCTAaHHS HOBUX aOpesiaTyp,
yTtBopeHux mia 4dac mnangemii COVID-19, ix BuBYEHHS 1 pPO3yMiHHSA
JOTIOMAararTh aJanTyBaTUCS JO HOBHX peajid Ta Kpaiie 3po3yMiTd
iHpopMartito, moB's3aHy 3 maHmemiero. Hampuknam, VAX — Vaccination
(LLIEIT — Ilernnenns), WFH — Work From Home (P13 — Po6ora 3 [Jomy),
PRE — Personal Protection Equipment (313 — 3aco0u iHIMBiTyaabHOTO
3aXUCTY).

Yepe3 TpyAHOILLI B Oprasizaiii TpaguliiHOIO HABUYAHHS Y Kjacax
OCBITHIM CEKTOp 0ararbOX KpaiH BHUKOPUCTOBYE TEXHOJOTI: TOHSATTS
CJIIEKTpOHHOTO HaBuaHHs (e-learning). 3arajabHOBXMBAHUM CTAa€ 3MillIaHE
naByanHs (blended learning), sike 00'enqHye oHnaiH i odaiiH HaBYaHHS.

HeMOoXJIMBICTh AKTUBHOTO BIJMOYMHKY Ha BYJMIl, TPUBOTa BIJ
MOCTIHHOTO TTOTOKY HETaTHBHUX HOBHMH Ta HOBA 3BHUYKA BXKHWBATH 1KY IS
3aCHOKOEHHS TypOOT CTBOpWIM TpoOJeMy HaAMIpHOI Barv, SKy
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BH3HAYalOTh TepMiHu coronaspeck, covid-kilos, COVID-8/COVID-10, a
Takox Bupas fattening the curve.

PosrasiHeMo HOBY TEPMIHOJIOTIYHY TPYITY, IO CKJIaAy SKOI BXOJHTH
moppema COVID. Ilo-nepme, HazBa COVID-19 € abpeBiaTyporo Bif
COronaVlrus Didease-2019. IcHye aekinpKa CIIiB i3 TAKUM CAMHM ITEPIIAM
komnonentoM: covidinfo (covid + information) — indopmaris om0
nomupeHHs nanaeMii; covidivorce (covid + divorce) — posnmydenns, yepes
TpUBaJ€ 3HAXOMKCHHS IIiJ OJHMM JaxoM, depe3 maHaemiro; covidient
(covid + obodient) — moauHa, sika moTpedye 6e3neku; covidiosity (covid +
curiosity) — iaTepec 1o HOBUH IPO HaHAEMIo; covidvideoparty (covid +
party), o o3Hayae Bedipka OHJIaiiH. Y BCIX HaBEICHUX BUIIC MPHUKIIAIAX
MepIINi  €JIEeMEHT HE OIYCKAE€ThCSA, OCKIIBKHM BiH € CEMaHTHYHO
[EHTPaJIBLHUM JIJIS1 HEOJIOT13MY.

Cx0XMM YMHOM yTBOPWJIMCS CJIOBa 13 €JIeMEHTOM COrona.
Hanpukman: coronacoma (coronavirus + coma) — HAacCIiIKH IaHIeMil;
coronaphobia—  crpax  3axBopiTu  KOpoHaBipycom,  COronacut
(coronavirus + cut) — 3agicka B YyMOBax 3a4YMHCHUX IEpPYyKapeHb,
coronacation (coronavirus + vacation) — mepeOyBaHHS B CaMOI30JISAIIT
yepes elijieMii KOpoHaBipycy, coronortunity (Coronavirus + opportunity) —
MOXJIMBICTh CTBOPEHA MaHAEMIEI0 3aUHATUCS OyAMHKOM, BIJICIIaTUCA 200
3poOMTH IIOCh, Ha IO 3a3BHYaii 4acy He BHCTadae, coronageddon
(coronavirus +Armageddon) — kiHeIb CBITY Yepe3 IMaHIeMio.

TakuM YKMHOM, BHUBYEHHSI HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHX BHACHIIAOK
nangemii COVID-19, € BaxiuBOIO rangy33i0 MOBO3HABCTBA Ta BHUMAarae
MOEJHAHHS  JIHTBICTUYHUX 1  KYJIbTYPOJOTIYHUX  MAXOMIB s
MOBHOIIIHHOTO PO3YMIHHSI Ta aJICKBATHOTO TMEPEKIJIaJly HOBHUX SIBHUII 1
tepmiHiB. [licis  perenbHOro aHaimily HOBOYTBOPEHUX CIIB  Ta
CJIOBOCTIONYY€Hb, IMOB'SI3aHUX 3 TaAHJEMIEI0, BAAIOCS BCTAHOBUTH, IIO
METOJI TEJECKOMii € Haile()eKTUBHIIINUM CIIOCOOOM X MEpEeKIIay.
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Jleci Ykpainku

AHIJIIUM3MHU B YKPAIHCBHKI MOBI:
3aCMiYeHHSI MOBHM Y4 KPaWHs HEOOXiTHICTh

Merta: nAOCHiAWTH BIUIMB aAHIJIIIMU3MIB Ha YKpaiHCbKY MOBY,
BU3HAYUTHU TEHJCHIIT 00CSITY BHKOPHUCTAHHSI aHTVIMCBKUX CJIB Yy PI3HUX
cepax YKpaiHCBKOIO CYCHIJIBCTBA 1 KUTTSA, MPOAaHATI3yBaTH MOXKJIMBI
3arpo3u IS MOBHOI  1IGHTHUYHOCTI, CHPUYUHEHI BUKOPHUCTAHHSIM
AHTJIIIM3MIB.

YKkpaiHCbka MOBa, K 1 0arato 1HIIMX, CTUKAETHCS 3 BILJIMBOM
aHTIMChKOI JIeKCUKU. KITbKICTh aHIIIU3MIB Yy CKJIAl YKpaiHChKOI
JIEKCUKM CBhOTOJHI CTpIMKO 3pocrtae. lle oOyMOBIIEHO pPO3LIMPEHHIM
MOJITUYHUX, EKOHOMIYHHUX Ta KyJIbTYPHUX 3B’SI3KIB YKpaiHUM 3
AHTJIOMOBHUMHU KpaiHaMHU.

[luTaHHd BUKOPHCTAaHHS  aHMJIINU3MIB  YKpPaiHCBKIA MOBI €
OOrOBOPIOBAHUM 1 BHUKJIMKAE PIi3HI TOYKU 30py. BapTo po3risHyTH
HANUTIOMYJISIpHIII c)epy BUKOPUCTAHHS aHTIIIU3MIB Y CYCIIbCTBI.

HaifuacTiine aHTIINCBKI CJI0Ba YKpaiHI[l BUKOPUCTOBYIOTH 3aJIs
ehekTHBHOI KOMYHIKaIlii, HampuWKiIaa, Taki cioBa, sk “booking”
(OpoHroBaHHs), “square” (CkBep), “service” (cepsic), “parking” (mapkinr),
“fan club* (dan-kiy6), “humor” (rymop), “service” (cepsic), “fast food”
(bactrdyn) Ta “all inclusive” (Bce Briroueno) [4].

CnoBa TaKoro XapakTepy MOXHa BBaXKaTH,
HaWPO3MOBCIOKEHIIIMMY aHTJIIIU3MAMU B YKPaAiHChKill MOBI, ajke came
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iX yKpaiHIll B)KMBaIOTh Maike KokHOTO 1Hs. Hampukman, Taki cdepu, gk
HAyKOBO-TE€XHIYHA Ta 1H(OpPMAaIIHO-TEXHOJOTIYHA, i€ 1HOAI CKJIaJHO
YHUKHYTU BUKOPUCTAHHS aHTJIINCBKUX TEPMIiHIB, OCKIJIbKM 0arato HOBUX
MOHATHh Ta TEXHOJOTIM (OPMYIOTHCS B AHIJIOMOBHHUX CEpPEIOBHINAX.,
3aMoO3WYEHHS 3 aHTJIACHKOT MOBU € TIPOCTO HEOOX1IHHUM, OCKUIBKH HOBI
TEXHOJIOTII MOLIKPIOIThCS 10 BchoMmy cBity. Croa: “email” (imeiin),
“chat” (wat) Ta “IT” (iHdopmamiiiHi TexHojorii), “web page” (BeO-
cTopinka), “video player” (Bimeomcep), “computer” (xomm’roTep),
“online” (oHnaliH) cTaau HEBiJ EMHOIO YaCTHHOIO HAIIIOTO MOBJICHHS [1, c.
5].

3ano3uyeHHs CJiB 3 1HIIUX MOB MOX€E 30araTUTH MOBY, BHECTH HOBI
MOHATTS Ta TeXHoJIorii. OHaK Ba)KJIUBO 30epiratv OajaHc 1 HE JOMyCKaTH
3aCMIYECHHSI MOBM a00 BTpPAaTU BAXKJIMBUX KYJIbTYPHUX Ta IJIEHTUYHUX
BiIMiHHOCTEW. He3Bakarounm Ha TMEBHHUI MpOTpec, MUTAHHA MOBHU MOXKE
BUKJIMKATH €KCTPEMaJIbHI peakilii B yKpaiHCbKOMY CYCHIILCTBI. BakauBo
30epiratu OajlaHC MK PO3BUTKOM YKPaiHCbKOI MOBH Ta IOBAarow Jo0
IHIIMX MOBHHMX CHUIBHOT. 3a MOMJIMBOCTI Kpalle BUKOPUCTOBYBATH
BIJIMTOBIIHUKNA YKPAiHCBKOIO MOBOIO, a/DKE HE 3aBXKIU aHTIIIH3MU €
OOIpyHTOBaHHMMH Ta BAAJI I KOHTEKCTY [3, ¢. 3].

VY neskux BUMAIKaX BUKOPUCTAHHS aHTIIIU3MIB € e(PEKTUBHUM IS
TOYHOTO Ta 3PO3YMIJIOr0 CIUIKYBaHHS, OCOOJMBO Yy MpodeciiHuX 4Yu
HayKOBUX c(epax, /Ie aHTTUChKI CJI0Ba 0COOJIUBO HOTPiOHI.

JIOoCIITHUKK BBa)XKarOTh, III0 BUKOPHUCTAHHS aHTJIIU3MIB MOXE
NPU3BECTH JIO BTPATH MOBHOI IJICHTHYHOCTI Ta PI3KOTO CKOPOYCHHS
PI3HOMAHITTSI YKPATHCHKHUX CIIIB, 1€ 3arpo3a JiJisl KyJIbTypPHOTO CHaAKy, SKa
BOJIHOYAC CIIPUSIE YTBOPEHHIO O1IBIIOI KIJTBKOCTI HOBUX CJIOBOCIIOJIYYEHb
[2, c. 165].

BrvB 3amo3uyueHb 3 aHIJIIACHKOI MOBM Ha Cy4YacHY YKpPaiHCBbKY
MOBY € Pe3yJbTaToM riolanizamii Ta Mi>XHapoaHOi B3aemonii. Lle sBurie
BiJIoOpakae MOCTIMHI 3MIHU Ta aanTallil0 MOBH J0 HOBUX peaiil.

OTxe, aHTIIIU3MHU BXKE CTaJdd YaCTHHOIO HAIOTO CITUIKYBaHHS.
He3Baxkaroum, Ha MOMIUPEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, BaXKJIMBO BpPaxOBYBaTH
KOHTEKCT, ayJUTOpII0 Ta METy CIHUIKYBaHHA, 30€piraroyu Mpu LbOMY
0araTcTBO yKpaiHCBbKOi MOBHU. 30€pexeHHs OajaHCy Mk BUKOPUCTAHHSIM
aHTIIIU3MIB Ta 30€pEKECHHSIM YHIKAIbHUX PUC YKPAaiHCBKOI MOBH €
BOXJIMBUM JUIsl 3a0e3leueHHs 1i PO3BUTKY Ta 30€peKEHHsS 5K
HAI[IOHAJLHOTO KYJbTYPHOTO CKapOy.
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Ouaexcanap IHanac — OakaaBp
reorpadiyHoro ¢akynbTeTy BomuHcbKOTro
HaIllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Jleci
YkpaiHku

Hayxrosuii kepienux — Qnena KpyrJii,
KaHa. (UIoN. HayK, JOICHT Kadeapu
iHo3emHux MoB BHY imeni Jleci Ykpainku

IIpoGyaemu nepexyiaay aHrJIiliCbKUX TOMOHIMIB YKPAIHCHKOK MOBOKO

bararo mnepeknanadiB, pPeAAKTOPIB 1 HAYKOBIIIB CTHUKAIOTHCS 3
npoOieMaMH TpH TNEpeKanl BiIacHUX Ha3B. Lle moB’s3aHO 3 TUM, IIO
HEJOCTAaTHE 3HAHHA KYJbTYPH, ICTOpIi Ta MOJITUYHOIO MKHUTTA MOXE
INPU3BECTH JI0 HEaJIeKBaTHUX MEPEKIIA/IIB, SIK1, B CBOIO YEPTY, MOXKYTh OyTH
HEMpaBWIBHO PO3Mi3HaHI ab0 HEpo3Mi3HaHl B3arami. BilacHI Ha3BuU
KIacu(iKylOTh HACTYIHUM UYHWHOM: aHTPONOHIMM — IMEHa JIIOJEH;
TOMOHIMH — reorpadiuni Ha3Bu [3]. YV HaAmIOMy JOCTIIKEHHI OOEKTOM €
camMe TomoHiMuU. lleil BuJ BIACHMX Ha3B € [yXe MOMNyJIIpHUM Ta
npoOsieMaTHYHUM cepejl iepekinaaadiB. CioBa, CJIOBOCIOIYUYCHHS, K1 HE
MaloTh Hi MOBHUX, HI YACTKOBHUX BIJIMOBIAHOCTEHN y CIIOBHUKY 1HILIOT MOBHU
YTBOPIOIOTh OE€3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY I[I€1 MOBH, Ky MOX»XHAa YMOBHO
PO3IMOAUIUTH Ha 1Bl TPYIIU:

1) BmacHi iMeHa (0coOoBi iMmeHa, reorpadiyHi Ha3BH, Ha3BH
YCTaHOB, OpraHi3ailiii, ra3eT TOIIO);
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2) ClIOBa-peaiii — CIOBHHUKOBI OJIMHMII, SIKI O3HAYaIOTh
MpEeAMETH, TOHSATTS Ta CUTYallli, 0 HE ICHYIOTh y MPAKTHUIIl 1HIIIOMOBHOTO
COIIaJIbHOTO KOJIEKTHUBY.

Hapasi abcomtoTHO TOYHUX MPaBUJI MEPEKIIaly aHTJIIMCHKUX BIACHUX
Ha3B Ha YKpPaiHChbKy MOBY Ta HaBIIaKW HE BCTaHOBJECHO. I 1€ 3po3ymiio,
ajpke TIOBHMX €KBiBaJieHTIB Ha opdorpadiuyHOMy, a THUM OUIbIIE Ha
¢oHOJIOTTYHOMY pIBHI Maixke He OyBae, TOMY IO 3BYKH TOTO CaMOIO
KJIaCy HaBiTh y OJIM3bKOCHOPITHEHUX MOBaX JIOCUTh PIZHATHCS MIXK
coboro. BHacnmiiok 1bHOTO EKBIBAJIEHTHUX TpaHCHOPMIB Ha PiBHI
3BYKOBOTO BIATBOPEHHS BCIX YKpPaiHCHKMX BJIaCHUX Ta IHIIMX HAa3B
AHTJI1MCHKOIO MOBOIO 1 HaBITAKK OYTH HE MOXKE.

TepMin «Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCHKA», SIKUM II03HAYCHI BJIaCHI Ha3BH,
HE O3Hayae, M0 Il CJIOBa B3araji HEMOXJIMBO mnepekyactu. [lepexnan
BJIACHUX Ha3B B1IOYBA€ThCA IUISAXOM: MEPEKIAAallbKOI TpaHCHiTepallii Ta
TPaHCKPHOYBaHHS, OIMCOBOTO Iepekmamy [1].

Kopynens 1. B. 3a3Hauae, mo TpanckpuOyBaHHS Ta TpaHCIITEPAIiO
4acTo 00’ €QHYIOTH MiJ €IWHOK HA3BOIO TPAHCKOAYBaHHs. PO3pI3HAIOTH
YOTHPU BUJM TPAHCKOIYBaHHSA: TpacKprOyBaHHS ab0 TpPaHCKPHIIIIIS;
TPaHCIITEpPYBaHHS; 3MIlIAHE TPAHCKOAYBaHHA (IIE€pEeBa)KHE 3aCTOCYBaHHS
TpacKpuOyBaHHS 13  €JeMEHTaMH TpaHCIITepyBaHHS), aJlallTUBHE
TpaHCKOAYBaHHs (koyiu ¢hopma CI0Ba B BUXIAHINA MOBI1 JCIIO aanTy€e€ThCs
10 (OHETUYHOI Ta/ab0 rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH MOBH Tiepekany) [4].

Po3rasiHeMo KOKEH 3 mepepaxoBaHUX CMOCOOIB MEPEKIaay BIAaCHUX
Ha3B Ha MPUKJIAAX.

TpancaiTepanis nepeadadae nepenady JiTep, 5Kl CKIAIal0Th CIOBO
MOBHM  OpWTiHalmy, JITepaMH MOBHM Iiepekiaay. TpaHcaiTeparis
BIJIPI3HSAETBCA BIJI MPAKTUYHOI TPAHCKPUMIT CBOE MPOCTOTOHO 1
MOKJIUBICTIO BBEJCHHS J10JaTKOBUX 3HakiB. Hampuknaa: Hudson -
I'ymzon, the Amazon — Amasonka, Chile — Yini, Capetown — KeiintayH,
Ohio — Oraiio, Hull — I'yne Ta iHmIIi.

VY neskux BUMaAKax MpH MEPEKiIai BIACHUX HAa3B MOXE OJIHOYACHO
BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 TPAHCKPUMILSA 1 TpaHCIITEpallis, BHACIIAOK YOro
reorpadgiyHa Ha3Ba Oyae (OHETUYHO TEepeaBaTHUCh SIK 1 B OPUTIHAIBHIN
MoBI. Ile MokHa TpocHiIKyBaTH Ha HIDKYE MOJaHuX Npukianax: Paraguay
— Ilaparsaii, Brighton — bpaiiton, Blackpool — brnekmyn, New York —
HBIO-ﬁOpK TOLIO.

Y nuuiomy OUIBIIICTP 1IMEH 1 Ha3B MNEpPellaeTbCsd CIOCOO0OM
TpaHckpumniii. [lin TpaHckpumiieo, po3ymiloTh nepeAady 3BYKIB abo
HaKpecleHb MOBH CUCTEMOIO 3HAKIB, BIIMIHHUX BiJl MPUUHATUX Y L1 MOBI1
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nuchbMoBUX oauHuIb. Hanpuknan: Belize — beni3, Columbia — Koxym6is,
Florida — ®nopuma, Washington — BanuarToH.

[Ile ogHuM criocobom mepexianay € kKaiabkyBaHHs. Ha BigMiHY Bif
TPAHCKPUIIIIl, KaJbKyBaHHS HE 3aBXKJU OyBa€ MPOCTOI MEXaHIYHOIO
oTepalli€ro MepeHeCceHHs BUX1HOT ()OPMU CJI0Ba B MOBY MEPEKIIATY; YACTO
JOBOJUTHCS BIABaTUCA J10 JAeAkux TpaHcopmailiid. e cTocyeThes 3MiHU
BIIMIHKOBUX (POPM, KUJIBKOCTI CJiB Ta iX MOPSAJAKY Yy CJIOBOCIOJYYEHHI,
MOP(QOJIOTIYHOTO YM CHHTAKCUYHOIO CTaTycy CIJIB 1 Take IHIIE.
Hanpukman: the Aleutian Islands — Ameyrchki octpoBu, Great Lakes —
Benuki o3epa, New South Wales — Hosuii IliBnennuit Yennc, Cape of
Good Hope — muc 1oo6poi Haxii, Great Slave Lake — Benuke HeBinbHnue
o3epo, Cape Verde Islands — octpoBu 3enenoro Mucy [2].

Ha3Bu MoOpiB, OKe€aHiB, 3aTOK, apXimejariB, MEPElIniKiB, MPOTOK,
KaHaJiB, aJMIHICTPAaTUBHUX TEPUTOPIM, CKIAIHMX Ha3B KpaiH, 3aBXKIU
nepeknanarothesa: the Pacific/Atlantic  /Indian Ocean — Tuxuid,
Atnantuunuid, IHpificekuit oxean, the Grampians (Appalachians)
['pammianceki ropu; the Gulf of Mexico (Salonika) — MekcikaHcbka
(CanonikaHncbka) 3atoka; Start of Magellan/ Gibraltar — Marenanosa
(T'it6panrapcbka) mportoka; the Isthmus of Suez (Panama) — Cyenpkuit
(ITanamcekuit) nepemuiiok; People’s Republic of Congo — Hapoana
Pecnybonika Konro; North Sea — IliBHiune mope, Antartic Continent —
AHTapKTHA.

Caig  TakoX 1maM’sTaTH, IO IIEBHI AaHTJIHCHKI HaIlOHAJbHI
reorpaiuHi Ha3BM MAalOTh ICTOPUYHO BCcTaHOBJIEeHI Bapiantu: Kola
Peninsula — Kombscekuit miBocTpiB, Hindustan — miBoctpiB IHmocTaH,
Luzon — octpiB Jlycon, Borneo — octpiB bopneo, Azores — A3opchKi
OCTpOBH.

binemie Toro, He cmiag 3a0yBaTd, 10 HE BCl1 reorpadiuyHi Ha3BU
HiJUISITal0Th BHINE 3a3HAYCHHWM crioco0aM Iepekiany. € TOmoHIMH, SKi
B3araji He MaloTh 3BYKOBUX a00/i THChbMOBHUX BIJNOBIAHUKIB B
YKpPAiHCBKIA MOBI, TOMY iX CIJiJ maM’aTaTu Ta 3HaTh. Huxye HaBeaeHO
NPUKIAIN TAKUX TOTIOHIMIB:

- kpainu Ta micta: China — Kuraii, Caucasus — KaBkas, Hungary
— VYropmwunHa, Switzerland — IlIBeinapis, Greece — I'pemisi, Croatia —
Xopsaris, Montenegro — Yoproropisi, Denmark — Jlanis, Lithuania —
JIutBa, Sweden — IlIBewis, Georgia — ['py3is (npu nepexnazi 1i€i Ha3BU
caig Oyru obepexnum, 600 mrar CIIIA mae Taky caMmy Ha3By, TOMY
noTpiOHO cHiaKyBaTH 3a KoHTekcToMm), Turkey — Typeuunna, Germany —
Himeuuunna, Japan — fAnonis, Cyprus — Kinp, Lebanon — JliBan, Munich —
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MioHXeH;

- piuku, o3epa, MpOTokKH, Mops Toimo: Danube — piuka [lyHai,
Yellow River — piuka Xyanxe (KHP), Aegean Sea — Ereiicbke mope,
Dover, Strait of — nporoka ITa-ne-Kane, English Channel — npotoka Jla-
Mami;

- ropu: Mont Blanc — Mon0OuaH.

Takum 4MHOM, Ha CHOTOAHI HE ICHYE YITKUX MPAaBWI TEPEKIATY
BJaCHUX Ha3B. Y OUIBIIOCTI BHNAAKIB JJIs TIEPEKIagy TOIOHIMIB
BUKOPUCTOBYIOTh TPAHCKPHUIII[IIO, TPAHCIITEpaIlil0 Ta KaJbKyBaHHS.
Opnak icHYIO0Th TeorpadiuHi Ha3BH, Kl HE MOXKHA MEPEKIACTH KOJIHUM 13
IIUX CIOC00iB, a00 SKI HE MAarOTh YKPaiHCBKUX 3BYKOBUX UM OYKBEHUX
€KBIBaJICHTIB.

Jimepamypa:
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AKTyallbH1 TUTaHHA 1HO3eMHOi (inonorii. 2015. C. 17-23.

2. Topnuumu B. O., Aurtontok T. P. T'eorpadiuni Ha3Bu B
yKpaiHcekiid MoBi. KuiB: IBan @enopos, 1999. 154 c.

3. Kapa6an B. I. Ilepeknan aHriiichbkoi HayKOBO1 1 TEXHIYHOI
mitepatypu. ['paMatuuHi TpyJaHONIl, JIEKCHYHI TEPMIHOJIOTIYHI Ta
KAHPOBO-CTWJIICTUYHI MPOOJIEMH: HaBYaIbHUU TNOCIOHMK. Bum. 5-te,
unp. Binauis: Hosa Kuura, 2018. 656 c.

4.  Kopyneup I. B. Teopis 1 mpaktuka nepekiany (acneKTHUN
nepeknan):Ilinpyunuk. Binauusg: Hosa Kuura, 2003. 448 c.

Anacracis Ilynga, Auna Jleiiko — 6akanaBpu
bakyabTeTy MDKHAPOTHUX BITHOCHH
BonuHCBKOrO0  HaIlOHAIBHOTO  YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

Hayxoesuii kepienux — Mais KyJ1iHCbKA,
KaHa.  ¢igoJ.  HayK, JIOUEHT  Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni Jleci
YKpaiHku

Biznec itioMu aHrIiicbK0OI0 MOBOIO

B enoxy rino6anizaiii Ta po3BUTKY MI>XHapOHOTO CIIBPOOITHUIITBA,
a TaKoXX B €MOXY HOBUX METOMAIB CHUIKYBaHHS, TaKUX SIK €JIEKTPOHHI
JUCTH, CMApTPOHU Ta MOOUIBHI Teae(OHM, HAA3BUYANHO BAXKIUBO Ta
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HEOOXITHO KOKHOMY PO3YMITH OCOOJMBOCTI JIJOBOTO CIIUJIKYBAaHHS Ta
ainoBoi nekcuku. Ilepmn 3a Bce TUM, XTO MOB’SI3aHUN 3 MiIXKHAPOIHOIO
€KOHOMIKOIO, TOOTO  eKcmepTaM, MEHeIKepaM,  MapKeTojoram,
€KOHOMICTaM, IOpHUCTaM, TNepeKiagayaM, AUPEKTOpaM MIKHAPOIHUX
koMmmaHiii. OpHe 13 3aBAaHb [ mpodecioHamiB, fAKlI BOJIOIIIOThH
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO SIK 1HO3€MHOIO, MOJISITA€ B TOMY, 11100 YHUKATH OyTH
HaaTO OMImIAHUM uYd HaaTo HedopMambHUM, a TaKOX YHUKATH
BUKOPUCTAHHS HEBIAMOBIAHUX (OPM MOBH.

MeTa JOCHI)KEHHS TIOJNSTa€ y BHUCBITJIEHHI KOMYHIKATUBHUX,
eKCIIpecuBHUX (YHKIIM OI3HEC-1I0M Ta aHaji3l OCOOJIMBOCTEH 1X
BUKOPUCTAHHS Yy J1JOBIN aHTIMCHKIN MOBI, 110 1aCTh 3MOT'Y 3aCTOCYBaTH
iX SK MpakTUIHUK MaTepiay JJIS PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMITCTEHIIIT
CTYJICHTIB Ha 3aHATTAX 3 AUCUMIUIIHM ‘‘bi3Hec-nepexsian” Ta “bi3Hec-
KOMYHIKaIii”.

[lepin 3a Bce, MPONMOHYEMO O3HAHOMUTHUCS 3 OA30BUM BU3HAYEHHSIM
MOHATTS “‘imioma’. Imioma — e CTIMKUM, BJIACTUBHM TUIBKM IIIM MOBI
BHpAa3, 110 HE3aJIC)KHO BiJ] 3HAUCHHS CJIIB Y HBOMY IE€pea€e €IMHE TOHSITTS
1 371€01IBIIIOr0 JOCIIBHO 1HIIMMU MOBaMH He mepeknagaeThes [1].

[le BHUpa3, sSIKMl MOXYTh 3PO3yMITH JIMIIE HOCIi MOBH a00 IO,
3HaiioMi 3 MOBOIO. TOOTO Ie MOCTIMHUM BHUCIIB, IKUM 3aCTOCOBHMU JIMIIIC
710 TIEBHOT MOBM Ta KYJIbTYpH Ta HE MOXe OyTH MepeKIaJeHnil OyKBaJIbHO.
[niomMaTHyHI BUpa3u € YaCTMHOIO MOBHOIO po3airy (opmyn. JlocimiBHUIA
nepekyiag UbOro MOHATTS — ‘‘popMmysia CHUIKYBaHHS a0o “‘3pas3ok
MOBJIeHHS . TakuM YHMHOM, MU MOXKEMO CKa3aTu, 10 (HOpMYJIbHI MOBH
MICTSITh HE3MIHHI, HEMOAUIbHI BUPa3H, SIKI € OKpEeMHUMHU (POHETUUYHUMU
OJMHUIIIMH, @ HE KOMOIHAIISIMU KIJIBKOX PI3HUX ciaiB. [[js Toro, mo0
NpaBWIbHO TEPEKJIACTH 1IOMAaTUYHUM BHUCIIB, HEOOXIJHO TOBHICTIO
BIJIIPBATUCS BiJ CTPYKTYpHU PEUCHHS Ta JU3aliHy CIIOBHUKA, IMOBHICTIO
3pO3yMITH 17110, IO MICTUTHCS B PEUYECHHI, 1 BUCIOBUTH i1 HANOIIBII
JOLIIBHO B JITEpaTypHik (GopMi, sika € HAHOMMKUOI0 JO OPUTIHAIBHOTO
3Ha4YeHHs. barato aHMMNCBKUX 110M 3aCHOBAaHI Ha aHAJOTIAX 1
metadopax. Io0 3po3ymiTH crOpaBKHE 3HAYEHHS 1T10MH, ii TMOTPIOHO
BHBYATH B KOHTEKCTI.

BuBueHHsT MOBU OI3HECYy CHpHsi€ KOMIUIEKCHIIIOMY PO3YMIHHIO
AQHTJIIACBKOT MOBH, OCKIIBKH MIKMOBHA KOMYHIKAIlSI € CKJIAIHUM
O0araToacneKTHUM TIPOIECOM, IO Tiepeadadae OJHOYACHY B3aEMOJIIO
€JIEMEHTIB PI3HOTO CTYNEHS KOMYHIKAaTUBHOI HAIIPABIEHOCT1, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHOI CKJIaJIHOCTI Ta 3MICTOBHOI EKCIUTIKAIlli KOMYHIKATHBHHUX
OJUHUIIB [2].
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[IpoBeneHo aHami3 1 CHCTEMAaTH3AIlII0 OKPEMHX JOCIITHUIIBKUX
MIIXOAIB JI0 TIEPEKIIay 17110M 3 METOIO CTBOPEHHS CIPUATINBOI 0a3u s
JTOCIJDKCHHS 1410M Yy JiJIOBOMY CHIJIKYBaHHI aHIUIIHCHKOIO MOBOIO, a
TaKOX BU3HAYEHHS CMOCOO0IB IMepeaadl yKpaiHChbKO MOBOI0. MartepiaioMm
JUISL HAIIOTO JOCHIPKEHHSI CIIYTy€e UIIOCTpOBaHA YacTHHA AaHTIMCBKUX
TaymauyHux cioBHUKIB (“Cambridge Business English Dictionary” Ta
“Oxford Dictionary of English Idioms™). HaBegemo nekiiabka MpuKIIaIiB
(GyHKIIIOBaHHS 1110M Yy JAIIOBIA aHTJINACHKIA MOBI Ta 3alpONOHYEMO
HaOUIbIII TOTOXHI, HA HAIly JAYMKY, BaplaHTU TMEpeKiIagy YKpaiHChbKOIO
MOBOIO.

1. Computer software is Microsoft’s a _cash cow. — Ilpoepammne
3abe3neuenns — ye dacepeno npubymky onsi Mavikpocoghm.

Y npukiami TpeacTaBieHO imioMy a cash Cow, mepekiajcHy
YKPAaiHCBKOIO MOBOK)  TAaKOXK ONHCOBUM  CIIOCOOOM K  “Oitina
koposa”. Cash COW — Oilina koposa, HaJlIiHE HKEPEIO JOXOAY, TOMY TaK
HA3UBAETHCS MPOIYKT, TMociayra abo Oi3Hec, SKI MPOTATOM TPHUBAJIOTO
MepioJly 4Yacy MPUHOCATH MOTIK TOTIBKM KOMIaHIi, HE BUMarar4u Ipu
IIbOMY BEJIMKUX 1HBECTHITIH.

2. The issue of part-time workers is a hot potato that we must deal
with. — [umanus 3 pobimuuxamu, sKi npayioiomv HA HENOBHY CMABKY,
Oyaice denikamme, i MU NOBUHHI GUPIUUMU 1IO2O0.

Y 1poMy peUeHHI CBO€ BiJIOOpakeHHS 3HAXOAWUTh imioma a hot
potato, mo Oyna nmepekiageHa ONMUCOBUM CIIOCOOOM SIK Oyorce OeiKamuuli.
[ls1 17110Ma MOKE MATH TaKOXX HACTYIHHUUN TEpeKyial: oenikamue, CnipHe
NUMAaHHA, 2ocmpe numawnHs, oeaikamua mema. Takuil cnociO mepexIaxy
BUKOPUCTAHO TOMY, II0 B YKpaiHChKId MOBI HEMae€ MOAI0HOrO CIIOBa, a
JOCITIBHMM  TepeKsiag TMpu3Bene 10 OyKBaJbHOTO 3HAYEHHS Ta
HEMPABUIILHOTO PO3YMIHHS 1110MU. TOMY 3alpONIOHOBAHO NEPEKIIA, IKUI
nepeadayae TMOSICHEHHS 3HAYEHHS 1IOMH 3a JOMOMOTOK BIJIBHOIO
CHOJIy4eHHsI cJiB. BBaxkaemo, 10 B 1bOMY BHIIAJKy BIJIMOBa Bij
30epekeHHsT 00pa3HOi CKJIa0BO1 IIIJIKOM BUITpaBAaHa.

3. The restaurant business is tough — good restaurants often go
broke. — Pecmopannuii 6iznec scopcmoxuii — xopouti pecmopanu 4acmo
cmarwms OAHKDYMAaMu.

Y HaBeneHOMY MPUKIAAl JIJOBOTO CIUIKYBaHHS BUKOPHCTAHO
imiomy Qo0 broke; y 3B’a3ky 3 1 IepekiIaoM OOpaHO CXOXKe
CJIOBOCIIOJIYUYEHHSI YKPAiHCBKOIWO — cmaiomeb OaHKkpymamu. 3HAYEHHS
AQHTJIOMOBHOI 1IIOMH Ta YKpPaiHCHKOTO TEepeKIaJallbkoro €KBIBaJICHTa
MalTh TMEBHI PO30OLKHOCTI, ajne B IUIOMY CMHUCH, CTHJIICTHYHE
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3a0apBJICHHS BHCJIOBIIOBAHHS Ta MparMaTU4Hi (GYHKINT 110MH MOBOIO
OpUT1HATy TIEPEIAIOThCA, Ha HAIIly AYMKY, B TOBHOMY OOCSI3I.

4. Oleg applies to the university for several specialties because he
doesn’t want 10 put all his eggs in one basket. — Orez nodae doxymenmu 6
VHIBepcumem HA KilbKa chneyiaibHocmell, momy Wwo He Xoue CUNbHO
pPUUKYEAMU.

[{s imioma cTOCY€ThCS CHUTyallli, B SKIM XTOCh MHPHALISLE BCl CBOi
pecypcH, yBary 4 HaJil0 MEBHOMY AaCIEKTy, MPOEKTY YU MOKIMBOCTI,
PU3HMKYIOYH BTPATUTH BCE, SIKIIO 1M aCMeKT BUSIBUTHCS HEBIAIHM,

Bupa3 MoxHa BHKOPUCTOBYBAaTH B PI3HMX CHUTYyallisX, aje HoOro
OCHOBHE 3HAY€HHSI TOJSATa€ B TOMEPEKEHHI MPO PU3UKH, IMOB’S3aHI 3
HEJIOCTaTHIM PO3MOALIOM pecypciB ado yBarwu.

5. After losing his main source of income, he had to find creative
ways to make ends meet and support his family. — Bmpamuswu ocrnosne
ooicepenio 00x00y, GiH OY8 3MYULeHUL WYKAMU HeCMaHOAPMHI WIAXU, Woo
36ecmu Kinyi 3 KIHYAMU Ut 3a0e3nedumu ceoio Cim '1o.

VY 0Oi3Heci 1el BHCIIB O3HAYA€ 3/IaTHICTHh 3aBEPIIUTH 3aBIaHHSI YU
IIPOEKT, BUKOPHUCTOBYIOUM HAasBHI JOXOAW YW pecypcu. lls HaBHuka
BUMarae €()eKTUBHOTO yIpaBiHHS (piHAHCaMH, 00 MOKPUTH HEOOXiIHI
BUTpPATH, TOTIPU OOMEKEHUI OFOKET.

s imioMa TaKOXK BHKOPUCTOBYETHCS, KOJIU WIETHCS TIPO TE, SIK JIFOIH
3MyIIEH] J0JaTh (PIHAHCOBI TPYAHOINI, MO0 33J0BOJBHUTH OCHOBHI
noTpeou.

Ane B yKpaiHCbKIA BH, MaOyTh, YyJd TapHUWA BIANOBIIHUK —
“3600umu KiHyi 3 Kinysmu .

6. The fashion designer always strives to push the envelope with her
avant-garde designs, blending unconventional materials and styles to
create truly unique pieces. — Ju3zatinepka 3a62cou npache suilmu 3a pamxu
CB0IX aBaAH2APOHUX NPOEKMIB, NOEOHVIOYU HEeMPAOUYIlUHI mamepiaiu ma
cmuni, Wob cmeopumu cnpasoi YHIKaNbHi peul.

[ro 17110My MOYHA BUTJIIYMAUUTH nosa MEKaMH
3arajJbHONPUHHATOr0. BoOHa Tak0oX BHKOPHCTOBYETBHCS ISl  OIKCY
TBOPYOr0 Ta MPOrPECUBHOIO MIAXOAY 110 po3B’sa3aHHA mpobsiem. ToOTo,
KOJIM JIIOJIMHA TIparHe JOCATTU HaWKpaIllUX pe3ybTaTiB, HABIThH SAKIIO II€
BUMAarae 4nuMajnx 3yCWIb 1 BUXOAY 13 30HU KoMbpopTy [3].

7. We will not cut corners and employ inexperienced employees. We
need top-ranked managers to sell our items. — Mu ne 6yoemo ekonomumu
Ha nepesacy wWKOOU ma Haumamu Heooc8ioueHux npayienuxie. Ham
nOmMpIiOHI BUCOKOKNACHI MeHedicepu, wob npooasamu Hawuli mosapu.
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[leit BHCIIB BHKOPHUCTOBYETHCS, KOJM JIFOJWHA EKOHOMHTH dac,
IPOIIIl 9YM €HEPril0 3a PaXyHOK SKOCTI poOOTH. [HOAI 11€ CIIOBO TOBOPSITH,
KOJIM IIOCh POOUTHCS Ay>Ke IIBUAKO 1 JICIIEBO, ajie B OUIBIIIOCTI BUITAIKIB
JOPEYHO BHUKOPHUCTOBYBATH IO 110My, KOJHW €KOHOMis abo mocmix
HEJIOPEYH1 Ta 3aBJIA0Th IIKO/IH.

Icnye Tpu Bepcii MOXOJXEHHS ILOTO BUpa3y. 3TiJHO 3 MEPIIOI0 3
HUX, IS 1AloMa IpUHIIa 10 HAC BIJ MUCIHBIIB. Tak, XOpOII XOPTH Ta
XOpOIIl MUCTUBII HIKOJW HE “iAyTh KOPOTKMMHU LIISAXaMHU ', TOHSIYUCH 3a
3aifiiaMu. Co0Oaka MOBUMHHA MOBTOPIOBAaTHM BCl J1i B I'pl Ta HE MOXE
NepepuBaTU XiJl, OCKUIbKH 11 3aBJaHHSA — BUTATHYTH 3 3aiIls €HEprito, a He
BOMTH ioro. MOXIMBO, MHCIMBEIb HE 3MOXE TOYHO BIICTEKHUTHU
TPAEKTOPIIO PyXy cOOaKH, aje BIH MOBUHEH Xo4a O MPUOIU3HO CIITyBaTH
iih. Skmo rocnomap Oyae pyxarucs Mo MpsiMii, BIH BIIBEpHE COOaKy BiJ
IpU B MOTOHIO. TOMYy BBaXa€ThCs, MO PyOarOTh KyTH Juiie OiHI Ta
HEOOCBITYEH] MUCIIUBIIIL.

3a 1HIIOIO0 BEPCIE€I0, IIEM BHUCIIB MOXOIUTh BlJ MaHAPIBHUKIB. Tomy,
00 CKOPOTUTH JOBIY 3BHUBUCTY JOpPOrYy, JIIOAM YACTO ‘‘3pi3aloTh
MOBOPOTH” — OOMPAIOTh KOPOTKY MpsiMy nopory. OpaHak KOpOTKI HUISAXU
4acTO JOCUTh CKJIAJHI: HaJ HUMHU € TEPEIIKOJIU, Ha TMOJOJaHHS SKUX
noTpibeH 4ac. B pe3ynbTaTi KOpOTKMH HUISX 3aiiMae Oulblie yacy i
3YCWJIb, HIK JOBI'UH, TOMY 3a0111aJ[P)KeH1 KOIITH HEBUT1/IHI.

[{ixaBa ¥ TpeTs BepcCis MOXOKEHHS I[1€1 aHTTUCHKOIL I1JIOBOT 110MHU.
VY “no aBTOMOOUIBbHY” €NoXy JIIOJU MNEPECYBAIMCS HAa KIHHUX EKIMaxkax 1
py4YHHX Bi3Kkax. Jloporm 4acTto 3BUBUCTI, 1 1HKOJHM BOJIEBI XOYEThCSA
CKOpUCTATUCA “KOPOTKMM UUIIXOM~ 1 MpoiXaTh MO NpsAMid, 1100
3aomaauTy 4ac. OpHak poOOUTHM 1€ HE PEKOMEHAYEThCA: IIIJI Yac
IHTEHCUBHOTO PyXy MpH 3’13/l 3 JOPOTH JIETKO MEPEKUHYTHUCS 1 37aMaTH
Bich abo koJeco [4].

Jimepamypa:
1. Menpanuyk O. C. (1974). CnoBuauk iHmomMoBHuX ciiB. KuiB: YPE, 776
p.
2. Bacumox 1. M. (2004). dpazeosorisMu SK OJUHHUII MIXKXMOBHOI
KOMYHiKalii. Bicnuk Kumomupcokoco OepoicasrHoco yHigepcumemy iMeHi
leana @panxa. llenaroriuni Hayku, 7, 102-105.
3. SIx po3yMmiTH KopropaTUBHMM xkaproH: 21 Gi3Hec-1710Ma aHTIIHCHKOIO.
URL.: https://cambridge.ua/uk/blog/biznes-idiomy-na-angliyskom-
yazyke/ (mara 3BeprenHs 13.12.2023)
4. biznec-imiomu. URL: https://opentalk.org.ua/langstory/biznes-idiomu/
(mara 3BepHenHs 03.12.2023)
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Makcum  PomaHuyk —  OakanaBp
bakyIbTeTy MDKHAPOIHUX BIJIHOCHH
BonmHCcbKOTO HAI[IOHAJILHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepisnux — I'annHa XapkeBuY,
KaHa. (Quioa. Hayk, JOUEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta mepekinany BHY imeni
Jleci Ykpainku

ETukerHi MOBHI (OopMyJIM B AHTJIOMOBHUX JUILJIOMATHYHHUX
AOKYMEHTAaX

ETuketHi MOBHI (GOpMyIM B JUIUIOMAaTUYHUX JOKYMEHTax — L€
BUpa3u Ta (pa3ud, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl  3a0€3MeUEeHHS
(dbopMabHOCT1, BBIWIMBOCTI Ta TOYHOCTI Y KOMYHIKAIlli MK JepKaBaMH
Ta MDKHAPOJHUMHU OpraHizauisiMd. BoHM BiAIrpatoTh BaXIJIHBY pOJb Y
AUIUIOMATUYHUX BIJHOCHMHAX, JI€ TOYHICTb, MPOTOKOJ Ta IoBara €
HaJ[3BUYAHO BaXKJIMBUMHU.

OnHielo 3 HAWBAXKIMBIIIMX O3HAK JIUIUIOMATUYHOIO MOBJICHHS
BBAXKAIOTh E€TUKETHICTh. 3@ JOMOMOrOI0 M€l pPHUCU AUIUIOMATHYHHMA
MIJICTHIb ~ XapaKTEPU3YEThCA 3araJibLHUM TOHOM  TIOIIAHW, YyBaru,
NOOpO3UWIMBOCTI 10  ajapecara, OOEpEeXHOCTI, KOPEKTHOCTI U
TOJIPAHTHOCTI CHUIKYBaHHsS. ETHKETHICTh € OCOOJMBOIO KAaTETOPi€r0
MOJIaJIbHOT TOHAJILHOCTI JUIJIOMAaTUYHUX TEKCTIB, sIKa BIApI3HAE iX Bif
IHIIUX TEKCTIB O(MIIIHHO-AIIOBOrO CTWIIO, SKUM Y TEBHUX BHUMAJIKax
MOXXe OyTH MNpUTaMaHHA KaTerOPUYHICTb, CTPOTICTh, HABITh JESKOIO
MIpOIO  MOTPO3JUBICTh. ETHKETHICTh  AUIJIOMATHUYHOTO  MiJCTHIIIO
BUPAXKAETHCA HAacaMIIEpe]l 4Yepe3 CIelialbHl €THUKETHI MOBHI (OpMyIu.
CkaxiMo, y TakuX BUAAX AUIJIOMAaTUYHOTO JTUCTYBaHHs, K 0cooucTa ado
MIJMKCHA HOTA, JUCT, OCOOUCTE IMOCIaHHS, TeJlerpaMa, BAXKIHUBY POJIb
BIJIITPatOTh (POPMYJITH 3BEpTaHHS.

MoBa UIMIOMATUYHUX JOKYMEHTIB TMOBMHHAa OYTH TaKTOBHOIO 1
BBIWIMBOK. [lpyu cKiIamaHHl AUNIOMATAYHUX JOKYMEHTIB HEOOXIJHO
VHUKATU PI3KUX BUMAAIB, 0COOJIMBO MEPCOHI(IKOBAHUX, JOTPUMYBATHUCH
OPUHIUITIB MIXXHAPOAHOI BBIWIMBOCTI. JlUIJIOMaThuyHa KOPECHOHJICHIIIS
NOBUHHA OYTH CKJIaJiecHa B CIOKIMHIA 1HTOHAIli, HaBITh Yy BHUIIAJKY
PO3B’s3aHHS CKJIQJHUX TUTaHb [1].

B aHrmoMoOBHUX JUIIJIOMaTHYHUX JOKYMEHTaX JI0 aJpecaTa 3a3BUyaii
3BEpPTAIOTHCA 3 BUCOKMM CcTyneHem odimiiiHocti. IcHye Jaekinbka
3araJiIbHUX peKOMEHAAIIN JIJIs1 MPAaBUIBHOTO HAITUCAHHS .
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1) Ilpu Ha3Bi mocaau MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH OQIMIMHUN TUTYI
oJiep>KyBaya, Hanpukiay, “Ambassador of the United States”.

2) ®opma 3BepHEHHS Mae OyTH IIaHOOJMBOO Ta odiriiinoro. Hampukian,
3BEpPTAIOYKCh JI0 MMOCJIa, BU MOXKETe BUKOpHcTOoBYBatH “ The Honorable
Full Name”.

3) V nuceMOBOMY 3BEpPHEHHI YacTO BHKOPHUCTOBYEThCS BiTaHHsa ‘“‘Dear
Mr./Madam Ambassador” [2].

Bupasu mnoBarm B aHIJIOMOBHUX JUIUIOMAaTUYHUX JOKYMEHTaX
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJII BUpPaXEHHSI (POPMaIbHOCTI, BBIWJIHMBOCTI Ta
MoBaru A0 ajapecara. BoHn gomomararoTh CTBOPHTH BIANOBIIHUN TOH 1
CTHJIb KOMYHIKAINi, 10 BIANOBIa€ JUIDIOMATHYHUM HOpPMaM Ta
MIPOTOKOJY. 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCA TaKl 3arajibHOIOIIMPEH] (pa3u:
1) “I have the honor to” (Maro uects): Lleli BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS IS
BUpa)KCHHs IMoBaru o0 agpecara. Hampukian, “l have the honor to extend
my warmest greetings to Your Excellency”.

2) “Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration”
(byap nmacka, Bama BUcOKONOBaKHICTh, NPUIMITH BUPA3U MOET HAWBUIIIO1
noBaru): Lleil BHpa3 BHKOPUCTOBYETHCS JJIsi BUPAKEHHS BITYHOCTI Ta
noBaru 10 aapecarta. BiH Moxke OyTH BHUKOPHUCTaHUH y 3aBepIIaIbHIN
yacTHHI Jucta a0o AokymeHra. Hampukiazn, “Please accept, Excellency,
the assurances of my highest consideration”.

3) “Allow me to extend my warmest congratulations” (Jlo3BosbTe MeHi
BUCJIOBUTH MO1 Haluupimi BiTaHHA): Lleil Bupa3 BUKOPUCTOBY€ETHCS IS
BUpaXEHHS TMPUBITaHb. BiH Moke OyTH BUKOPHUCTAHWUM, HANPUKIIAJ, TIPH
BOXUIMBUX TOMIsX abo ycmixax. Hampuxmanm, “Allow me to extend my
warmest congratulations on your election as the President of the United
Nations”.

B aHri10MOBHUX IUIUTIOMATHUYHUX JOKYMEHTaX BUPKECHHS HaMIpy
a00 Tpomo3uIlii YacTo TMepenaeTbcsl 3a JIOMOMOTOK BHKOPHCTaHHS
oM’ SIKIITyBay1B Ta MOJJAJILHUX IIECIIB. [ToM’sik1ryBayi
BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha TIOYATKy PEUYCHHs, MO0 MiAroTyBaTH cilyxada abo
yuTaya A0 HOBUHHU, SIKY BU MoBioMisieTe. Lle THTBICTUUHHUI 1HCTPYMEHT,
AKUW TIOM’SIKIIy€ TOH Bamoi iHgopmalii abo AEMOHCTPY€E BBIWIHBICTS,
KO BU ToBopuTe. Hampwmkman, 3amicth Toro, mob6 ckazatu “l have to
cancel the meeting”, Bu mosxkete ckazatu “I’m afraid I have to cancel the
meeting” a6o “Unfortunately, something’s come up and I have to cancel
the meeting”. MopnanbHi aiecioBa, Taki sk would, could, may a6o might,
MOXHAa BHUKOPHCTOBYBATH Il TOTO, OO BiAJaTH Haka3 abo 3poOUTH
3amut [3].
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B aHrmoMOBHMX JWUIUIOMAaTHYHUX JOKYMEHTaX BHCHOBOK YacTO
MICTUTh 3asiBy, B SKId BHCIOBIIOETHCS CIOAIBaHHSA Ha TOAAJIBIITY
criBnpamo. Ile mommpeHa erukeTrHa ¢opmysia, sKa BHKOPUCTOBYETHCS
IUIS TMiATPpUMAaHHS MO3UTUBHOTO TOHY Ta criBmpaili. Hanpuknaz: “We look
forward to further cooperation in this matter”, “We hope to continue our
fruitful collaboration in the future”, “We anticipate further productive
exchanges on this issue.” BaxmBo 3a3HaunTH, 0 BHOIp (pa3u Moxke
3aJIe’KaTH B KOHTEKCTY Ta XapakTepy BiIHOCHUH MIK CTOPOHAMH.

Cnig mam'siTaT, 1[0 METOKO BUKOPUCTAHHS Takoi (OPMYJIH € 3MIIIHEHHS
AyXy CIIBOpali Ta B3aEMOIOBard, $Ki € KIIYOBUMHU €JIEMEHTaMU
TUTIIOMAaTHYHOT KOMYHIKAITI1.

Takum 4YMHOM, €THKETHI MOBHI (POPMYIM BUKOPHUCTOBYIOTHCS JISI
3BEpPTaHHs J0 OTPUMYBadya JOKYMEHTA, BUPAKCHHS IMOBAru Ta BISYHOCTI,
BUPXECHHS HaMmipy abo0 MpOIO3uIlii, a TaKOXK 3aBEPIICHHS JOKYMEHTa 3
Ha/i€l0 HAa TOAAJbINy CHIiBOpAI0. IXHA MeTa MHOJSArae B TOMy, 100
CTBOpUTH (opmanbHEe Ta BBIWIMBE CEPEAOBHUINE CIUJIKYBaHHS, JI¢
TOTPUMYIOTHCS MMPOTOKOJbHI HOPMH Ta CTaHIAPTH.

Jimepamypa:

1. Kamammauk I M. Berynm a0 AMIDIOMAaTHYHOrO IPOTOKONY Ta
J1JI0BOTO €TUKETY : HaBy. 1oci0. Kuis : 3nanus, 2007. 143 c.

2. Official Forms of  Address:  Diplomacy. URL:
https://emilypost.com/advice/official-forms-of-address-
diplomatic#google vignette (Last accessed: 23.01.2024).

3. Shanthi Streat. 'How to Use Diplomatic Language in Your Next
Business Meeting in English. URL.:
https://englishwithatwist.com/2016/11/24/meetings_diplomatic-
language_part-1/ (Last accessed: 23.01.2024).

l'anuna XapkeBu4 — KaHja. QuUION. HayK,
JTOIEHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB Ta
nepekiaay BoJMHCHKOTO HaliOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku

DyHKIiOHAJBHI MiACTIIII 0QiliHHO-TIIIOBOT0 CTHJIIO

OdiuiiiHo-1UI0BUM CTHIIb — (DYHKI[IOHATBHUN PI3HOBUJ, MOBH, SIKHIA
CIIyrye Uil CHUIKYBaHHS B JEP’KaBHO-NOJITUYHOMY, TPOMAIChKOMY U
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€KOHOMIYHOMY  JKUTTI, 3aKOHOJABCTBI, y cdepi  ympaBiiHHS
aJMIHICTPATUBHO-TOCIIOAPCHKOIO isIbHICTIO. Hanexutrh 10 BUpa3HO-
00’€KTUBHHMX CTHIJIIB, BHUPI3HIETHCS HAMBHIIOI MIPOK KHWXHOCTI [2].
OcHOBHE TpU3HAYECHHS — peryiaoBaTH OMIIiiHI JiJ0BI BITHOCUHU B
3a3HauyeHUX BUIIE chepax Ta 00CIyroByBaTH TPOMAJIChKI MOTpeOu Jroaei
y THUTIOBUX CHUTYaIIisX.

OdoiniifHO-AUIOBUH CTHIbL Ma€ Taki (yHKLioHadbHI migctum [1, c.
25-26]:

3akonoOasuuii — BUKOPUCTOBYEThCA Y 3aKOHOTBOpYiM cdepi,
periiaMeHTy€e Ta 00CIyroBye O(iiiHO-I17I0BI CTOCYHKH M1 MPUBATHUMHU
ocobaMM, MIDX JEp>KaBOK 1 MPUBATHUMHU Ta CIyKOOBUMHU 0coOamu.
Peanizyerbcsi B KOHCTUTYLIi, 3aKOHaX, yKa3aX, CTaTyTax, [OCTAaHOBAX
TOMIO.

Junnomamuunuii — 3aCTOCOBYETBhCS Yy cdepl MDKIECPKABHUX
OQLIIMHO-IIJIOBUX CTOCYHKIB y Tajly3l MOJITHUKH, €KOHOMIKH, KYJIbTYpPH.
Pernamentye oQiiiifHO-II7I0BI CTOCYHKM MIDKHApPOJHUX OpTraHi3allii,
CTPYKTYp, OKpEMHUX I'poOMaJisiH. PeainizyeTbcsi B KOHBEHIISX (MI)KHApPOIHUX
yrojiax), KOMIOHIKE (MOBIJJOMJIEHHSIX), HOTaxX (3BEPHEHHSX), MPOTOKOJIAX,
MeMOpaHIyMax, TOrOBOpax, 3asBax, yJIbTUMaTyMax TOIIIO.

FOpuouunuii — BUKOPUCTOBYETHCSL Y HOPUCHPYJICHIIII, CYJIOYMHCTBI,
Ti3HAHHI, poO3CHigyBaHHi, apOiTpaxki. LleW migcTuab oOcayroBye #
perjiaMeHTye€ MPaBoBi Ta KOH(MIIIKTHI BITHOCUHMU:

— MDX JIEpKaBO 1 MIANPUEMCTBAMU Ta OpraHi3aiisiMi BCiX (opm
BJIACHOCTI;

— MDK MATPUEMCTBAMH, OPraHi3alisiMUA, YCTAHOBAMH;

— MDXK JIEp’KaBOIO 1 MPUBATHUMHU 0CO0aMU;

— MK MOIAOPUEMCTBAMH, OpraHi3allisiMd, yCTaHOBaMHU BCiX (opm
BJIACHOCTI Ta MPUBATHUMHU OCOOAMHU;

— MK IPUBATHUMH 0COOaMHU.

Peanizyerbcst B akTax, MO30BHUX 3asiBax, MPOTOKOJaX, MOCTAHOBAX,
3amuTax, MOB1IOMIIEHHSX TOIIIO.

AOMiHicmpamueHo-KaHYenapcoKuli ~ —  BUKOPUCTOBYETBHCS Y
npodeciiHo-BUpoOHUUIM cepi, MpaBOBUX BIJHOCHHAX 1 ALIOBOJCTBI. Bin
00CJIyTOBY€E Ta perjiaMeHTYE:

— ciyx00B1 (o(iiiitH1) BIAHOCUHUA M MIAMPUEMCTBAMH OJHOTO I
PI3HOTO MiANOPSAIKYBaHHS;

— Cy>KO0O0B1 BITHOCHMHU MIXK CTPYKTYPHUMH MIIPO3JUIAMH OJIHOTO
H1IOPSIAKYBaHHS,
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— CIy>XOOB1 BIZHOCHHM MIX MPUBATHOIO OCOOOI0 Ta OpraHi3alli€ro,
YCTaHOBOIO, 3aKJIaJI0OM 1 HaBIaKH;

— nipuBaTH1 (HeOo()iIiifH1) CTOCYHKH MI1)K OKPEMUMU TPOMAJITHAMU.

Peanizyerbcst B oQiriiiHiii KOpeCHOHAEHIT (TMCTax), JOTOBOpax,
KOHTpaKTax, 3asBax, aBToOiorpadisx, XapaKTepHUCTHKAX, IOPYUYCHHSX,
PO3MUCKAX.

PosrasiHemo netaipHilIe XapaKTePUCTUKY TaKUX JTOKYMEHTIB, K TATEHT,
MIPOMUCIIOBA peKIama, IHCTPYKIIisl.

llamenm — OpUIWYHUNA JOKYMEHT, SKUH 3acBIIYy€ MpaBO HOTO
BJIACHMKA HAa BUKOPUCTAHHS TOTO YW 1HIIOTO BUHAaxXoay. B maTteHTi gaeThcs
JUIIEe Ha3Ba BUHAXOMy; MOr0 * OIHUC, XapaKTEPUCTUKU TOJAIOTHCSA 10
nateHTy. JJis NMaTeHTHUX ONHUCIB XapakTepHa OO0’ €KTUBHICTb, JIOTTYHA

MMOCJI1IOBHICTB, TOYHICTD BHUCJIOBJIIOBAHHS. Y HUX IUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSI TEPMIHOJIOTIYHA 1 BHUpPOOHMYA JIEKCHUKA, OYKBEHI
CKOpPOYEHHS, YMOBHI MO3HAYECHHS TEXHIYHOTO oOnaHaHHA,

TEXHOJIOTTYHUX MPOIIECIB, MAPOK BUPOOIB, amaparTiB, MPHIIA/IiB, MAIIIUH, a
TaKOXK OJIMHUI> BUMIPIOBAHHS.

Ilpomucnosa pexiama — 1€ TEKCTU PEKIAMHUX MPOCIEKTIB,
pEKJIaMHMX JIMCTKIB 4YMd OpOIIyp 3 OMUCOM 1 300pakeHHSIM BHUPOOY,
3a3HAYECHHSIM MICLSI 1 YMOB MOTO TOKYNKH, PEKJIAMHUX KaTajoriB IS
MPOMUCIOBOr0 o0NagHanHs Tono. OCHOBHE 3aBAaHHS PEKJIaMH, 30Kpema
W TpPOMHUCIOBOI, — TPUBEPHYTH YyBary CIOXHWBada, BUKIHUKATH
3aI[IKaBJICHHS /10 PEKJIAMHOI0 BHpPOOY, HABECTHM AapryMEHTH Ha Moro
KOPUCTh, CIOHYKATH CIOXHMBadya JO pIIMIEHHS KYOUTH BUPIO, SKUN
peKIaMyIOTh. Y TPOMHUCIOBIA peKJaMi MOEIHYEThCA YITKE BUKJIAJICHHS
TEXHIYHOTO 3MICTY (OMUC KOHCTPYKLII MAaIIMHK YU TEXHOJOTTYHOTO
MpoIecy) 3 BIIACHE PEKJIAMHUM BUKJIQJCHHSIM, SKE BU3HAYAETHCS
KOMEpPIIIMHAM TPU3HAYCHHSIM pPEKJIaMHHUX BHJaHb. TOMYy B MOBHOMY
opopMIIEHHI Mae Miclle, 3 OJHOro OOKYy, HAaCHYEHICTh TEpMIHAMH,
BXKMBAHHS CJIB y 1X KOHKPETHUX MPEIMETHUX 3HAYEHHSX, HEOCOOMCTHIA
XapakTep BHCJIOBJIIOBAHb, TOYHA  JIOTIYHICTb, MOCJIIOBHICTh
BUCJIOBIIFOBAHHS, 3aBEPIICHICTh, BIJICYTHICTh MOJAIBHO-OI[IHOYHUX CIIB,
[IMPOKE BUKOPUCTAHHS UTIOCTPATUBHUX 1 TpaiyHUX 3acO0iB, UITKUIM
ab3zaunuii  moaut. 3 Apyroro  OOKy, JOCTYIHICTb, TMPOCTOTa
BUCJIOBIIIOBaHHS, BHUKOPHUCTAHHS TIOPIBHSHb, YJIAPHOTO 3aKiHYEHHS,
ACKpaBe, XYJIOXHbo-rpadiuHe oQOpMIICHHS, KOPOTKUM pPEKIaMHUUN
3aroJjoBOK.
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OdopmienHss moOYTOBOI pPEeKJIaMU BaXKKO BKJIATAETHCA B Oyab-siKi
crangaptu. s peamizamii  npuBaONMBOCTI B HIA MOMXIIMBI  BCl
JIHTBICTUYHI 1 peKJaMHI 3acO0M, 30KpeMa BUKOPHUCTAHHSI MOXJIMBOCTEH
YCHO-PO3MOBHOT MOBH 1 BCbOT'O MOBHOTO TTOTEHITIAITY.

Texniyna incmpykyiss y HMIHAPOKOMY PO3YyMIHHI € OJHUM 3 aKTiB
OpraHiB JIp>KaBHOTO YMPABIiHHS. Y I1bOMY BHUIAJKy BOHA MICTUTH
HOPMAaTHUBU 3araJiIbHOTO MOPSAKY, CIOCOOU 1 METOIU 3A1MCHEHHS 3aXO0/1B Y
MeXKax pi3HUX BiJIOMCTB.

[HCTpYKINIT — 1€ OmKMC MpaBUJ KOPHUCTYBAHHS PI3HUMHU IPHIIAIaMH,
MPOAYKTaMHU TOIIO. JIEKCHYHUN CKJIa[ 1HCTPYKII 3aleXKUTh Bif cdhepu
3aCTOCYBaHHS 1 BIAMOBIOHO ajpecara, s SKOTO MPOMOHYETHCS
MPOAYKIis. Y 3BUYAHIN 1HCTPYKIli BUKOPHUCTOBYETHCS 3arajbHOBKHUBaHA
JEKCUKa, a B TEXHIYHIM — chemiagbHa 1 TepMiHOJIOrIYyHA. Tumnose
CHHTaKCHYHE  O(OpPMIICHHS  3alo3WdeHe  BiA  OQImiMHO-A1I0BO1
dbynkiionanbHoi  cucteMud. OcoOaMBO  CHiJl  BIA3HAYUTH  YacCTOTY
BUKOPUCTAHHS aTPUOYTUBHUX Ta 1H(IHITUBHUX 3BOPOTIB 3 MOJAIbHUM
BIITIHKOM.

Jlnst 3a3HaYe€HUX MOBJICHHEBUX JKaHPIB XapaKTepHa YCKJIATHEHICTh
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH, a CaMe€: BUKOPHUCTAHHS MPOCTUX IMOUIUPEHUX
pedYeHb, PEUYCHb 3 PO3TATYKECHOI CHCTEMOIO MIAPATHUX PEUYCHb,
MPUCITIBHUKOBUX, aTPUOYTUBHUX Ta 1H(IHITUBHUX 3BOPOTIB, OJHOPITHUX
yieHiB. Ciaig 3BEepHYTHM YyBary Ha TUN MIAPAJHUX PEYEHb ¥
CKJIQIHOMIIPSAAHUX PEUCHHSIX 1 CKIIaTHUX KomIutekcax [1, c. 291]. V mux
BUCOKHH TIPOIICHT aTPUOYTHBHUX IJAPSATHAX, a TaKOXX YMOBHHUX
KOHCTPYKIIN (HanmpuKIaJ, y TEKCTaX KOJEKCIB, CTaTyTIB Ta 1HCTPYKIIIN).
OnHOYaCHO CIIOCTEpIraeThbCsl HU3BKUW BIJACOTOK MPUYMHHUX PEUYCHb,
OCKUIbKH JIJIOBI JIOKYMEHTH I1030aBJICHI MOSICHIOIOUUX MOMEHTIB, BOHHU
KOHCTaTyl0Th, CTBEPIKYIOTh IOTPIOH1 MOJOKEHHS.

Cepen yCHUX THIIB TEKCTY O(MIIIHHO-ILIOBOIO CTHJIKO OCOOJIUBE
Miclie 3aliMaroTh cy00680-0i106i dicanpu. 1X QyHKIiS — 3°SACYBaTH, TOBECTH,
nepekoHatu. CaMe 1€ 1 BHU3HA4Ya€ BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY BKa3aHUX
’aHPIB Ta OCHOBHI SIKOCTI MOBJIEHHEBOTO O(OPMIICHHS: MMEPEKOHIIUBICTD,
TOYHICTh, SICHICTh, JIOT1YHICTh, €MOIIIUHICTh, 30€pEeKEHHS MPaBUII
CYJIOBOTO €TUKETY, 30€pEKEHHSI HOPM JIITEpaTypPHOI MOBH.

Jimepamypa:

1. Kopyneup I. B. Beryn no mepekiano3HaBCTBa : MiJIPYYHHK.
Bianwig : HoBa xkaura, 2008. 512 c.
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2. TlerpoBcrka H. M., Kynincbka M. O. OcobauBOCTI TEepeKIagy
TEKCTIB PI3HUX CTHIIB : TocioHuK. JIynek, 2008. 150 c.

3. Pax H. B., Xapkesuu I'. 1. Ilepexnaa Ta pegaryBaHHs TEKCTIB
pi3HUX CTWIIB : HaBY. noci6. Jlymek, 2010. 273 c.

Anacracia IlIBenka — O0akanaBp
dakyIbTeTy MDKHAPOHUX BIJTHOCHH
BonuHChKOro HalllOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci Ykpainku

Hayxkosuii kepienuk — Oxkcana UepHsK,
KaHa. P110J1. HAyK, JOIEHT Kadeapu
iHo3eMHux MoB BHY imeni Jleci Ykpainku

BruiuB nmoaid B Kpaidi Ha BUOip cjioBa poky 2023

AKTYyaJIbHICTh JOCIII)KEHHS 3yMOBJIEHA TUM, 10 BUOIpP CJIOBa POKY €
BIJIJI3EPKAJICHHSIM MOI1#, sIK1 B1IOYIMCS B KpaiHi 3a OcTaHH1 12 MICSIB, 11€
BIJIOOpKEHHS BaXJIMBUX BUKIWKIB POKY. MeTa — MOpiBHITH BUOIp CIOBa
poky B YkpaiHi, [Tonsmii ta CIIA, mocmiautu BIUIMB TMOJINA B KpaiHl Ha
HaOUIbIII BXKMBAHE CJIOBO MPOTSATOM POKY.

Bubip cinoBa poky — 1ie Ba)KJiMBa TpaJullisi, AKa MOXE BigoOpa3uTu
BC1 MO/Ii1, 10 CTAJIUCS IPOTATOM POKY B kpaiHi. CJI0BO POKY BIJIJI3EPKAIIIOE
Ta MIAKPECITIOE BaroMICTh 3MiH, 1110 BIAOyIHCs 3a ocTaHHl 12 micsamis. Lle
CJIOBO, IO BiJoOpa)kae CHIUIBHUI JOCBiA Ta OO0’€lHy€ TpPOMAIsiH Yy
MOBHOMY IIPOCTOPi, @& TAaKOX B1IOOpa)Kye MOJITUYHI MOJii, TEXHOJOT1YH1
NPOPUBH, CKAaHJAIW YW KYJbTYPHI TEHJACHIN SKI HAOyJIW MOMYJSIPHOCTI
[3]. Ilopoky CBITOBI CIOBHHUKHM BH3HAYAIOTh HAWTIOMYJISIPHIIIE CJIOBO.
BoHo moB’si3aHe 3 TpeHIaMH Ta XBWJIIOBAHHSIMHU CyCHUIbCcTBa. Panimie
CJIOBa POKY CTOCYBAJMCh MaHAEMIi, BIHHU Ta Kpu3H y cBiTl. L{boro poxky
BIUIMB MAIOTh TPEH/IU Y M€/lla Ta IITYYHUH 1HTEJIEKT.

Haii0inpie Ha BUOip ciioBa poKy BIUIMBa€ moJiituka. Kpusu, BiitHH,
HOBI pe)OpMHU UM 3aKOHU HAWYaCTIIIe XBUIIOIOTh CyCHIILCTBO. MUHYIOTO
poky B Ilosblili, 3riIHO 3 TOJOCYBAaHHSIM 1HTEPHET KOPUCTYBadiB CJIOBOM
poky ctaio “wybory” (BuOopu) [5]. B xoBTtHi 2023 poky B Ilombimi
BIIOYBaJIUCS NapIaMEHTChKl BUOOPH, Kl HA TYMKY €KCIIEpPTIB Ta MOJISIKIB
BUPIIIYBAJIM IUIAX, SKUM KpaiHa Oyzae pyxaruch nanii [1]. Takox BuOGopu
MOCTIPYSUIA BXKMBAaHHIO HOBOTO TepMiHy “‘Orbanizacja” (opbanizariis), mo
NoB’s13aHO 3 mpaBisiuoro naptiero y Ilonpmii “IlpaBo 1 CripaBeayiMBICTS
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AKy 3BHHYBauylOTh Yy HaCJIIyBaHHI yropcbkoi mapTii “®dimec”, ska
KOHTpoJto€e 3MI.

B Vkpaini MUHYJIOro poKy MOJITHKAa TaKOX MOCHpusiia Ha BUOIp
ClIoBa POKy. 3TigHO 31 CIOBHHUKOM “MMHCIOBO” cTaTyc HaMOIBIIT
BXKHBAHOTO CJIoBa oTpuMaio ‘“moOimizamis” [2]. Tepmin BkuBaBcs
YKpaiHIIMU MIPOTATOM BChOT'O POKY, a HAWOUIBIIOL MOMYJISIPHOCTI HAOYB B
TPYJIH1, KOJU B Jit0 OyB BBEJICHUI HOBUM 3aKOHOMPOEKT MPO MOCHUIICHHS
MoOuTi3amii. Peakiisi cycninbcTBa Oysia HETaTUBHOIO, ajKe y Oaratbox
MyHKTaxX MOPYIIyBaJIUCA MpaBa TpoMajsiH YKpaiHU. AHTUKOPYHNIIAHUI
koMiTeT BepxoBHoi Paju Hamomnsras Ha 3MiHaxX 3aKOHOIPOEKTY, SKUWA Mae
KOPYMIIIHHI PU3UKH Yy 3B’SI3Ky 3 HaJlaHHSIM HaJIMIPHUX ITOBHOBa)XCHb
npeacrtaBaukam TIK ta CII.

3a maammu BupaBHHITBa Oxford University Press, mo Bumae
OkchopACbKUNA CITOBHUK AaHTJIIMCHKOI MOBHM, HAWOUIBII MOMYJISIPHUM
cioBoM B CIIIA crano “rizz” (xapus3ma), IO MMOYaJIO0 BXXKHBATHCh ITICIISA
BIIOMOTO 1HTEpB 10 akTopa Toma ['ommannaa, e Ha MUTaHHS YU € Y HHOTO
“rizz” Bin Bignosie: “l have no rizz whatsoever, | have limited rizz.” (“V
MEHE 30BCIM HEMae€ Xapu3MH, BoHa oOmexena.”) [4]. IutepHer
KOPUCTyBaul MOYaJIX aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH CJIOBO B COIllaJIbHUX
Mepexax Ta TOBCSIKIECHHOMY JKUTTI JUJI1  OKPECJICHHS  YHEICh
xapu3MmaTtuyHocTi. CJoBO BioOpaka€ CydacHl TEHJCHIIT KpaiHh Ta
BaXXJIMBY POJIb HOBOTO TIOKOJIIHHSI 4Yepe3 IMOIIUPEHHS CII0Ba CIIOYaTKy B
CIUJIBHOTI, a MOTIM B CYCIJIbCTBI.

CBoi1 cloBa POKY B)KE€ Ha3BaJIM 1HINI BIUIMBOBI CJIOBHUKH. Tak,
ykianadi Collins HazBanu “mtyyHuid iHTEnekT  cioBoMm 2023 poky, a
KemOpumkcpkoro cimoBamka — “ramonuayBatu’ (hallucinate), mo tex
CTOCYEThCA IITYYHOTO I1HTENEKTy. Merriam-Webster Ha3BaB Takum
NOHATTS “aBTeHTHYHMI (authentic).

OTxe, y KOXHIN JepkaBl BUOIp CIIOBa POKY OKpPECHIO€ MOii, SIKi
OyJau OJHMMHM 3 HAWBIUIMBOBIIIMX MPOTATOM poKy. CIOBO POKYy cTae
CUMBOJIOM MHHYJIOTO, BKa3IBHUKOM TOTO, M0 OYyJIO BaXJIUBUM JJIS
IpOMaJsiH Ta JOIIOMarae 3po3yMITH TUHAMIKY PO3BUTKY CYCILIbCTBA.

Jimepamypa:

1. Bonocanpka H. “KmtodoBi BuGopw™: 1mo Tpebda 3HATH TIPO
napyiaMmeHTChKi BUOopH y Tlombiii 1 iXHiM BIJIMB Ha MIATPUMKY YKpaiHu.
Pamio CsoGoma. URL: https://www.radiosvoboda.org/a/vybory-polshcha-
vlada-opozytsiya-ukrayina/32632702.html (narta 3Bepuenns: 21.02.2024).
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Languages | The Home  of  Language Data. URL.:
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5. Wyniki plebiscytu Stowo Roku 2023. Uniwersytet Warszawski.
URL: https://www.uw.edu.pl/wyniki-plebiscytu-slowo-roku-2023/ (mara
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Maxkcum Hlukyna — 6akanasp
(akyabTETy MI>KHAPOJAHHUX BIJIHOCUH
BonuHCchKOro HalliOHATBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxoesuii kepienux — Aniia Kosak,
KaHJI. IeAaror. HaykK, JOLeHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB Ta MEpeKIaLy

BHY imeni Jleci Ykpainku

IcTopu4Hi 0c00JIMBOCTI BIVINBY HiMEIIbKOI MOBH HA YKPAIHCBKY

301/IbIIICHHS] CIIOBHUKOBOI'O 3aracy KOKHOI MOBM Ha Cy4acHOMY
erami PpO3BUTKY 3yMOBJICHE IIpollecaMu TIJjo0amizallii, pPO3BUTKOM
1H(OpMaLIfHO-KOMYHIKALITHUX TEXHOJIOTIH Ta MPOCTO JOMIHYBaHHSIM
OJIHI€1 3 MOB SIK OCHOBHOi B MIXHapOJHMX BIJTHOCMHAX. AJI€ CXOXKICTh Ta
HEBEJIMKA CIIOPIAHEHICTh MOB JIBOX PI3HUX HAPOJIIB, SIKI XOU 1 HAJIEKATH 10
OJIHIET MOBHOI TpyIH, ajie € JOBOJI BIJJAJICHUMH OJWH BIJl OJHOTO
npeacTaBisie 0COOTUBUM HAYKOBUU 1HTEpEC Yy 3B'SI3KY 3 OCOOJIMBOCTSIMU
BUBYEHHS MEPEAYMOB CXO0KOCTI JAHUX MOB Ta i1CTOPii IXHbOI B3a€EMOIII.

MeTtoro nocaiKEeHHS € BUBUCHHS Ta aHAII3 BIUIMBY HIMEI[bKOT MOBH
Ha YKpAaiHCBKY 3 TOYKH 30pYy B3a€MOJli YKPaiHCBKOTO Ta HIMEIBKOTO
HACEJICHHS B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI. 3aBJaHHSAM JIOCIIJDKCHHS €
BUSIBJICHHS CXOKMX €JEMEHTIB, CJIIB Ta TMOHATh B YKPAiHCHKIA Ta
HIMELIbKIM MOB1 3 TOYKH 30pYy ICTOPUYHHMX IMOJIIA Ta NpOLECIB, SKi
MOCIYTyBAJIK MOBHOMY OOMIHY JIBOX HApOJIIB.
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He 3Bakarouu Ha Te, 10 YKpaiHChKa Ta HIMEIbKa MOBH HaJIeXaTh J0
OJIHI€] MOBHOI TpymnH (IHZOEBPOMEHCHKOI MOBHOI CiM'i), BOHH € JOBOJII
BIIIAJICHUMHU 4Ye€pe3 PI3HUM ICTOPUYHUN PO3BUTOK HOCIIB JIaHMX MOB.
Xoya CIIOB'STHCBKI Ta HIMEIbKI IIEMEHA MMEBHOIO MIPOI0 B3aEMOIISUTH IIIe
3a ICHYBaHHS TOTCHKMX IIOCeJieHb Ha miBAHI banTukum, a mi3HiIe
BIIHOCUHU BimOyBanucss MK KuiBcbkoro Pyccio Ta  okpemumu
HIMEIIbKUMH KOPOJIIBCTBAMH, IEPII MacIITaOHI 3aIT03UYEHHS 3 HIMEI[bKO1
MOBH MOkHa croctepiratd B XIV-XV cTomTTAX, Yepe3 IMOCTYIOBE
BKJIFOYCHHSI YKpAaiHCBKMX 3eMellb B ckiaa [lombImi Ta sSK HACHIIOK
3alI03WYEHHS 3 II0JILCHKOI MOBH, SIKa Ma€ 0araTo CIUILHOI'O 3 HIMEIbKOIO
[4]. Lle B mepiry 4depry ciioBa, SIKI CTOCYIOThCS OYyMIBHHMIITBA Ta 1HIIOI
1mo110HO1 peMicHHYO0i1 poOoTu, Hampukiaaa: “das Dach” — oax, “harten” —
eapmysamu, ‘“‘hobeln” — eubnrosamu (Tobt0 00pOOIATH nepeBo), “die
Latte” — nama (B Hac OUIbII BIJIOME IIJI pycusMom “Opycok’), “die
Kante” — xanm, “die Klamm” — rxuamxa, “der Keller” — kenisi Ta 6arato
IHIIIUX CJIB, SIK1 BK€ JIaBHO CTaJW J1aJIEKTaMU B CUJIY 1HIIMX 3aMIHHHUKIB
Ha OLIbIII Mi3HIX €Tanax po3BUTKY YKpaiHChbKO1 MOBH [1, c. 62].

OkpiM HIMEUBKUX CJiB, Kl BUHHUKIA Ta BUKOPUCTOBYBAJIUCS B
HimeyunHi, nanuii nepioj XapakTepHU3yBaBCA 3IYYEHHSIM YKPaiHCHKOIO
MOBOIO JICKCUKH 3 TOJbCbKOI MOBH, fKa IOYaTKOBO 3apojuiacs B
HIMEIbKIA. Jl0 Takux CcJIB MOXKHA BIJHECTH: YKp. wmaxemu — TIOJL.
“sztachety” — nim. “die Stakete”, ykp. eau — non. “gaj” — Him. “der Hain”,
VKp. 6apma — mnoj. ‘“warta” — HiM. “der Wart”, ykp. KIITaIT — MOJI.
“ksztatt” — mim. “die Gestalt”, ykp. yykop — moia. “cukier” — Him. “der
Zucker” Ta HaBITh TaKe 3HAKOBE ISl ICTOPIi YKpAiHU CIIOBO SIK 2embMaH
TaKOX MOXe OyTH 3amO3UYEHHSM 3 HIMEIBKOI 4epe3 MOJIbChKY MOBY, TaK
K Ha TOJbChKIM 11e Oyae “hetman”, a Ha HiMenpkiil “der Hauptmann”,
TOOTO TOJIOBHA JIOAMHA, KamiTaH [2, ¢. 329]. Bci mi Ta iHII B JaHU
nepioa  3amo3u4eHHss OyiauM  3YMOBJIEHI IepeOyBaHHSAM  Cy4acHUX
YKpPAiHChKUX 3axITHUX TEepUTOpid mig KoHTposem llompmii, mo #
3YMOBUJIO TIPUTIK B Il TEPUTOPIi 3aX1THUX PEMICHUKIB Ta KYIIIIiB, 30KpeMa
3 HIMEIBKUX KH31BCTB Ta IMOJbCHKUX MICT, SIKI OKpIM TOBapiB HECIH 3
c00010 CBOIO (haXOBY JICKCUKY.

[Iporuiec iHTErpalii CJIiB 3 MOJbCHKOI Ta HIMEIBKOI CTaB HOPMOIO ISt
YKpaiHChbKOi MOBHM Ta 3a3HaB 1ie Ouibimmoro macmrtady B XVI-XIX
CTOJITTSIX. AKTHUBHE 3aJy4€HHS YKpPaiHCBKUX 3€Meb JI0 TOPTiBIl 3
€BPONEUCHKUMU KpaiHaMU, MOLIUPEHHS HOBUX 3ac00iB BUPOOHHUIITBA Ta
peMec, 3apOoJIKEHHSI Ta PO3BUTOK MPOMUCIOBOCTI Ta @inbeapok, MO A0
pedl TakoX € CIOBOM 3 HiMmelnbkoi MoBH — “das Vorwerk™, Ha Tepurtopii

101



VYkpainu Bce 1€ crpusiiio HaOyTTIO YKPaiHChKOIO MOBOIO HOBOI JIGKCUKH Ta
MOHATH. 3 MOSIBOI0O HOBUX PEMEC Ta 1HCTPYMEHTIB, B YKpaiHChKiM MOBI
3'IBUJIMCS 1 HOBI1 CJIOBa, HaNPUKJIaA: YKp. Oposap - HiM. “der Brauer”, ykp.
nanip — HiM. “das Papier”, a Takox HOBE [l YKpaiHU OpyKapcmeo — HiM.
“die Druckerei”, ykp. kowm - HiM. “die Kosten”, ykp. getiepsepx — Him.
“das Feuerwerk”, ykp. wyugeponam — nim. “das Zifferblatt”, yxp.
oypeomicmp - HiM. “der Biirgermeister”, ykp. yex - Him. “die Zeche”, ykp.
¢apba — vim. “die Farbe”, ykp. ¢pypa — nim. “die Fuhre” Ta inmmi 3, c. 66].

Bucoka npuCyTHICTh CJiB HIMEIBKOTO MOXOJKEHHS B YKpPaiHCHKIN
MOBI B JJaHUX POKax 3yMOBJIEHA BIJCYTHICTIO MOAIOHUX aHAJIOTIB B HaII
MOBI, a BPaXxOBYIOUM MOJAJIbIII MPOIECH 1HAyCTpiaiizallii Ta 301IbIIeHHS
MacmTabiB BUIICOMUCAHUX MPOLECIB B YKpaiHi, 0COOJMBO HA TEPUTOPIi
miIKoHTposibHIM Peui IlocnonuTiii Ta ABCTpO-yropchKid immepii, aaHa
(daxoBa JIeKCHKA Ha3aBXIU 3acsjie B yKpaiHCbkid MoBi. CioBa Mo THIY
wunok (“die Schenke”), wubra (“die Scheibe”), paxysamu (“rechnen”),
¢rawxa (“die Flasche”) ta mnewsens (“der Pinsel”) nHaOynu BKHUTKY B
JAHUI MEepioj] Yyacy Ta SK 1 0arato 1HIIUX CJI1B HIMELLKOTO IMOXOIKEHHS
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B YKPAiHCBHKiil MOBI 1 JIO TETeEp.

PO3BUTOK MPOMHUCIIOBOCTI Ta BUPOOHUIITBA HA TEPUTOPIl YKpaiHU B
XVI-XIX ct. Oyno HE €IWMHUM JDKEPENIOM HAAXOKEHHS B YKPAiHChKY
JIEKCUKY repMani3miB. HiMelbki TE€XHOJIOTIi Ta HOBOBBEICHHS B MEPIIIiit
mojoBMHI XX CTOMITTA 30araTWiii HE TUIBKM YKPAaiHCBKY MOBY, aje
BCTAHOBWJIM Ha HIM 3HAYHUU BIJOMTOK, B CHIIy Mailxke 4 pIYHOI OKymarii
rimiepiBcbkoro Himeuunnoro. [{anuii mpoliiec miCUININ MOJOHI3ALlIs, SIKY
npoBoauia [lonpia Ta mpouec pycudikaiii Ta pajasHizailii, SKy NpOBOJIUB
CPCP panime, siKi CTaBUJIM HAa METI 3HUIICHHS YKPAaiHCHhKO1 HAI[IOHAIBHOL
1IEGHTUYHOCT1 pa3oM 3 11 MOBOIO.

Jlo HOBUX B JaHUM MEpIOJl 4acy B YKpPalHCBbKIM MOBI CIIIB BapTO
BiIHECTH YKp. kimenv — HIM. “der Kittel”, ykp. wnumane — nHim. “der
Spital”, ykp. wnpuy — vim. “die Spritze”, ykp. 6yrkep — HiM. “der Bunker”,
VKp. prok3ak — HIM. “der Rucksack”, ykp. nowmamm — aim. “das Postamt”,
ykp. uutarbaym — HiM. “der Schlagbaum”, ykp. nawonopysamu — HiMm.
“pliindern”, ykp. kyzna — HiM. “die Kugel”, ykp. wmpag — nim. “die Strafe”,
VKp. cmpym — HIM. “der Strom” Ta 111 [3, ¢. 65].

OTxe, SKIIO MiJCYMOBYBAaTH JOCHIIIKEHHS, MOXXHA CKa3aTd, IO
yKpaiHChbKa MOBa HE€ 3BaXXKalOUW Ha 3HAYHY BIJJAJICHICTh BiJ HOCIIB
HIMEIIBKOI MOBH Ma€ 0araTo CHIJIbHUX CIIIB Ta MOHATh, 30KpeMa y rajay3sax
TOPTIBIIl, pEMeCIIa, TOMAIHLOr0 NO0yAY, OYAIBHUIITBA Ta MPOMHUCIOBOCTI,
10 3yMOBJICHO ICTOPUYHUMHU YNHHUKAMH, TAKUMH SK HAasIBHICTh TOPTOBUX
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BIJIHOCHH MIDK HIMEIBKUMH KYIISIMA Ta YyKPaiHCBKUM HACEJICHHSM,
BIIPOBA’KEHHS HOBUX 3ac00iB BHpPOOHUIITBA a00 1HCTPYMEHTIB, SKi
MOYaTKOBO 3apojuiucia B HimewdwHi Ta 3 yacoM mepefanucs YKpaiHi
4yepe3 MoJIbChbKY MOBY a00 HampsiMy. BB HiMeIbKOi MOBH, OCOOJIMBO Ha
3axiJiHi 00nacTi YKpaiHu MaB BeJMKE 3HaA4€HHS Ha (opMyBaHHs (axoBOi
JIEKCHUKH, ITOB’A3aHO1 3 BUPOOHUIITBOM B HAIllili MOBI Ta 3aJIMIIIUB BIJIOUTOK
y BUIJISIII BAKOPUCTAHHS TAHUX CJIIB B Cy4acHIN YKpaiHChKii MOBI.
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The search for identity based on the soliloquy “To be or not to be” in
William Shakespeare’s “Hamlet, prince of Denmark”

William Shakespeare (1564 — 1616) was an English playwright, poet
and actor. He is widely regarded as the greatest writer in the English
language and the world’s pre-eminent dramatist. He is often called
England’s national poet and «the Bard». His extant works, including
collaborations, consist of some 39 plays, 154 sonnets, three long narrative
poems, and a few other verses, some of uncertain authorship. His
tragedies: Hamlet, Romeo and Juliet, Othello, King Lear, and Macbeth
all are considered to be among the finest works in the English language.

[1]

“Hamlet” has all of the important features of the revenge tragedy:
Main hero — Hamlet has a quest for revenge at the prompting of the ghost
of his murdered father; Feigned insanity to check the words of the ghost
whether Claudius was a murderer; Real insanity of Hamlet based on deep
sorrow for his father and maddened rage against murderers and traitors;
Presence of violent, bloody and terrifying scenes which creates the
feeling of terror, such as: unexpected murder of Polonius, Ophelia’s
madness due to her unrequited love for Hamlet, which led to her drowning
and death, the queen drinks poisoned wine and dies, Hamlet Kills
Claudius, then the scene where Laertes and Hamlet die due to the wounds
of poisoned rapier.

“Hamlet” is a revenge tragedy which concerns the titular Hamlet as
he investigates his father’s murder and his quest to exact revenge against
the killer which leads the main hero to the madness and destroys the lives
of those around him. [2]

In “Hamlet” there are all elements of tragedy, such as:

— ANAGNORSIS — Hamlet after meeting with the ghost of killed
father, discovers that Claudius is guilty in murdering.
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— PERIPETIA — The play within the play, also known as “The
Mousetrap”, Hamlet uses this play to observe Claudius’s reaction and
confirm his guilt. Claudius after seeing reflection of his crime in the play,
reacts disturbingly and nervously, that marks a turning point in the play, as
Hamlet's suspicions are confirmed.

— HUBRIS — King Claudius admits that he feels guilty for killing his
brother. He talks about his crime, acknowledging that it’s a terrible sin.
However, instead of truly repenting, he’s more worried about the
consequences. He wonders if he can be forgiven without giving up the
things he gained from the murder, like the crown and Queen Gertrude.
This self-centred attitude reflects his arrogance and hubris.

— CATHARSIS — At the end of the play, Hamlet acknowledges the
unpredictability of fate and the futility of trying to control life’s outcomes.
He accepts the inevitability of death that purge the emotional tension in the
play.

— HARMATIA — Hamlet, instead of acting quickly on his desire for
revenge against Claudius, he often hesitates and overthinks his actions.
This indecision becomes his tragic flaw, leading to unfortunate
consequences, including the deaths of other characters.

The location where «Hamlet» is set is in and around Elsinore Castle
in Denmark during the middle ages (14th and 15th century).

THE PLOT concerns the story of the Prince of Denmark who is
mourning the death of his murdered father. The desire of the revenge turns
him to insanity that is ruled by brutal anger which leads to the death of
people around including him, as well. [3]

In the soliloquy “To be or not to be?”” doubt and indecision appear in
Hamlet’s life in order to pause for a short moment before the watchful eye
of conscience.

“The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them? To die: to sleep;

No more; and by a sleep to say we end

The heartache and the thousand natural shocks

That flesh is heir to, ’tis a consummation

Devoutly to be wish’d. To die, to sleep;” [4]

In these lines, Hamlet is covertly shown as a humanist who sees
conscience as an excuse for cowardice before the only way out: it is better
to die than to Kill. In addition, Hamlet acknowledges «the heartache and
a thousand natural shocks that the flesh inherits», revealing his
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sensitivity to the pain and challenges of human existence. This sensitivity
speaks of empathy and understanding of the human condition. As a result,
positive features of Hamlet are: humanism sensitivity and empathy.

“For who would bear the whips and scorns of time,

The oppressor's wrong, the proud man's contumely,

The pangs of despised love, the law’s delay,

The insolence of office and the spurns

That patient merit of the unworthy takes,

When he himself might his quietus make

With a bare bodkin? who would fardels bear,

To grunt and sweat under a weary life,

But that the dread of something after death,

The undiscover’d country from whose bourn

No traveller returns, puzzles the will

And makes us rather bear those ills we have

Than fly to others that we know not of?

Thus conscience does make cowards of us all;” [4]

These lines show that Hamlet now considers conscience to be a
product of cowardice. If suffering can a wait after death, why continue it.
As a result, these thoughts convinced Hamlet to become like other
murderers. The need for revenge will fill his heart, his cold mind will leave
him and he will kill and lose many people. It shows that Hamlet is
rancorous.

“The fair Ophelia! Nymph, in thy orisons Be all my sins
remember’d”. The last lines show the absence of sensitivity, but instead
the presence of cruelty. For last time, he gives a sign to leave him. He
pushes away and insults Ophelia who became a victim of Hamlet’s
disappointment in woman, thanks to his mother betrayal. It depicts hamlet
as a rude and cruel person.

In the second part of the monologue, new negative features of
Hamlet’s character are established. He has finally made a choice, and his
choice is that it is time for revenge. His negative character features are:
rancour, rudeness and cruelty.

We can conclude that:

- William Shakespeare is regarded as the greatest playwright in the
English language, left a notable mark on literature with his timeless works.
His deep understanding of human nature and complex characterisations,
have provided the enduring relevance of his plays and sonnets. Through
tragedies, comedies, and histories, Shakespeare explored the complexities
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of the human life, through themes of love, power, ambition, dignity and
morality. His legacy as a literary giant continues to captivate audiences
worldwide, making him a notable figure in the world of literature.

- The predominant and narrative-shaping themes explored in William
Shakespeare’s “Hamlet, Prince of Denmark” revolve around the notions of
revenge and procrastination.

- Hamlet’s soliloque reveals such negative features of Hamlet as:
rancour, rudeness and cruelty.

- Hamlet’s soliloque reveals such positive features of Hamlet as:
humanism sensitivity and empathy.

- Soliloquy “To be or not to be” shows Hamlet as a man at a
crossroads, where each of the paths leads to the ominous unknown. The
Image of Hamlet is the image of a man in search.

- The soliloquy is the inner struggle of the hero, will Hamlet remain a
humanist or surrender to the thirst for destructive revenge

- Hamlet’s soliloquy is uncertainty, the search for answers to the
questions of being, as well as the transformation of the hero, who during
his search of being in after showing positive features (humanism,
sensitivity, empathy), he discovers his hidden side with negative traits
(rancour, rudeness, cruelty).
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The Portmanteau Powerhouse: Coining Neologisms with Word Blends

Language is a playground of creativity, and one of the most playful
ways to expand its vocabulary is through portmanteaus. These delightful
word blends, named after a suitcase with two compartments, fuse parts of
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existing words to create a brand new one. The power of portmanteaus lies
in their efficiency. They can capture a complex concept or cultural
phenomenon in a single, catchy word. Take the ever-present “brunch”, a
portmanteau of breakfast and lunch, perfectly encapsulating the midday
meal that defies categorization. In linguistics, this word formation process
has been termed as blending — a method of generating neologisms by
merging two or more words or their stems [1]. Blending has always been
an active area of study in terms of linguistics, so a lot of scholars
addressed this topic in their research (Beliaeva (2001); Dressler (2000);
Lopes Rua (2004); Mattiello (2013); Gries (2012) ).

The objective of the article is to explore the semantic meaning and
connotations of the recent neologisms coined by blending and dwell on the
translation techniques to render them into a target language.

The modern world has embraced the portmanteau with gusto. From
“staycation” (staycation + vacation) for a home-based holiday to
“workaholic” (work + alcoholic) for the overcommitted professional, these
blended words offer a playful way to describe contemporary experiences.
The beauty of portmanteaus extends beyond their practicality. They can be
wonderfully creative, like “chillax” (chill + relax) or “mansplain” (man +
explain, often in a condescending way). They can also become cultural
touchstones, reflecting the zeitgeist of a particular era. Think of “webinar”
(web + seminar) or “podcast” (iPod + broadcast), both born from the
digital revolution.

However, not all word blends are created equal. A successful
portmanteau should be clear, concise, and evoke the intended meaning
through its component parts. “Celebutante” (celebrity + debutante) is a
perfect example, instantly conjuring the image of a socialite in the making.

The future of word blending as a dynamic and simple technique for
coining neologisms is quite prospective. As language continues to evolve,
portmanteaus will undoubtedly play a part. These word hybrids not only
save our language efforts but are very helpful in expressing new concepts
as well as different shades of meaning [2]..New technologies, social trends,
and experiences will inspire new word creations. Whether it’s a term for
the virtual reality experience (“vreality’’) or a way to describe the constant
feeling of being connected (“permawired”), portmanteaus are sure to keep
language lively and ever-changing. Here are some examples of modern
neologisms formed by blending:

1. Tech Talk:
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. “Vlog” (video + blog) — a video blog, often hosted on platforms like
Youtube.
. “Freemium” (free + premium) — a business model offering basic
features for free and premium features for a cost.
. “Clickbait” (click + bait) — content designed to attract attention
(often misleading) to generate online clicks.
. “Apparati” (app + apparatus) — software applications considered as
a whole system.
. “Webisode” (web + episode) — a short episode of a program created
specifically for the web.
2.50cial Media Lingo:
. “FOMO” (fear of missing out) — anxiety about missing out on
enjoyable experiences others are having.
. “Twitspiration” (Twitter + inspiration) — inspiration found on
Twitter.
. “Photobomb” (photo + bomb) — the act of ruining someone's photo
by unexpectedly appearing in it.
. “Infotainment” (information + entertainment) — content that is both
informative and entertaining.
3. Modern Lifestyle:
. “Staycation” (stay + vacation) — a vacation spent at home.
. “Foodie” (food + junkie) — a person with a strong interest in food.
. “Swag” (swagger + style) — a stylish and confident appearance.
. “Woot” (wonder + root) — expressing excitement or delight.
4. Culture:
. Athleisure (athletic + leisure) — comfortable clothing designed for
both athletic and casual wear.
. Podcast (iPod + broadcast) — an episodic series of digital audio files
streamed or downloaded.
. Rom-com (romantic + comedy) — a genre of film or television that
blends romance and comedy elements.
5.Personal Charactestics:
. “Frenemy” (friend + enemy) — a person who pretends to be a friend
though acts unfair behind your back.
. “Sheeple” (sheep + people) — unconscious and ignorant people that
can be easily manipulated for one’s benefit.
. “Braniac” (brain + maniac) — a very intelligent person.
These are just a few examples, and new blended words are constantly
emerging as language evolves to reflect our experiences.
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Translating neologisms formed by blending can be tricky because
they aim to capture a dual meaning within a single word. Here are some
common approaches to consider:

1. Finding an Equivalent Blend in the Target Language:

This is the ideal scenario. If the target language has a well-established
blend that conveys the same meaning as the source language blend, it’s a
clear winner. For instance, brunch” (English) translates well to “6panu”
(Ukrainian) as both cultures have adopted this blended term for the midday
meal. Another examples are as follows: Brexit — Bbpexszum, podcast —
nookact, vlog — énoe, subtweet — cabmsim etc.

2. Borrowing the Blend with Explanation:

Sometimes, a directly equivalent blend doesn't exist. In such cases, you
can borrow the neologism itself and add a brief explanation in the target
language. For example, “freelancer” might be translated as “gpirancep” in
Ukrainian, followed by an explanation phrase like “camoszaiinama noouna
abo nozawmamuull NpayieHuK .

3. Descriptive Translation:

If neither of the above approaches work, you can opt for a descriptive
translation that captures the meaning of the blended word.
Example: “sellebrity” — suxopucmanns éioomux nioodeii ons pexiamysams
npooykmis; ‘“‘youthquake” — euznauni nonimuuni, coyianvHi yu KyibmypHi
3MIHU, AKI 8100YaUCA NIO 8NIUBOM Oill MA NEPEeKOHAHb MOJOOI.

4. Calque or Loan Translation:

This method involves translating the individual components of the blend
and combining them grammatically in the target language. However, this
might not always produce a natural-sounding word. Example: “Webcam”
(English) could be translated as “se6-xamepa™ in Ukrainian, which is a
calque translation (borrowing the structure but translating the parts);
,hontroversy” — ncegdoouckycis, ‘“netiquette” — mepesicesutl emuxem.

Choosing the right method depends on several factors:

. Clarity: the translation should be clear and understandable in the
target language.

. Naturalness: ideally, the translation should sound natural and
idiomatic in the target language.

. Target audience: consider the level of familiarity your audience has
with the source language and blended terms.

When translating neologisms, it is also helpful to consult online
dictionaries and resources dedicated to neologisms and slang. If you are
unsure about the best approach, consider using a combination of methods
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to achieve clarity and naturalness. By understanding these methods and
considering the context, you can effectively translate neologisms formed
by blending and ensure your message is clear and impactful in the target
language.

Conclusions. Blending is a dynamic and creative way of enriching
vocabulary. Despite some of the drawbacks like dual meaning and
interpretation difficulty blends make the language more expressive,
concise, and up to modern times reflecting the modern trends and the
mood of society. The choice of the translation technique largely depends
on the portmanteau word itself, its novelty, etymology and the field of
usage. In some case, it is advisable to apply the combination of techniques
to reach the most appropriate and stylistically correct version.
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Jleci Ykpainku

ZWIAZKI FRAZEOLOGICZNE W TYTULACH
POLSKICH MEDIOW (NA PODSTAWIE ,NEWSWEEKA”
| ,MONITORU WOLYNSKIEGO”)

Znajomos¢ jezykow obcych we wspoOtczesnym Swiecie jest
umiejetnoscig niezbedng. Polityczne, gospodarcze 1 kulturalne procesy
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integracyjne w Europie, Swiatowy przeptyw informacji, ludzi i towarow
sprawiajg, ze efektywna komunikacja jezykowa stala si¢ koniecznoscia, a
w  konsekwencji jednym z najwazniejszych elementow dobrego
wyksztalcenia. Zadanie poglebiania znajomosci jezyka polskiego w duzym
stopniu przejety srodki masowego przekazu. Informacji w mediach jest tak
duzo, ze nadawcy musza konkurowac ze sobg w zakresie atrakcyjnosci ich
podania. Najbardziej atrakcyjne medium odnotuje najwicksza sprzedaz i
dochdd. Dokonujg tego w najbardziej przystgpny sposob: na wigkszej
czesci strony zamieszczajg ogromne zdjecie; w tytutach stosujg duza
ckspresywng czcionke; stereotyp lub szokujace stwierdzenie wnoszado
nagtowka. Przedmiotem analizy jest ten trzeci komponent.

Swiat w prasie jest czesto kreowany poprzez ustalone wyrazenia,
zwroty, badz potaczenia wyrazowe. Sposrdod nich na plan pierwszy
wysuwaja si¢ zwigzki frazeologiczne, ktore s3 najkrotszym
I najskuteczniejszym sposobem interpretowania faktow. Celem niniejszego
badania jest pokazanie poprzez przytoczone przyklady oraz
przeprowadzone statystyki, jak duzym zasobem frazeologicznym i
leksykalnym jezyka polskiego postuguja si¢ w wybranych artykutach
prasowych. Przedmiotem zainteresowania 1 analizy sg tytutly wybranych
artykutéw ,,Monitoru Wolynskiego” [7] 1,,Newsweeka” [8]. Materialem
badawczym staty si¢ wybrane losowo numery wyzej wymienionej prasy z
lat 2014-2024.

W trakcie badania rozwigzano nast¢pujace zadania: okreslono
rodzaje 1 funkcje naglowkow; zbadano artystyczne i1 wyraziste Srodki
stosowane w celu przyciagnigcia uwagi czytelnika do gazet; zdefiniowano
pojecie  ,jidiomu” oraz przeanalizowano istniejace w frazeologii
klasyfikacje.

Wykorzystano nastgpujace metody badawcze: metoda analizy
komponentbw — badanie =znaczenia jezykowego wyrazu, analiza
transformacji frazeologizmow — badania jednostek semantycznych
| sktadniowych, sposob stownikowych definicji, metody statystyczne —
okreslenie liczbowe wybranych frazeologizmow.

Dzi$ postuluje sie¢, by tytuly bawity 1 intrygowaty czytelnika 1 w ten
sposob realizowaty rozrywkowa funkcje tekstu, a nawet, by prowokowaty
| szokowaly, realizujac cele pragmatyczne. Mozna bytoby powiedzieé, ze
tematyka zwigzkoéw frazeologicznych w tytutach polskich mediow nie jest
zupelnie nowa, jednak z pewnoscig nie zostata do konca rozpoznana.
Najwiecej badan jest poswigcono klopotom ttumaczenia frazeologizmow,
oraz ich akceptacji przez obcokrajowcoéw. Sposréd dostepnych studiow
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szczegdlowych w jezyku polskim 1 poswigconych zagadnieniu zwigzkow
frazeologicznych nalezy wymieni¢ przede wszystkim prace Bozeny
Rejakowej [4]. Czes¢ rozpraw dotyczy wylacznie przektadow z jezykow:
czeskiego, kaszubskiego, ewentualnie — hiszpanskiego oraz przektadow z
polskiego na niemiecki. Brakuje opracowania kompleksowo obejmujacego
wickszy korpus tytutow, zwlaszcza ktérych przedmiotem bytyby
frazeologizmy w tekstach prasy wolynskie;j.

Zwiazki frazeologiczne sg statymi zwigzkami, ktore niosg ze soba
ukryte znaczenia. Powstaly w wyniku nadawania nazw pewnym
czynnosciom lub rzeczom, poniewaz ludzie dostrzegali pewne
podobienstwa w zachowaniach, ktére mialy znaczenie przenosne.
Niekiedy dochodzi do pomytek spowodowanych postrzeganiem
frazeologizmu poza kontekstem lub postrzeganiem go jako osobnych
wyrazow, a nie jako zwigzku. Stanistaw Skorupka [6], autor pierwszej
polskiej klasyfikacji, pogrupowal jednostki frazeologiczne na podstawie
kryteriow semantycznych (wolne, stale, zwigzane) i formalnych
(wyrazenie, zwrot, zwrot frazeologiczny). Andrzej Maria Lewicki [2]
wyrodznia frazy, frazy mowy, wyrazenia nominalne, wyrazenia definicyjne
1 wskazniki frazeologiczne ze wzgledu na ich funkcje sktadniowa.
Klasyfikacja Petera Mildnera-Nieckowskiego jest wyjatkowa, poniewaz
opiera si¢ na sposobach tworzenia jednostek frazeologicznych, a wiec
takze na semantyce [5]. W badaniu uwzgledniono te podstawowe 1
najbardziej rozpowszechnione klasyfikacje polskich jezykoznawcow.

Jako najmniejsza cze$¢ tekstu, funkcjag nagltowka jest nie tylko
zapewnienie wygody w wyszukiwaniu wybranych informacji, ale takze
zainteresowanie czytelnika artykutem. Kombinacje frazeologiczne
wykonujg dobrg robote, poniewaz nie tylko jasno przekazuja znaczenie
tekstu, ale takze sprawiajg, ze czytelnik zatrzymuje si¢ na tych
informacjach. Jesli chodzi o Zzrédto pochodzenia, idiomy s3a najbardziej
rozpowszechnione w obu gazetach istanowig polowe wszystkich
jednostek frazeologicznych. W ,Monitorze Wolynskim” ponad 35%
stanowig cytaty znanych osOb, co nie ma miejsca w ,,Newsweeku”.
Odsetek przystow i1 powiedzen jest prawie taki sam. Warto zauwazyc¢, ze
pomimo zroznicowania czytelnikoOw, obie gazety majg mniej wiecej taka
samg liczbe jednostek frazeologicznych w nagldéwkach 1 stosujg te same
metody przyciggania uwagi czytelnika.

Po przeprowadzienu badania, doszliSmy do takich wnioskow.
Analizy koncentrujg si¢ na tytutach nie bez przyczyny. Po pierwsze, tytuty
prasowe sg wyspecjalizowane do realizacji interakcyjnosci i jako takie,
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posrednio, pelnig role prasowych zwrotow adresatywnych wyrazanych
w niekonwencjonalny sposoéb. Po drugie, wlasnie tytuly prasowe
funkcjonujg jako ,,gorgce” miejsca w strukturze tekstu prasowego. Tytuty
prasowe zajmuja szczegoélnie wazne miejsce w Strukturze tekstow
prasowych, uczestniczg bowiem w identyfikacji tekstu i odbiorcy. Nie
tylko tworza (np. nazywajg) tekst, ale takze zachecajg do lektury 1
wyznaczajg odbiorce planowanego. Pod wzgledem statystycznym z posrod
wypisanych ponad 400 frazeologizméw, okoto 200 sg znalezione W prasie
wolynskiej, natomiast ogolnokrajowy ,Newsweek” miesci pozostate
wyrazenia. Pomimo regionalno$ci, bo ,Monitor Wotynski” ma
czytelnikdbw (mniejszos¢ polska 1 uczacych polskiego) 1 nie ma
konkurencji jako jedyna polskojezyczna gazeta na Wolyniu, redaktorzy i
autorzy wykorzystajg takie same nowoczesne techniki dziennikarskie. Ze
wzgltedu na typ najczesciej spotykane sg zwigzki frazeologiczne ze
znaczeniem przenosnym, ktore nie sg odczytywane dostownie. Dos$¢
czesto w rubrykach historycznych (naprzyktad, Ocaleni od zapomnienia)
te same frazeologizmy sg powtarzane kilkakrotnie.

Opracowane frazeologizmy to element gry jezykowej, prowadzonej z
czytelnikiem. Nadawca (autor tytulu) niejako oszukuje odbiorce
(czytelnika), ktory — przeczytawszy naglowek w postaci zwigzku
frazeologicznego — oczekuje, iz tre$¢ artykulu bedzie zwigzana ze
znaczeniem frazeologizmu. Naglowek to specyficzny rodza; tekstu
pojawiajgcego si¢ w prasie. Powinna go cechowaé przede wszystkim
zwigztos¢ 1 trafnos¢ w ,,zapowiadaniu” tresci artykutu. Najlatwiej to
0si3gnac, stosujac zwigzki frazeologiczne, ktore nalezg do warstwy leksyki
charakteryzujacej si¢ mozliwoscia dokonywania w niej zmian.
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Po3ain 3
OCHOBHI Ta MIKKYJIbTYPHI aCIIEKTH MEPEeKJIATLY

Xpuctuna bajira — 6akanaBp dakynpTeTy
¢inomorii Ta )KypHamicTuku BomuHchKkOTO
HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCcHUTETY iMeH1 Jleci
YkpaiHkuy;

Hayxkosuti kepisnux — Hanis IleTpoBcbKa,
KaHa. G101, HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB I'yMaHITapHUX
CreriaJbHOCTeH

BHY imeni Jleci Ykpainku

IHepeknan sik 0araroacneKkTHA AiAJIbHICTH NPHU CIPUHHATTI
iHO3eMHHX KYJbTYP

Ilepeksan — 1e ckjagHa Ta OaraToacneKkTHa AIsIBHICTh, sIKa IMi3HAE
BIUIUB YMCEIbHUX (PAKTOPIB 1 3a0e3neuye Habarato OUIbIIIE, aHIXK MPOCTO
KOITIFOBaHHSI CJIIB BUX1AHOTO TEKCTY 3a JIOTMIOMOT'0O0 1HIIIOT MOBH.

BaxnuBuMm (akTopoMm, SIKMW TOBUHEH BpaxyBaTH IMEpeKIanad, €
BpaxyBaHHS peakIliid Ha 1HITY KYJIbTYDpY.

daxiBeub 3 TMEpeKJagy IMOBHUHEH OpaTh A0 YyBaru 3MICTOBI
BIJIMIHHOCTI MOB TiJI 4ac poOOoTH Haj mnepekianoM. Lle crtocyerbes, i
KUBOTO jdiayiory, 1 mnpodeciiiHoi poOoTH. SKIIO yHUKaTH LUX
BIJIMIHHOCTEM, TO MOXHA BHUKJIMKATH TPYAHOIIl 1 HEHNOPO3YMIHHS ¥y
CIPHUHHSTTI 1HIIIOT KyIbTYpH [2].

[lepekiagay NOBUHEH JOTPUMYBATHUCA:

1) crparerii HEWTpPaNbHOCTI: TMepekiIagady IMparHe 3alUulIUTUCS
HEWUTpaJIbHUM 1 HE BTPYUYATHUCS B MPOILIEC CIIIKYBaHHS,

2) crpaterii KyJbTYpHOTO MOCEPEIHMIITBA: TEPEKIIagay BHUCTYMAE
MOCEPEHUKOM MIXK IBOMA KYJIbTypaMu, MOSICHIOIOYM 0COOJIMBOCTI KOKHOI
3 HEX [1].

JIB1 TakTukM TpodeciiiHOi B3aEMOJIi, SKI MOXKE 3aCTOCOBYBATH
nepekyiafad y pizHux ymoBax: 1) Tpancdopmaris (1€ 3MiHa BUXITHOTO
TEeKCTY (MOBJICHHS) HUISIXOM MEPEHECEHHS CIIIB Y MOOJIMHOKOMY TOPSIAKY 3
NEPBMHHOIO JIKEepela Ha 1HIIY MOBY); 2) KOMIIOHEHTHUM aHai3
(copsiMOBaHUM Ha TIUOOKE PO3YMIHHSA 3MICTYy TEKCTYy abo YCHOIO
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MOBIJIOMJICHHS Ta WOro TPaMOTHY I1HTEpIpeTalito, JOCTYyIHY s
pPO3yMIHHS MOBOIO Tiepekiany) [3, c. 95].

Ha oCHOBI1 4MCIEHHUX JOCTIKEHb KOMYHIKAIlIl KyJIbTypHU
3axigHuMH BueHUMH (M. beHHeT Ta 1H.) BUAUIHIN IIICTh THIIIB PEaKIii Ha
HITY KyJIbTYpPY Ta i1 NpeICTaBHUKIB:

1) 3amepeueHHs BIIMIHHOCTEW KyJIbTYpU — THUI CHPUHHSITTS,
3aCHOBaHUW Ha BIEBHEHOCTI B TOMY, IO y CBITI MO-IHIIOMY TMOBHHHI
PO3IUISATA OJHI W TI K TEPEKOHAHHS, YCTAaHOBKH, HOPMH IIOBEJIHKH,
1iHHOCTI. Ile TumoBa nmo3uilis ocodu, NepeKoHaHoi, 1110 Bce Tpeda AymMaTH i
pOOUTH Tak caMo, SIK BOHA.

2) 3axucT BJAcCHOI KYyJbTYPHOI MepeBaru — THUIl CHOPUNHATTA, Ha
OCHOBI SIKOTO JIC)KHTh BH3HAHHS 1HINOI KyJbTYpH, Ta BOJHOYAC
CKJIAJIA€ThCSI CTIMKICTh Y TOMY , IO I[IHHOCTI Ta 3BUYKH UY>KOi KYJIbTypH
CTaHOBJISITH 3arpo3y 3BUYHOMY MOPSIAKY peUei .

3) MinHiMizaliss  KyJIbTypHUX  BIAMIHHOCTEM —  BHU3HAHHS
MOJIMBOCTEH BCTAHOBJICHHS 1HIIUX KyJIbTYPHHUX IOBEIIHOK Ta MOIIYK
CHUIBHUX 00’ €HYIOUUX PUC, LIIHHOCTEH, HOPM, (hopM.

4) [TonsTTs CTBOPEHHS  MIKKYJbTYPHUX  BIJIMIHHOCTEH
MDKKYJBTYPHOTO CHOPHUHHSATTA, IO XapaKTepU3ye€ThCs 3HAHHIMHU 1HIIOT
KYJIbTYPH.

5) AnanTariist 10 HOBO1 KyJIbTypH — TIO3UTUBHE CTaBJSHHS JO 1HIIO]
KYJbTYPH.

6) [aTerpartis i 70 pigHOI, 1 7O HOBOT KyIbTYpH [4].

[Ipuknamu Toro, sk MepeKyag MOXKe JOTOMOTTH Y CIIPUAHATTI 4yKOi
KYJIBTYpH:

* Mmepekiad  XYIOXKHIX TBOPIB MOXE JIOMIOMOITH  JIFOISM
MIO3HAHOMHUTHCS 3 KYJbTYPOIO 1HIIOT KpaiHu;

* TIepeKJIa], HAYKOBUX TEKCTIB MOKE JOMOMOITH JIIOJISIM OTpUMATU
JOCTYII O HOBUX 3HAHb 1 TEXHOJIOTIH;

* TMepeKyia] JiJOBUX JIOKYMEHTIB MOXE JOTOMOITH JIFOJISIM
HAJIAroJINTH CIIBIPALIO 3 MApTHEPAMU 3 THIIUX KpaiH;

OTxe, 32 yMOB BpaxyBaHHA THIy B3a€MOIi B MIXKKYJbTYpPHIN
KOMYHIKaIlli 3Ha4YeHHs nepefaHoi iHpopmallii BijJ ajapecata oJepKyBaya,
TUN peakilii Ha 4YyXy KyJIbTypy Iepekiagady Moxke mpodeciiiHo Ta
NpaBUJILHO TIepeaaBaTy 1HQOpMaIlito, 1 UM caMuM 30epertu OanaHc Ta
PO3yMIHHS MMiJ] 4aC KOMYHIKaIIii.
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Mapuna I'ogoposka — GakanaBp
bakyabTeTy MIXKHAPOAHUX BIJTHOCHUH
BonnHCchEKOTr0 HalloHAJIHLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHl Jleci Ykpainku
Hayxkoesuii kepienuk — Hina Ileuxko,
KaH[. Q1710J1. HAyK, TOUEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oc001MBOCTI CHHXPOHHOI'O NEPEKIANY

CyyacHuil CBIT, 3JiTalO4M Ha Kpujax TiioOanmi3ailii, BUMarae
BUCOKOTO pIBHA MIKHAPOAHOTO CHUIKYBaHHA. Y I[bOMY KOHTEKCTI
CUHXPOHHUW TEpEeKJaJ BIAITPAE BaXIJIUBY pOJib Yy 3a0€3MeUeHH]
e(eKTUBHOI KOMYHIKaIlli MK NpeACTaBHUKAMU pI3HUX KYJIbTyp Ta
MOBHUX T'pYIL.

MeTta po3BiAKHM — pPO3MJISTHYTH ICTOPIIO PO3BUTKY CHHXPOHHOTO
nepekaaay Ta ioro 0a30Bi CKIIAJIOB1, 30KpeMa Taki HOro XxapakTepuCTUKU
SK aJICKBATHICTh Ta JOCTOBIPHICTD.

CUHXpOHHHH MEPEKIIal BBAXKAETHCA OJHUM 13 HAMCKJIAQIHIMINX BUI1B
ycHoro nepekiany. [lix gac nporo mpoieccy mnepexiagad nepeaae ycHy
IIPOMOBY MOBOIO MEPEKJIAay OJHOYACHO 3 11 CHPUMHATTAM Ha CIyX, Ha
BIIMIHY BiJl MOCJIIJIOBHOTO TIepeKIaay, A¢ MepeKiagad BUCIOBIIOETHCS Y
nay3ax y IPOMOBi BHUXiJHOIO MOBOIO [3]. CHHXpOHHMI IepeKia] BHHHUK
npuonuzno 'y 1920 pomi. IlosiBa Oyna crnpuurHeHa HEOOXITHICTIO
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YHUKHEHHSI TOBUIBHOCTI TOCHIIOBHOrO mepeknany. OdiuiiiHi MoBH
BUMAarajid TIOBTOPEHHS KOXHOTO BHUCJIOBJIIOBAHHS, ajleé CHUHXPOHHUH
nepeksiajg CKOPOTHMB 1€ MpoIlleC, HaJaldu MOXKJIIUBICTH Jiejieraram
OoOroBOpIOBaTH 1 KOHCYJIbTyBaTHCS IuBuame. Jig mnpeacTaBHUKIB
IPOMAJICBKOCTI Ta MIANPUEMINB, Takux sk EnaBapa @aiineH, e
PO3BAaHTAXKEHHS JIO3BOJIMJIO 3ycTpiuaM OyTH OUIbII CHOHTAHHUMH 1
*BaBUMHU. MiKHapoaHa opranizamia npami (MOII) Bhnepine BnpoBaauia
CHHXpOHHHMI mepekian B OaratomoBHOMY cepemoBuini [1]. Ilik
MOMYJISIPHOCTI MOCJIIIOBHOTO MEPEKIIaay MpUIafae Ha Mepioji MK JIBOMa
CBITOBUMH BiffHAaMM, KOJM JAUIUIOMATISI BUKOPUCTOBYBajia  JIMIIE
dpaHIly3bKy Ta aHrJaidcbky MoBH, ocoOnuBo B Jli3i Hamiit. Opnak 3
nosiBoro Opranizanii O0'eqHaHUX HaIllM, sSKa Maja O'aTh OMIIMHUX MOB,
BUSIBUJIOCSI, IO IIOCJIJIOBHUM TE€peKiIaJ; € EKOHOMIYHO HEBHUTI1IHHM.
[lepenaua Buctymny opatopa Ha yotupu iHII MoBu OOH Bumarama B 5
pa3iBTOLIBIIE Yacy, HiX Y BUNIAJKY OHiel MoBH [4].

[Ipouec CHHXPOHHOrO MEpPEKIay CYTTEBO BIAPIZHIAETHCS BIJ
TTOCJIIOBHOTO 1, e OLIbIIE, BIJT MUCHhbMOBOro. HaBiTh B aHIIiChKil MOBI
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI TEPMiHU JJI TO3HAUYCHHS IIUX BUIIB JiSJIBHOCTI:
HaNpPUKIIAaJ, TUCHMOBOIO TepeKiajada Ha3uBaroTh “translator”’, ycaoro —
“interpreter”. YcHuii mepekiiag TEKCTy HE 3aJUIIAETHCA 3a(iKCOBAHMM,
TOMY HEMAa€ MOKJIMBOCTI MTOBEPHYTHUCS A0 HHOTO, BUIPABUTH, JTOTOBHUTHU
9 YTOYHUTH TIOCH [2].

BUKOpHCTOBYIOUM TEXHOJOT1I CHHXPOHHOTO IMEpeKiaay, 3a3BUYan
OpPraHi30BYIOTh MACOBI 3aXOJd, IO 3aly4aloTh BEJUKY ayJIUTOPIIO Ta
MPOBOJSATHCS Y BEIUKUX KOH(EpeHI-3aiax ado ayJIuTopisiX, TaKUX SK
KOHI'pecH, KOH(epeHIii, ceMiHapu Ta npe3eHTauii. [lepexnanayi, 3alHsTI
I[I€}0 CKJIAJIHOK POOOTOI0, MOBHHHI MUTTEBO COPUNAMATH Ta TepeaBaTh
iHpopmallilo, yHUKaTA 3aTPUMOK, [0 BHUMAara€e BHCOKOIO PIBHS
npodecioHaniaMy. 3a3Bu4ail, CHHXPOHHHUI TNEpeKJaJ, BUKOHYETHCS 3a
JOTIOMOTOI0 CHEIIaIbHOTO O00JIaIHaHHS, I1HOMl, IJI1 OKPEMHUX CllyXaudiB
MOYK€ 3aCTOCOBYBATHCS METOJI HaIINTyBaHHSI. MOXJIMBICTh 3A1HCHEHHS
CHHXPOHHOTO TIEPEKJIay MOSICHIOEThCS TUM, M0 OJu3bko 50% CIiB y
Cy4aCHHUX MOBaX CTAHOBJISTH BXKE BIOMY JIEKCHKY, III0O HE HECE HOBOI
1H(opmarrii.

Ha mpakTuill BUKOPUCTOBYIOTh TPH BUIU CHHXPOHHOTO TEpeKIamy,
Kl BIAHOCATBCA 10 PI3HUX Moaudikamiii mnepekinany. CHHXpOHHUN
nepexknao Ha ‘“‘cayx”. mepekiazad ciayxae IIPOMOBY oOparopa uepe3
HABYIIIHUKHA O€3 Tay3 1 mepeaae nepexsiaj 0JoKamMu Mo XOAy OTpUMaHHS
iHpopmarii. Ile € HaWmomupeHImMMM 1 HAWUCKIQAHIIIUM  TUIIOM
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CHHXPOHHOTO TepeKIaay. TexHIYHa OCHAIIECHICTh BIrpa€ BaXXJIUBY POJIb Y
3a0e3meyeHHl YCIIIMHOCTI 1boro mporiecy. Creriani3oBaHl CHUCTEMHU Ta
HAaBYILIHUKHM JOMOMAaralTh Nepekiagayam Kpaime (OoKycyBaTuCs Ha
CIIyXaHHI Ta e(peKTUBHIIIIE BUKOHYBATH CBOIO pOOOTY.

CuHXpOHHUH Tiepekyan “3 apkywia” 3 TMONEPEAHBOIO MiJATOTOBKOIO
abo 0e3 Hel: nepekiagay 3a3Jajierijb OTPUMY€ MUCbMOBUIN TEKCT MPOMOBHU
opartopa 1 nepenae nepeksiaj, BpaxoBYHOUH HaIaHl MaTepiaiu Ta BHOCSIYH
KOPEKTHBH 3a HEOOXITHOCTI Tij yac BUCTymy [3]. BaxkiuBum acrekTom €
TaK0X HABUYKM aJalTailii 10 PI3HUX MOBHUX BHUpPA3iB Ta KYJbTYPHUX
ocobnuBocTei. [lepekianayul MOBUHHI HE JIMINE BIPHO MEpelaBaTH CEHC,
ajyie 1 BpaXxOBYBaTH BapiaTUBHICTh BUPA3iB Ta BUOIp MOBJICHHEBUX 3aC001B
y pi3HUX cuTyauisx. CHHXpOHHUHN MEepeKal, 0COOJIMBO i/l Yac BAKIUBUX
MO/AiN, HampukiIad, Ha MDKHApOAHUX KOHGEpEeHIIsSX Yh TMija dYac
MEPEroBOpIB, CTaBUTh TMEpel IMepeKyiajayeM BUKIHMKH, TIOB'S3aHl 3
HEOOXIJHICTIO ONEPaTUBHOI peakiii Ta YTPUMAHHS BHCOKOi SIKOCTI
nepeKsiaay HaBiTh y HAWOLIbII THTEHCUBHUX OOCTaBUHAaX. TyT 0COOJIMBO
BKJIMBUM € BMIHHS IIBUJKO MEPEKIIOYATHUCS, a TAKOXK CTPECOCTINKICTD,
OCKIJIbKH TTOTPIOHO HEeraifHO pearyBaTH Ha HOB1 BUKJIMKH, HE JIOMyCKAIOYH
BIUTMBY pO0OOYOr0 HAMPYKEHHSA Ta McHXoJioriyHorotucky [2]. TloBunHHa
OyTH BIIEBHEHICTb, III0 YYTHU SK MOBIIS, TaK 1 TMEpeKagaya; HIKOJIW He
HaMaraTucs BIATBOPUTH TeE, 110 HE BIAJIOCA YITKO MOYYTH a00 3pO3yMITH;
30epirati yBary, HE€ BIJIBOJIIKATHCSI, BHOCUTH CEHC y KOXXHE pPEUECHHS 1
JIOTIYHO 3aBeplIyBaTH Horo. ByTw CHHXpPOHHHM MepekiIajadyeM O3Haudae
TOYHO I1HTEpIIPETyBaTH CKa3aHe, BBOASYM HEOOXIJIHI BIJATIHKM B MOBI
nepekiaay. Takok BaXJIMBO BpaxOBYBATH, IO M€BHA YacTUHA iH(opMaIlii
BCE OJIHO MOXKE 3aJIUIIATHCS HemoMiueHoro ciayxadamu [3]. 3rimHo 3
MDKHApPOJHUMH CTaHJIapTaMU, MaKCHUMaJlbHa TPHUBAIICTh POOOTH OIHOTO
nepekiagaya mpu CUHXPOHHOMY TepeKiiai ckiaagae 2 roguHu. [Hmmmu
CJIOBaMH, BOHHM MPALIOIOTH 3a NPUHIUIOM “2 Ha 2” — oauH (¢axiBelb
IpaIftoe 2 TOAUHU, TICIIS YOTO HOTO 3MIHIOE 1HIINHI, TAKUM YHHOM B3a€EMHO
3MIWCHIOIYN 3MiHM 4Yepe3 KoxHi 2 romuHu [2]. [lyasC CHHXPOHHOTO
nepekiagavya mig dyac podbotu carae 160 ynapiB Ha XBWIHMHY, IO BABIY1
OlJIbllIe, HIXK Y 3JI0POBOI JIFOIUHH.

3a 4yaciB ICHYBaHHSI CHHXPOHHOTO Tmepekiaay Oyio 3adikCOBaHO
YUCJICHH] TPUKJIAIU CMIIIHUX YM HENPUEMHUX cuTyalid. Sk npukian,
MOXHa HaBecTH MNpomMoBy Mukutu CeprifioBuya XpymioBa, MEpIIOTO
cekpetapst KITPC 3 1953 mo 1964 pik. ¥V 1956 poui, mijg yac BUCTYIy B
MOJIbCHKOMY TIOCOJIbCTBI BIH CKa3zaB TMocjaM 3axiJHOro OJoky: “Mobl
noxkaxcem 6am Kyzvxkumy mamo!” llepexnamad chopMysItoBaB IIiO
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JekcnuHy KoHcTpykiito, sk “We will bury you!”, B mepexnani “Mu sac
noxosaemo!”, Mo cnpudrHWIO Hamnpyry Mk PansHcekum Coro3om Ta
CHIA, amxe 1i clIOBa CHPUHUHSUIMCh SK IpsSMa 3arpo3a. 3riiHO 3
KOHTEKCTOM, MPaBWIbHUHN TEpeKyaj Moro ciiB MaB 0ytu “Mu doocusemo
00 6aui020 NOXopoHy”, 10 BKa3yBaJI0 Ha TE, 110 KOMYHI3M ICHYBaTHUME
noBuie  kamitanizmy.  Hemopo3yMinHst  OyJio  BperyjiabOBaHO, — aje
BPa3JIMBICTh TEPIIOTrO BPAXEHHS BijJ CIIB XpYIIOBa BUKIWKada TOCTpPi
MDKHApPOAH1 HAMPYKEHHS, SIK1 COPUYMHWIM MOTIUOJICHHS X0JI0/IHOT BIiTHU
ta moyaTtok Kapnocrkoi kpusu [1].

Y 1946 poui, nig yac Hropabepsskoro nporecy, cBigueHns ['epinra
nepekiangaina npamiBaui komenaatypu CIIA, sika Bonoaisia HIMEIBKOIO
MOBOIO, ajieé HE Majla JOCBIy CHHXPOHHOro mnepekinany. Ha modatky
TPaHCHAIIS MPOTIKAJIAa TJIAJKO, aje KOJIM PEeUXCMIHICTp BXKHUB (pasy
“nonimuxa mMposAHCLKO20 KOHA , TIEPEKIANAYKA, HE 3HAKYU AHTHUYHOI
icTopii, 3acTUIia B HEPO3yMIHHI, TOYEPBOHIIA 1 3MOrja JHIIe
BUOYPKHYTH: “AKkutice Kinp?..” 3aTpuMKa TpuUBaja JUIIE MHUThb, MPOTEE
IIbOTO BUCTAYMJIO, 11100 BHECTH 3aMIIIaHHA B XiJ OAINA. I'epiHr, HIYOTO HE
MIJI0O3PIOI0YM, TPOJOBXKYBAaB  JlaBaTH  CBIIUCHHS, aJieé  BHACHIIJOK
pO3ryOJICHOCTI B MpOIlIeCl BTpadajiacs 3MICTOBHA 3B'sI3HICTh. KepiBHHK
CUHXPOHHOI'O TMEpPEeKaay BTPYTUBCS, 3YNUHUBIIM JOMHUT, 1 3aMIHUB
30€HTEKEHY JKIHKY 1HIIOI0, SIKa Majia OlIbIINM JOCBI Y CHUHXPOHHOMY
nepexiami [6].

Bucnosnenna npesuaeHra Ykpainm Bonomumupa 3e€n€HCBKOroO y
3B'si3ky 3 JHem CobOopHocti, ske 3raayBano IliBHiuHy bBykoBuny,
BUKMKano ckanaan B Pymynii. Ilocon Ykpainu B Pymywnii, Onexcanap
baHbKOB, TOSICHUB, M0 MPUYUHOK PO301KHOCTENW CTaB ‘“‘HEKOPEKTHUU
nepeksiaa’. 3eJCHCbKUM B CBOEMY BIJICO3BEPHEHHI CKa3aB: ‘“‘BUIbIIICTh
Teputopli ['annunHm Oyna 3axoruieHa MoJbCbKUMU Bilicbkamu, a [TiBHIYHA
bykoBuna — pymyHcbka”. Ilpore, aHTIIACHKOIO MOBOIO If0 IUTATy
nepeKyialii Tak, 10 MiBHIYHA YacTHHA KOJHUIIHBOI ABCTpPO-YTOPIIMHU
Oyna “okyrnoBaHa” PymyHiero. Lleit mepekaa BUKIMKAB HE3a10BOJICHHS B
ypsiai Pymynii, 1 Tomy MiHICTEpCTBO 3aKOpJOHHUX crpaB byxapecty
pazom 3 JlepxkaBHUM cekpeTapeM MiHICTEepCTBa 3aKOPAOHHUX CIPaB,
Jlanom Hekynecky, 3ycTpiaucs 3 mocojioM Ykpainv, Ojekcanapom
banpkoBum [5]. lleli IHIWACHT MAKPECIUB BaXKJIUBICTH TOYHOIO
nepeKyialy B JUIUIOMAaTHYHUX BIIHOCHMHAX Ta PoOOTI 3 MIKHAPOIHUMU
napTHEpPaMH.

Y miIcyMKy, CHHXPOHHHUM MEpeKsiag — 1€ CKJIATHUM TpoIiec, IO
BUMAara€e BiJl MEpeKJajadiB HE JIMIIEe BHCOKHMX MOBHHMX HABHYOK, aje 1
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BIIMIHHOTO KOHTPOJIIO HAJ[ CBOEIO YBAarol Ta peakili€ro. 3ade3neuyroyu
e(eKTUBHE CHUIKYBaHHS Yy CBITI PI3HOMAHITHOCTI, LI€M BHUJ TEpeKIazy
3UIMIIAETBCA ~ KJIIOUYOBUM  €JIEMEHTOM  MDKHApOJHOTO  OOMIHY
1H(DopMalii€ro.
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KOais I'uassHuyk — GakanaBp GaKynbTeTy
dimosorii Ta *KypHamicTuku BonmHCbKOTO
HaIllOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy imMeHi Jleci
YKpaiHku;

Hayxoesuii kepienux — Hanis IlerpoBcbka,
KaHa. G110, HAyK, JOIEHT Kadeapu
1HO3€eMHHUX MOB T'YMaHITapHUX
crietiasibHOCTe BHY imeni Jleci Ykpainku

HimxuTanizanisa nepexjaaganbKoi JisiibHOCTI

CBIT CTpPIMKO [IJDKATAII3YEThCS, 1 Tepekiaaalpka chepa HeE €
BUHSATKOM. TEXHOJIOTIYHI 1HHOBAIlli 3MIHIOIOTH CIIOCOOM POOOTHU
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nepeknafgaviB, pooOasun iX Tmpamo e(QEKTHBHIMIOK Ta JOCTYIHIIIOL.
3aBASKM BUKOPUCTAHHIO MPOTPaMHOIO 3a0e3leueHHS Ta OHJIalH-
IHCTPYMEHTIB IIepeKJiajiad MOXXYTh aBTOMAaTH3yBaTH Oarato 3aB/iaHb,
€KOHOMMTH Yac.

VY cygacHy emnoxy riobami3zamii Ta iHGoOpMaIiiHOro BUOYXY, KOJH
00Csr AaHUX, JOCTYIHHUX JIIOJCTBY, MOABOIOETHCS, KOXHI 5—10 pokiB,
3aco0u aBTOMaTM3allli MepeKyialy Ta MAIIMHHOTO MepeKiIaay HaOyBarOTh
Bce Outbioro 3HaueHHa. CaMme BiJl MPaBWIbHOI Ta €(PEKTUBHOI B3aeMOIT
nepekiazaya 3 pi3HUMHU IHCTPYMEHTAMU 3aJI€KUTh MIBUKICTh MOMIUPEHHS
iH(dopMarii Ta ii AKICTb.

[lepexnamanbkuid MpoIEC Yy CydaCHOMY CTaHl TOTpeOye Bif
BUKOHABIISI BEJIMKOI KIIbKOCTI KOMIICTEHIII, 3HaHb 1 BMIHb, 1100
CTBOPIOBAaTH B pPE3yjibTaTi POOOTH KOHKYPEHTOCHPOMOXKHUM 1 SIKICHUH
npoaykr. Jlo HUX BXOIATh, OKpIM BJacHE 3HAHHS MOBH, BMIHHSA
MpaloBaTy 3 Pi3HUMHU TUNaMU (aililiB, Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS Mij] dac
MepeKyIaay, BOJOAIHHS CIEliaJbHUMHM TEXHIYHUMHU 3ac00aMH, 34aTHICTb
BUKOHYBAaTH HH3KYy TMIEPEBIPOK, HABUYKH OpraHizalii Ta KepyBaHHS
MpoeKTaMM To1o [3].

CborogHi ICHye 0OaraTo CHUCTEM, $SIKI HPUXOASITh HA JOMOMOTY
nepekiazgayaM, MpoTe HE BCl BUKOHYIOTh JOCKOHAJIHMM Iepekiaj BCbOTO
TEKCTy: €JEeKTPOHHI CJIOBHMKHM, CHUCTEMH TMepeKiIafganbkoi Iam’sTi,
nporpaMu 3a0e3MedyeHHs] 1 MIATPUMKH Jokamizamii Ta iH. L1 cucremu
HaJ[3BUYAHO MOMYJSPHI B MEPEKIAJANbKOMY CITIBTOBAPUCTBI, YCHIIIHO
3aCTOCOBYIOTHCSI JJIsI TIOJIETIICHHS 1 MNPUCKOPEHHS pOOOTH, MPOTE HE
BUPIIIYIOTh MUTaHHS aBTOMATUYHOTO OTPUMAHHS MEpeKazy — IS IUX
[JIEH TTpHU3HAY€H] CUCTEMHU MAIIIMHHOTO MEePEeKIIany.

Mamunnuii nepexiiag (MII) 3100yBae Bce OUIbILY MOMYJISIPHICTD.
MII-cucteMn 3maTHI MIBUAKO MNEpPEKIagaTH BEJIMKI OOCATH TEKCTY, IO
pPOOUTH X KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM JyIsi mepekianadiB. Onnak MII He €
17IeaJbHUM  PINICHHSM 1 YacTo TMOTpedye MOCTOOPOOKH JIIOJICHKUM
nepexyiagaydem [1].

Icnye Oarato komm’roTepHUX nepekiananbkux iHcTpymeHTiB (KIII),
Kl MOXYTh JTONOMOITH TMepekianadyaM y ixHiil po6oti. KIII moxyTb
HaJIaTH MepeKiajgadyaM JOCTYI 10 TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 JJaHUX, CJIOBHUKIB
Ta 1HmMUX pecypciB. Hampukmax, computer-assisted translation a6o
computer-aided translation (CAT) € sudom nepekniady 3 oOuiei Mosu Ha
IHITy, 3a SKOTOJIOJAWHA-TIEPEKIagady KOPUCTYEThCA KOMI FOTEPHUM
oONaHaHHAM 3aJid ONTHUMI3alii Ta 3[1CHeHHs mnepeknany. CydacHi
CAT-iHCTpyMEHTH pPO3pO0JICHI Ha OCHOBI BEJIHMKOi KUIBKOCTI 3acO0iB,
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METOIO0 SKUX € MPUCKOPEHHS pOOOTH Mepekiazada Ta MiJBUIICHHS HOTo
MPOJYKTUBHOCTI NUISIXOM BHUKOHAHHS TIEBHHMX 3aBJaHb 3a JOIMOMOTOIO
komir’rorepa. HazBa CAT-1HCTpyMEHTH y3arajlbHEHO IO03HA4ya€ CydacHI
nepeKIaaanbKi TeXHoJorii [2].

XMapHi TEXHOJOT1i PEeBOJIOIIOHI3YIOTh MEPEKIATANBKY ISUIHHICTS,
MPOMOHYIOUM HU3KY IMepeBar sK JJs MepeKianadiB, Tak 1 i IXHIX
KJII€HTIB. BOHM 103BOJIAIOTH TEpeKazayaM MpauioBaTd 3 OYIb-IKOTO
Micisl Ta 3 Oyb-sIKOro mpucTporo. Lle poouThix poOOTy O1IBIIT THYYKOIO
Ta €(QEeKTUBHOI. XMapHi TEXHOJOTll EKOHOMJISTh Yac 1 Trpomll Ha
nporpaMMHOMY  3a0e3rneyeHHl, aAMiHICTpyBaHHI cepBepiB Ta [T-
iHppacTpykTypi. XMapHi TEXHOJIOTIi MPOJAOBXKYIOTh PO3BUBATHUCS, 1
nepekiafalnbka MiSUIbHICTE — 1€ JIMIIE OJHAa 3 0araThOoX raiy3eu, sKi
OTPUMYIOTH BIJl HUX BUTOJY.

[Iryunnit inTenekt (III) mae Benukuil nNOTEHUIAN JJIs 3MIHU
nepeknaaanbskoi chepu. I-cuctemu MOXyTh TONIOMOTTH TEepeKIagadam
y TakuX 3aBIAHHAX, SIK BU3HAYEHHS TEPMIHOJIOTII, MEpPEKIa] CKIATHUX
TEKCTIB Ta MOCTOOPOOKA MAIIMHHOTO TIEPEKIaIy.

JipxuTanizanis nepekiaagalbKoi JisJIbHOCTI Ma€ SK IMTO3UTHUBHI, TakK 1
HEraTUBHI HacmiAKud s mpodecii mepekiagada. 3 OAHOro OOKy,
TEXHOJIOT1i MOXYTh JOMOMOTTH TIEpeKajayaM TMpaloBaTd OUIbII
edpektuBHO Ta mpoaykTuBHO. MII-cucremu ta KIII MOXyTh 3BUIBHUTH
nepekiafaviB BiJl PYTUHHUX 3aBJaHb 1 Jarh iM Oulbllle 4acy Jyist
30CEpEIKEHHSI Ha TBOPYMX AacleKTax MepeKaay. 3 1HIIOro OOKYy,
TEXHOJIOT1I MOXYTh TMPU3BECTH JO BTpaTH poOOYMX MICIb IS
nepeknaaaviB. MII-cuctemu cTaroTh BCe OUIBII JOCKOHAIMMHU 1 MOXKYTh
BUTICHUTH MEPEKIIAIavuIB y ICSIKUX raly3six.

JimkuTanmizamis Tnepekiaaansbkoi  JISIBHOCTI — 1€ HEMUHYYUM
MpolieC, IKUK Ma€ K MO3WTHUBHI, TaK 1 HETaTUBHI HACHIJIKHU JUIs mpodecii
nepekianada. IlepeknagauaM BakJIMBO aJanTyBaTUCA JO 3MiH Ta
BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOT1i HA CBOKO KOPHUCTh.
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Ounexcanap IBaHoB — OakanaBp
(bakyapTeTy MI>KHAPOAHUX BITHOCUH
BonnHCchEKOTr0 HalloHAJIHLHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHl Jleci Ykpainku
Hayxkoesuii kepienux — Hina Ileuxo,
KaH/. G1I0JI. HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB Ta nepekiiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Ilepexiaa pekjIaMHHX CJIOTaHIB

CphOrojiHi Ha TJI00aTFHOMY PUHKY €(DEKTUBHUM MEPEKIIa]l pEKIaMHUX
CJIOTaHIB y PI3HUX KYJbTypax Ma€ BaKJIMBE 3HAYCHHS Il OpPEHIIB, sKi
MParHyTh PO3MIUPUTH CBOIO MPUCYTHICTh HA MIXKHAPOJHOMY PHUHKY, 1 1€ €
CEepHO3HUM BUKJIHUKOM JJISI KOKHOTO 3 HUX. Y CHIIIHUM MEpeKIIajl BUMarae
pPETENBHOCTI MepeKiiany, o0 NmepesaTi He TUIbKU 3arajibHy CEMaHTHKY,
ajle ¥ KOHOTATUBHUM 3MICT INOBIJIOMJICHHS, SKWHI Mae€ CIIBHAJaTH 3
IIHHOCTIMUA Ta CHUMBOJIAMHA MICIIEBOTO HaceideHHs. Hembamuii abo
HETOYHUM MepeKial MO)Ke TMpHU3BECTH 10 (PIHAHCOBOI KatacTpodu
KOMIIaHIi.

MeTta ctaTTi — npoaHaTi3yBaTH BUMAIKH HEAJECKBATHOTO MEPEKIaay
PEKJIAMHUX CJIOTaHIB, 110 MPHU3BEJIO JO KOMYHIKAaTUBHUX HEBJAy Ha PIBHI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII1.

Konu OpeHau BUXOIATH 3a MEXI “pIAHUX’ PETIOHIB y TMOIIyKax
HOBUX KJII€HTIB, BOHM CTHUKAIOTHCS 3 BEJIMKUMH TPYJIHOIAMHU Yy ILJIaHI
nokamizamii. HaBiTh He3Ha4yH1 JIHIBICTUYHI YU TEMATUYHI TOMUIIKU B
NepeKaazl CIOTaHiB MOXYTh 3HHUIIUTH JIOBipy a00 HaBiTh CTaTH
NPUYUHOIO cepio3HOoi o0pa3u. Tomy, came pekiIaMHe MOBIJIOMIICHHS, SIKE
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BKJIFOUA€ MOBHHMI TOH Ta €MOIIiiHE TIICWJICHHS, Ma€ OyTH aJanTOBaHE J0
MICIIEBUX KYJBTYPHUX Ta PEIriiHuX HroaHCiB [2]. BigbHE BOJIOMIHHS
TOHKOIIIAMU PETIOHATLHUX CHOKHBYUX HACTPOIB € KIFOYOBUM (haKTOPOM
npu nepekianl. [Hakmie, OpeHAM PHU3UKYIOTH HE JIMIIE JapeMHO Ta
Hee(DEeKTUBHO BUTPATUTH OIOKET, a i BUKJIMKATH HETATUBHY PEAKIIIIO.

BpaxoByrouu 11i MOBHI Ta KyJbTYpHI MHEPEHIKOIU, OpeHOU, KOTpi
MJIaHYIOTh BUWTH HAa MIXHAPOJHUM PUHOK, MOTPEOYIOTh MepeKIaaabKux
TaJaHTIB, 10 BUXOIIATH HAJIEKO 3a MEXK1 BOJOMIHHS JIBOMa MOBAaMHU.
HeoOxi1He TakoXK 1HTYiTMBHE PO3yMIHHSI 0a30BOi COIIAJIBHOI MCUXOJOT11
Ta KyJbTYPHHUX MiJBAJINH, IO JAO3BOJUTH MEpeKiIagadaM BHI03MIHIOBATU
dbopMy TOBITOMIICHB, 100 BHUKJIMKATH IHTEpEC Ha MiACBIIOMOMY piBHI.
Tox HalkpamMMu KaHAWJATaMH Ha pOJb Iepekiagada peKIaMHUX
CJIOTaHIB € JIOJM, KOTPl, JUBISIYMCh HA CJIOTaH, PO3YyMIIOTh HE JIUIIE
CJIOBA, aJie ¥ MUPOKHUIA MIXKKYJIBTYPHUH KOHTECKCT [4].

IcHye 06e3/mi4 CyMHO3BICHMX MPUKJIAIIB BiAOMUX KaMIIaHid, SKI
3a3HAJIM HEBJAYl, HE MOMITUBIIN TOHKUX KYJIbTYPHUX MIABOJHUX KaMEHIB
y perioHax, y SKHX BOHHM HaMmarajucs peKJIamMyBaTH CBiil TPOIYKT.
[lounHaroum BIJi HEHAaBMHUCHO KOMEIIMHMX I1HTEpIIpeTamii 1miomM 1
3aKIHYYIOYM 30BCIM OOpa3IuBUMH TEpeKagaMu, PYHHYIOUU Oyab-sKY
HaJlil0 Ha 3B'A30K MDK KOMIIAHIEK Ta CHOKMBayaMH, MOTaHUM HepeKiIa
MpU3BIB 10 KatacTpodu s OaraTboX MIDKHApPOAHMX OpeHIiB. ['apHuM
npukiIagoM Moxke BucTynuTu cnpoba KFC mepexnactu “Finger lickin'
good! (ITampumkm obOmmwkem!)” y Kurtai, mo mpusBena g0 HE3pyYHOI Ta
TPUBOXKHOI dpasu “Mu esiokycumo eawi nanvyi!” [3]. AHajoriuso,
koMmrmanis Mitsubishi 3iTkHymacs 3 KOH(PY30M Ha iCHAHOMOBHHMX pPHWHKaX,
KoM TpocyBajia aBTomMoOuTs  “Mitsubishi  Pajero”. HecnoniBaHo
BUsSBUIOCA, 1m0  “Pajero” 3 icmaHChKOI — TEpEeKIaaeThes 5K
“eomocekcyanicm”, TOX JOBEIOCA 3MIHIOBaTM Ha3By MOJENIl Ha
icmaHcbkoMy pUHKY Ha “Montero”. Kamnanis KynbkoBoi pyuku Parker B
Mexkcuili 3a3Hana Kpaxy, KOJU B Tepekiaal 3'sBuiacs oOilsgHka: “I[a
asmopyuka He nomede 6 KuuileHi i 3pobums eac eacimuor’. Tak camo,
KammaHis American Airlines B Mekcwuiii, sika 3aoxodyBaia macaxupis “Fly
in leather”, mepexnanu nocmiBHO K “Jlimail y wkipi”, MO0 HEHaABMHUCHO
neperBopuiacs Ha “Jlimamu econumu”. HaBiTh Taki CBITOBi TiraHTH, 5K
Coca-Cola, cmiTkHyaucs 3 JOCHIBHHM TIEpeKIaoM CBO€i Ha3BH
KMTANChbKOKO MOBOK), W0 IMPU3BEIO 10 TakhX 3HA4e€Hb, K “Kycau
sockosoco nyzonoexka’ [1]. Takum yuHOM, LI TPHUKIAIU ITiAKPECIIOIOTH
noTpedy B MIDKKYJbTYPHOMY aHalli3l JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MpHU
IUTAaHYBaHHI I100aJbHUX PEKJIAMHHUX KaMIIaH1H, M0 JO3BOJUTh YHUKHYTH
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JTOPOTHX TTOMUJIOK, SIK1 MOKYTh 3aIlIKOJUTH peIyTallii OpeHy Ta 3B's3Ky 31
CIO>KMBAYaMHU.

Ha npoTtuBary 1mpomMy, mpojiymMaHa, peTejbHa aJanTaris CJIOTaHy 3
ypaxyBaHHSIM PETiOHAJbLHUX OCOOJMBOCTEH € KJIIOYeM JJisi BUXOAY Ha
HOBHM pUHOK. Taka Jokamizarmis MaliCTepHO mepeaae 3aayM OpeHIy, CEHC
CJIOTaHy Ta €MOIIMHUN PE30HAaHC y TEPMIHAX, PETEIbHO MiAIOpaHUX IS
TOTO, 1100 BUKIMKATH TO3WTHUBHY €EMOILIIMHY pEaKIilo y MiCIIEBOTrO
HaceJleHHA. 3aMiCTh JIOCTIBHOIO TIepeKiany, HaheekTuBHime Oyze
CIIPSMYBATH 3yCHJIJIS Ha Te, 11100 BJIOBUTH CYTh 1ICHTUYHOCTI Ta acoliallii
OpeHIly, a TOTIM MEPETBOPUTH iX HA €(DEKTHBHI BHpaA3HU, 3pO3YMUII IJIs
HOBHX CITO)KHBaYiB [4].

BiaTak, OCKIIbKM MDKHApPOAHUM OPEHIUHI OXOILTIOE JAedaii OlIbIe
PUHKIB, ajamTallisi CJOraHiB JI0 MICHEBUX OCOOJMBOCTEH 3aIMIIAETHCS
BUpIIATBLHUM (PaKTOPOM YCITIXY B 3ally4€HHI PI3HOMAaHITHUX CIIOXKHBAYiB.
PerenbHO mepekiiaaroum ClioraH He JIUINE JIHTBICTUYHO, a U KyJIbTYPHO,
rMMOOKO  yCBIJIOMITIOIOYM  HEBHUCJIOBJCHI TOHANbHI, €MOIIAHI Ta
CUMBOJIIYHI €JIEMEHTH, KOMIIaHIl MOXYTh YHHUKHYTH Kpaxy 1 HaTOMICTb
OTpUMATH BEJIMYE3HY BUTOY Bij CIIBIpaIll 13 3aKOPJAOHHUM PUHKOM.

Jimepamypa:
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https://vuzlit.com/861517/kuryozni_vipadki_perekladi_reklamnih_tekstiv
(mara 3BepHeHHs: 29.11.2023).
2. CwmipnoBa Tersina. Ilepexiian pekaaMHUX TOBIJIOMJICHb Ta CIJIOTaHIB
URL:
https://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/23022/1/I1epeknaji_pekIaMHUX MOBI
nomiieHb_Ta_cnoraniB.PDF (mara 3Beprenns: 29.11.2023).
3. CxuagHomli nepekiiany: 0e3riay3al MOMUIKU IPU BUXOAl Ha 3apyOixKHI
PUHKH.
URL.: https://philin.com.ua/ua/blog/2021/04/17/slozhnosti-perevoda/ (mara
3BepHeHH: 28.11.2023).
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Kpicrina Kapnenko — 6akanasp
(bakynbpTeTy MI>KHAPOIHUX BITHOCHH
BonuHchKOro HaiioHaaIbHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepienux — Hina Ileuko,
KaH[. Q1I0JI. HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta nepekiiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

BruiuB nepexkiaay Ha COPUUHATTS MOCTHYHOI KpPacH

XynoxkHIA Tepekiaa — e TBOPUYMHM Mpolec, A€ MEepeKIagay Mae
CBOOO/Iy BHUCJIOBJIIOBaHHS. Y IIbOMY BHJI NEPEKIaay Ba)XXJIUBO 30€perTu
dbopMy, CTPYKTYpy Ta 3MICT OpUTIHATY, aJie T03BOJISIETHCS BIAXUICHHS Bl
OyKBaJBLHOCTI JJIA TIepeAadl eMolliil Ta BUpPa)X€HHS HacTporo aBTopa [1].
[lepexnagaT BipIIl CKJIagHO, SKIIO TOPIBHIOBATH 3 TPYIHOIIAMHU
HepeKsIaay IHIMMX TUIIB TeKCTiB [2]. OMHMM i3 TOJIOBHUX BHKIIHKIB €
nepegada (pa3eosori3MiB, CTIMKHX 3BOPOTIB Ta TPH CIIB, IO BUMAarae
TBOPYOTO MIAXO0y Ta 3JaTHOCTI 3HAXOAUTH aHayoru. Ilepexknanay Takox
MOBUHEH JOTPUMYBATUCA CTHJIICTUKH Ta KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN
€MOXM OpUTiHATY, 1100 MaKCHMMalbHO BIATBOPHUTH aTMoc(epy Ta 3MICT
TBOpPY. Y IIbOMYy MHCTEITBI BaXXJIHWBO TOEAHYBAaTH MOBHI HAaBUYKH 3
TBOPYMM TMIAXOJOM, 100 HOBUM TEKCT OYB TakUM K€ CHJIbHUM 1
BUPA3HUM, SIK 1 opuriHan [1].

Meta po0OTH — JOCTIIUTU aJACKBATHICTh TMEpeKiIaay BIPIIIB 3
aHTJIINCHKOT MOBU Ha YKpPaiHCBKY, 30KpeMa Ha mnpukiail Bipma “Hope Is
The Thing With Feathers” Emini JlikiHcoH Ta #Horo mepekiamxy MapToro
TapHaBCHKOIO.

Yomy o6OpaHo came nux mnoerec? Emum JliKiHCOH BBa)XaeThCs
OJIHIEI0 3 HAWBAXJIUBIMIMX OCOOMCTOCTEM aMEPHKAHCHKOI Ta CBITOBOI
noesii. Ii HaiibinbIIe YMTAIOTH Y CBITI Ta y CBOIl KpaiHi I aMepUKaHChKa
moeteca € 3HAKOBOW (iryporo ycix uacie [1]. i TBopuicts Bimoma
CBOEPIJTHICTIO, BHUKOPUCTAHHSIM KOMMNAKTHUX ¢opM 1 wmeradop, 110
CIIOHYKaJIa MIEPeKJIaiadiB 40 OCOOIMBO 00EPEKHOTO Ta TBOPUOTO MITXOY.

Mapra TapHaBchka — yKpaiHChbKa IoOe€Teca, JIITepaTypO3HaBHIIA,
KpUTHK, Tepekiianauka, Oiomorpadunsa, wien OVII “Cnoo”, YBAH vy
CIIA, HauioHanbHOT CHiIKM NUChMeHHMKIB Ykpainum (1995) [4]. Ti
NEPEKJIAIN CIABJIATHCS UYYTIUBICTIO JI0 aBTOPCHKOTO CTUJIIO Ta BIAJIOIO
nepeiayero MOETUYHOI eMOIIIMHOCTI.
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Ile mocmiKeHHS COPSIMOBAHE HA OIIIHKY TOTO, HACKUIBKH YCIIIIHO
NepeacTbCsl CEHC Ta €MOoIliiHa BHUpa3HICTh Yy mepeknani. JlaBaiite
PO3TJISIHEMO OPUTiHAJIBHUM TEKCT Ta MOr0 MEpeKyaj, a MoTiM MmeperaemMo
10 ananizy. OpUriHaJbHUMN TEKCT:

Hope Is The Thing With Feathers by Emily Dickinson
“Hope” is the thing with feathers —

That perches in the soul —

And sings the tune without the words —

And never stops — at all —

And sweetest — in the Gale — is heard —
And sore must be the storm —

That could abash the little Bird

That kept so many warm —

I’ve heard it in the chillest land —
And on the strangest Sea —

Yet — never — in Extremity,

It asked a crumb — of me [5].

[Tepexnan ykpainchkoro Big MapTtu TapHaBChKO1
“Hapnist — mioch nmepuare...”
“Hanis” — moch nepHare
Ha cigami B gy —
CrniBae miceHbKy 0€3 ClIiB
Bci1 g1 1 HOU1 BCl.
3By4MTh HakKkpaiie B Oypl —
I cymHo Oypi i,
[Ilo moxxe BO € B MTaIINHI
Temnno IIOACHKUX HaJIIN.
Sl yyna 3ByK 1ier Ha MOpsIX
I Tam, e mpony Kpau —
Ta He cka3aB HIKOJIU MTaX:
Cebe — xou kpuxTy naii![6]
Amnani3:
1. BigTBOpeHHs (OpMU Ta CTPYKTYPH:
Opurinan: "Hope" is the thing with feathers...
[lepexnan: “Haoisn” — wocw nepuame...
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Ilepexnagauy Bmano 36epirae GopMy Bipina, JOTPUMYIOUHUCH KOMIAKTHOI
CTPYKTYpU Ta PHUMOBAHOI CXE€MHM, BXKHUBa€ oOpa3 ‘“mioch nepHare”,
BIJITBOPIOIOYM OPUTTHATIBHUN KOHTEKCT.

2. CB0OO1a BUKJIAAY Ta TBOPYICTH:
Opurinai: And sweetest — intheGale — is heard...
Ilepexnan: 3gyuums natikpauwe 8 6ypi...
[lepeknanay BUKOPUCTOBYE TBOPUYMM TMIJX1J, BUOMpPAIOYM aHAJIOTIYHI
oOpas3u i BUPAXEHHSA CXOXKHX €MOIll, BUKOPUCTOBYE 00pa3 Oypi Ta
nraxa, 30epirarouu MetaQopuuHy CUIly opuriHaidy. PeTenpHuil BUOIp CliiB
JI03BOJISIE€ TIEPEIATH IHTOHAIIIIO Ta HACTPIH.

BpaxyBaHHs ¢ppa3eosori3miB Ta IpH CIIB:

Opurinan: That could abash the little Bird...
[lepexnan: I1]o mooice 66°c 6 nmauiui...
[lepeknamay  BAaJIMM  YWHOM  TeEpelae  €MOIIWHY  3apsjKy,
BUKOPUCTOBYIOUM aHAJIOTTYHUNA 00pa3, BUKOPUCTOBYE MeTadopy “BO’e B
NTAlWHI,” Tepeaaloun He JuINe OyKBajlbHE 3HAYCHHS, ajie i eMOIlIMHUI
BUTIK OpUTIHAIY.

3. dopma:
Opurinait: That perches in the soul...
Ilepexnan: Ha cioani 6 oyui...
[lepexknagady TOYHO BIATBOPIOE PUTM Ta MEJOJIMHICTh OpUTIHATY, HE
MOPYIIYIOUM CTPYKTYpH Bipia. Bpane BUKOpUCTaHHS MOBHHMX 3ac00iB
JoroMarae 30eperTyu moeTUIHu o0pas.

4. 3HayeHHs Ta BUPA3HICTh!
Opwrinan: I've heard it in the chillest land...
[lepexnan: A uyna 368yk yeti Ha MOPSX...
[lepexnagay mepenae BpaK€HHS BijJ 3By4YaHHS HaJli B €KCTpeMalbHUX
yMOBaXx, 30epiratoun cuiy opuriHainy. Bukopucranua oOpasiB JornomMarae
30eperTv eMOIliMHUI OTeHII1a BipIa.

Y migcymky, nepekian Bipma “Hope Is The Thing With Feathers”
Emini  JlikiHCOH, BuKOHaHuii MapTtoro TapHaBCHKOIO, Bpa3JIMBO
BIIOOpa)kae TMOETUYHY Maril0 OpUTriHANy. BHKOPHCTOBYIOYM TBOPUYMIA
MiIX17 Ta MalCTEPHICTh NEpeKIIajada, BAAEThCS TepeaTh HE JIUIIIE CEHC,
aje ¥ eMOLINHUN CHEKTp, CTBOPIOIOYM aHAJOTIYHI 00pa3u Ta BKUBAKOYU
no/110H1 BUCTIOBIIOBaHHS. Y BakHE BpaxyBaHHs (pa3eosiori3MiB 1 IpH CIIiB,
TOYHE BIATBOPEHHA (POPMH Ta CTPYKTYpPU M03BOJISIE 30€PErTH MOCTUUHY
Kpacy OpuTiHally B yKpaiHChbKOMY Iepekyiajii. Mapra TapHaBchKa HE JIMIIE
BIPHO IepeJiae eMOLIMHY HAaCUYEHICTh Ta moeTHuHui a1yX Emini JikiHCOH,
ajie 1 poOUTH CBi TBOpUM BHECOK, BUKOPUCTOBYIOUM aHAJIOTIYHI 00pa3u
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Ta CTBOPIOIOYHM BJIACHI Bapialllii BUCIIOBIICHb. BoHa IeMOHCTpyE HE JHIIE
BHUCOKHI pIBEHb MaNCTEPHOCTI B MEpeKiaai, a ¥ 3AaTHICTh 30epiraTu
MIMOOKUN MOSTUYHUHN 3MICT MPU 30€peKEHHI €eMOIIMHOT HACUYEHOCTI.

Takum uymHOM, mepekiaj Biplia BAAJMM YUHOM pPO3KpUBAE Ta
BIJITBOPIOE Ty caMmy “Hadito — wjocb nepHame,” Ka ‘“‘cnigae niceHvky Oes
cnig,” 30epiraroum JAyX 1 Kpacy OpUTiHAIy B HOBOMY IOECTUYHOMY
BT1JICHHI.
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Mapuna  Kupunarok —  OakanaBp
dbakynbTeTy  MDKHApOAHUX  BIJIHOCHH
BonmHCcbKOTO HAI[IOHAJILHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepisnux — I'annHa XapkeBuY,
KaHa. (Quioa. Hayk, JOUEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta mepekinany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oco0s1MBOCTI NepeKIaay AHTJIOMOBHUX TUILIOMATHYHUX JIOKYMEHTIB

Ilepexnan y cdepi aurmaoMarii BIAPI3HIETHCS CBOIMH IIpaBHIaMHM 1
ocoOmuBocTssMH. OCKUIBKKM 1€ BUJ TEpeKsialy BHUKOHYEThCS Yy
MOCOJIbCTBAaX, KOHCYJIBCTBAX Ta JUILNIOMATHYHUX MICISIX, BIH BUMAara€e He
auiie 0e370raHHOTO 3HAHHS TEPMIHOJIOTIT 1 AUTIJIOMATUYHOTO TaKTy, ajie i
rIMOOKOTO PO3YMIHHS TOMAIH, 10 PO3TOPTAIOTHCSA Y MIKHAPOAHIN cdepi, a
TaKOXX B MOJIITUYHINA, €KOHOMIYHINA 1 COIlaJIbHINA cepax BIacHOI KpaiHU
[2].

JlvmioMaTuyHa TEPMIHOJIOTIS aHTJIIMCHKOT MOBM — II€ CKJIaJHa Ta
n00pe CTPYKTypOBaHa CHUCTEMa TEPMIHIB, IO MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS 1
BKJIIOUA€ BEJIMKY KUIBKICTh apxXai3MiB Ta IHIIOMOBHHMX eJieMeHTIB. lle
YCKJIQJHIOE TIPOLIEC TEepPEeKJIaay, OCKUJIbKM BHUMAarae repeiadi He TIJIbKHU
CMHUCIYy, alle ¥ CTWI, HACTPOI Ta MpParMaTUYHOIO CIPSMYBaHHS
ToKyMeHTa. TepMiHOCHCTEMa IUILUIOMATIi BKJIIOYa€e crienudiuHi MOHSTTS,
MOB’s13aH1 3 TEOPIE0 Ta MPAKTUKOIO AUIUIOMATIi, a TaKOX €JIIEMEHTHU
TEPMIHOCUCTEM IOJIITUKH, EKOHOMIKH Ta FOpUCTIpyAeHIIiT [4].

TepMminu AUIIIOMATUYHUX JOKYMEHTIB KIAacH(iKylOTh Ha MPOCTi,
CKJIaJHI, CcJoBocmoiydeHHss Ta aOpesiarypu [4]. CkmamHi TepMmiHU
YTBOPIOIOTHCSl ~ LIJISAXOM  TO€JHAHHS  JBOX IMEHHHUKIB 1  4YacTo
BUKOPUCTOBYIOTHCS 11  HaWMEHyBaHHS  TOCaJ, 4YM  YCTaHOB.
CroBOCHONIy4YEHHSI €  HAWYHWCICHHINIOW  TPYNOK  TEPMIHIB ¥y
TUTIIIOMAaTUYHOMY JUCKYPCl, OCKIJIBKHA BOHHU JO3BOJISIIOTH TOYHO BUPAXKATH
pI3HI TIOHSATTS Ta SBHUIA B yMOBaX OOMEKEHHX JIEKCHYHUX PECYpCiB.
CKOpOUYEHHS TaKOXX MpUTaMaHHI MOB1 AUILIOMATII.

[lepexnag ckIagHUX  TEPMIHIB  BKJIIOYAE  aHATITUYHUM  Ta
CUHTCTUYHUN eTanu. AHAITUYHUNA eTanm Tmepeadadae MpaBUIIbHE
BU3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB CKJIQJIHOTO TEPMiHYy, BKJIIOYAIOUM HE JIMIIE
CJIOBa, ajie¢ W CJIOBOCTOJyYeHHsS. BCTaHOBICHHS CEMaHTUYHHMX BITHOCHUH
MDK KOMIIOHCHTAMH € KJIFOYOBUM JUISl MPABUIBLHOTO TOPSIAKY Ta 3MICTY
nepekiany. OCHOBHI €Tanu MEpeKIaay TEPMIHY BKIIOYAIOTh 3’ SICYBaHHS
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HOTO 3HAauYCHHS, PO3YMIHHA KOHTEKCTY Ta HWOro Mepeksiaj YKpaiHCHKOIO
MOBOIO. BaiMBUM € TakoXX 3HAXOHKEHHS €KBIBAJICHTA, [Js YOro
BUKOPUCTOBYIOTHCSI PI3HI METOJM, TaKl K MONEPETHE O3HANOMIICHHS 3
TEKCTOM, yKJIaJlaHHs TJIocapito, JoAaTkoBe BuBYeHHs Temu [4]. Ilix gac
nepeKyiaay JIUIUIOMAaTUYHUX TEKCTIB OCOOJIMBY yBary IpPUBEPTAIOTh
aOpeBiaTypH, CIIOBOCIIOJIYYCHHS Ta 1HIIOMOBHI T€PMIHH. TaK0X BaXXJIHBO
BpaxOBYBaTH TPYIU TEPMIHIB, IO MOXYTh MAaTH JBa CHHOHIMIYHUX
BaplaHTU Mepekiaay, apxaizmu, aOpeBiaTypH, JIATUHI3MHM Ta 1HIII MOBHI
ocobnuBocTi. lle BuMarae Bij Iepekiagadya HE JIMIIE MOBHHUX, ane i
KYJbTYpPHUX KOMIIETEHTHOCTEW [JIi TOYHOI Tepeaadi 3MICTy TEpPMIHIB
YKPalHCbKOI MOBOIO.

danpKBl JIpy31 Mepekagadya — 1€ TEePMIHH, SIKI MarTh OJHE
3HAUYEHHS Yy 3arajJbHOMY B)XMBaHHI, aje OTPUMYIOTH 1HIIE, CIienuQidHe
3HAYCHHS B KOHKpETHOMY KoOHTeKkcTi. Hampuknam, “whereas” vy
3arajbHOMY B)KMBaHHI o3Haudae “having regard t0”, a B MOBi AuIuIoMarii
oTpuMmye 3HaueHHs “taking into consideration” (6epyum no ysarm). Ille
OJTHUM TMpHKIagoM € “protocol”, sike y 3araJbHOMY B)KMBaHHI O3HAYae
“official document”, a B auruioMaTHYHOMY KOHTEKCTi Ma€ 3HaueHHs “rules
in international relations that define the order of implementation of
different diplomatic acts or actions” (mpaBuiia AMIIOMATHYHOTO ETUKETY) .

Tak, mnomicemaHTW4HI TepMiHH, Taki sk “state”, “diplomacy”,
“digest”, “party”, y cdepi auruioMaTii MOXYTh MaTH Pi3HI 3HAYCHH.
Hanpuxknazn, Tepmin “state” Moke o3HayaTH HE JIUIIE JIEPKABY, aJi€ ¥ mTaT
y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX, sk y Bunaaky 3 CIIIA [4].

KoHTeKkCT Bifirpae KIHOYOBY pOJb Yy PO3PIZHEHHI MiX 3arajbHHUM 1
TEPMIHOJIOTIYHUM BHUKOPHUCTAHHSIM CJIOBa, Hajardu 1HGOpMAIII0 PO
floro ponb sk Tepminy. Ilin 4yac mepekiany HbOrO TEPMIHY B TEKCTI
BUKOPUCTOBYETHCS MIPUHOM JIEKCUYHOTO €KBiBajieHTy. Hampukiasn, cioBo
“recommendation” Moke MaTH KiTbka CHHOHIMIYHMX  BapiaHTIB
nepeKIaay, Takux sk “pileHHs”, “pe3oolis’, “noctaHoBa’.

Oco0nuBy yBary ciiJi NPUAUINTH AUIJIOMATUYHOMY JIMCTYBAHHIO,
0 BKJIIOYA€ YOTHPH OCHOBHI BHUIW: HOTH, JIMCTH, MEMOPaHIyMH Ta
3amuCcKU. MIHICTEPCTBO 3aKOPAOHHUX CHpaB 3A1MCHIOE JIMCTYBaHHS,
BUKOPUCTOBYIOUM BEpOaibHI HOTHU 3 MPOTOKOIBHUMH (POpMYJIaMu IS
BBEJACHHS Ta 3aBEpIICHHS, 10 BKa3yloTh Ha (OPMaIBHICTh Ta
CTaHJApPTHU3AII0 Y JUIUIOMAaTHYHHUX BimHocuHax [3]. Haituacrime
MiHICTEepCTBO 3aKOPJAOHHUX CIIPaB AUIJIOMATUYHE JIUCTYBaHHS 31HCHIOE
UISIXOM OOMIHY BepOadbHUMHU HOTamMHu. OOOB’SI3KOBUM PEKBI3UTOM €
npoTOoKOIbHI (hopMynu: “Ypsan YkpaiHu BBakae 3a HEOOXI1THE 3asBUTH
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ypsanoBi (IMOBHA Ha3Ba Kpainu) HacTymue ...~ — “The Government, of
Ukraine has the honour to inform the Government of (name of the country)
that (on the following) ...”. BcTynnuii Ta 3aBepIlaJbHHA KOMILIIMEHTH €
CTaHJAPTHUMHU, IPOTE PI3HUMHU OYIyI0Th PopMH 3BEepTaHHA. ‘“‘Maro 4ecTh
nopijjomut mpo Take ... — “l have the honour to inform the
following...”; “Ilocunarounce Ha Bamr muct Bim (mara) Mam 4YecTb
noBigoMuTH 1Ipo Take...” — “Acknowledging receipt of Your Letter (date)
| have the honour to inform the following...”. 3aBepmanbHUI KOMILTIMEHT
Mae Taky dopmy: “Ilpuitmith, Oyab Jacka, Baiia BucokocTe 3anieBHEHHS Yy
Moiii HavBmInii 10 Bac moBazi” — “Please, accept, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration” [1].

Takum YuHOM, TUIUVIOMATUYHUN TEPEKIIA]] € CKIaJHOIO Ta BAXKJIUBOIO
rajgy33io MepeKaaay, sika BUMarae He TUIbKM JIIHIBICTUYHUX 3HaHb, ajne i
cnenuPiyHMX HAaBUYOK y cepi AuruioMarii Ta MDKHAPOAHUX BITHOCHH.
TepMiHM € HEBIJ’€MHOI YAaCTMHOK MOBHU JUIUVIOMATUYHUX JTOKYMEHTIB.
[Ipy mnepeknaal TEpMiHIB Ba)XXJIMBO BPaxOBYBAaTH HE JIMIIE JIEKCHYHI
CKBIBaJIGHTU, alie ¥ (QYHKIIOHAJIBHUNA KOHTEKCT 1I1X BIXKHMBaHHS.
JlutimoMaTUyHE JIMCTYBaHHS, 30KpeMa 3a JIOMOMOTOK BepOajlbHUX HOT,
BHUMAarae JOTPUMAaHHS MPOTOKOJIBHUX POpMYII Ta CTAaHAAPTIB.
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Hapis Kpumro¢ — acucrent xadenpu
MOJIOHICTUKH 1 nepekiiany BomuHcbkoro
HaIlIOHAJIBHOTO YHigepcumemy imei Jleci
Ykpainku

J1o mpo0JieMHu nepeKJIaay eKCrpeCuBHO-eMOIIiTHOI JIEKCUKH HA
3aHATTIX 3 M0JbCbKOI MOBH

Ha 3aHATTSIX 3 MOJIbCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHO1 B CTYJEHTCHKOMY Ta
HIKUIbHOMY CEpeJOBHUINAaX Mepekyiaay HeOe3MiICTaBHO BiBEICHO OAHY 3
KJIIOYOBHX poOJeH, apke 0e3 MIKMOBHOIO TMEPEKIaJalbKkoro KOay
3pO3yMITH CEMAHTUKY 1HO3EMHUX JIEKCEM MPAKTUYHO HEMOXIJINBO. OTHUM
13 BaXJIMBUM IJIACTIB MEPEKIIAIAIBKOTO MOJIbChKO-YKPAIHCHKOTO MPOIIECY
€ 1HTepIpeTaliss EeKCIPECUBHO-EMOIIMHOT JIEKCUKH, sIKa HailvacTiiie
MPOSIBIISIETBCA Y XYAOXKHINA JIiTepaTypl Ta PO3MOBHIM KOMYHIKallii, sKi
OyIylOTh OCHOBHI CTHUII 3aCBOEHHS IIOJBCBKOI MOBH 3700yBadyaMu
CEpEeHbOI, ePEIBUIIO] Ta BUILIOI OCBITH.

[Ipob6iiema MOBHOT €KCIIPECUBHOCTI € IOCUTh BaXKJIMBA JJIsI Cy4aCHUX
MOBO3HAaBCTBA, JTITEpaTypO3HABCTBA, MOETHUKH, a TaK0X
nepekiago3HaBcTBa. JlOCHIAHUKIB HEOJHOPA30BO 3BEPTAIUCA A0 LBOTO
MUTAaHHS, MPOMOHYIOYM Pi3HI BU3HAYEHHS JAHOTO MOHATTA. B mupokomy
PO3YMiIHHI  €KCIPECHUBHO-EMOIlIiHAa JIEKCMKa — 1€ JIEeKCHUKa, II0
BUPI3HAETHCA  OCOOJIMBOIO  3BYKOBOIO  (JOPMOIO YU  yHIKaAJIbHUMU
CEMAaHTUYHHUMM O3HAaKaMH 1 BHpPaXa€ eMoIlii MOBII MO0 TEMHU
BUCJIOBIIIOBAHHS, CHUTHANII3y€ TIPO MOro TO3UTUBHE UM HETATUBHE
ctaBieHHs [1, c. 134].

OCHOBHUMM CKJIQJIHUKAMU, SIKI BXOJATh Y MOHSTTS €KCIPECUBHOCTI

—  IHTEHCHUBHICTh — KUIbKICHA O3HaKa CEMaHTWYHOI HACUYEHOCTI
cioBa abo BHpazy;

—  00pa3HICTh — ICTOTHA O3HAKa 3HAYEHHS, CIIOCIO MPEeCTaABICHHS
[[bOT'0 3HAYCHHS;

—  OIIIHHICTh — II€ CTaBJICHHS MOBIS JO TMpeaMeTa MOBJICHHS,
3aKJiaJicHa B CJIOBI MO3UTHUBHA a00 HETaTHMBHA XapaKTEPUCTUKA JIIOAUHU,
npeaMeTa, sBuma [4, ¢. 165].

ExcnipecuBHO-eMoOIliliHA JIEKCHKA TOJUIAETbCS HAa TpU TPYIH,
30KpeMa CJIOBa 3 SICKpaBUM KOHOTAaTMBHUM 3HA4YEHHSM, OaraTo3HayHi
CJIOBa 3 HEUTpaJbHUM OCHOBHUM 3HAQUYEHHSAM Ta CJOBa 3 Cy(iKcaMu
cy0'ekTuBHOI oIiHku. Ilepmia rpyma BKJIOYae CjIoBa, 10 MalTh
OJIHO3HAUYHY OILIIHKY Ta BHUPA3HY €MOIIAHICTb, SIKa HE CIPHUSE PO3BUTKY
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MEePEHOCHUX 3HaueHb. Jpyra rpymna CkiagaeTbcs 3 OaraTO3HAYHUX CIIB,
Kl HEUTpaJibHI B OCHOBHOMY 3HAuY€HHI, aje OTPUMYIOTHb SICKpaBU
E€MOIIMHUN BIJTIHOK y MEPEHOCHOMY BXKHMBaHHI, 0COOJIUBO sIK MeTadopu.
Tperss rpyna Bkiro4ae ciioBa 3 cydikcaMu CyO'€KTUBHOI OI[IHKH, IO
nepeAaroTh Pi3HI MOYYTTS Ta MAalOTh MO3UTHBHI a00 HETaTHBHI BIATIHKH,
00YMOBJIEH1 CJIOBOTBOPOM.

EmorriiiHa HaCMYEHICTh YacTO MOJSATa€E B MOPSAKY PO3TallyBaHHS
CHiB, B OyJb-IKOMY CTHJIICTUMHOMY BIJATIHKY MOBHOI OJIMHMIII, a TAKOX B
Xapakrepi iXx moegHaHHsS Mik co00rw. OTxe, (aKTUYHO EKCIPECHUBHO-
EMOIIIMHUM KOMIIOHEHT MOXE BHUpPaKaTUCs OyIb-IKUM CIIOBOM 4YH
BUpazoM. He mae 4iTKO OKpecIeHOro METOAy sl mepeayl eKCIIPEeCUBHO
3a0apBIIEHO1 JICKCUKW TIPU MEPEeKIaji, ajpke CTHIb Ta crocid ii mogadi y
KOKHOTO aBTOpa YM MOBIS HEMOBTOPHUH, TOMY, CTHUKAIOYUCh 13
HEOOXITHICTIO 1HTEpHpeTallli TakuX CIiB, Y KOXHOMY KOHKPETHOMY
BUMAJAKYy HEOOXITHO 3BEepTaTH yBary Ha XapakTep BXKHUBAaHHS Ta
BUKOPUCTOBYBATH PI3HI METOJU ¥ criocodu. [ms mocmimkeHHs npobiemu
MEePEeKIIaly €KCIPECUBHO-EMOIIMHOT JIGKCMKM Ha 3aHATTSAX 3 MOJIbCHKOI
MOBHM BapTO PO3MVISIHYTH Ta CXapaKTepU3yBaTH YacTO BUKOPUCTOBYBaHI
CIOCOOM, MPUHOMHU Ta METOAM NEPEKIIANY B 3araJlbHOMY.

Cepen cmocoOiB Tmepekyiany BUIUISAIOTH TPU OCHOBHHUX: MiAOIp
CKBIBAJICHTHUX BIAMNOBIJIHUKIB, aHAJOriB Ta OIMCOBHH MeEpeKia.
EkBiBaiecHT — 1€ €IWHMH MOXJIMBUN PIBHO3HAYHUM BiJANOBIIHUK,
3HAYEHHS SIKOTO HISIK HE 3aJICKHUTh B1J] KOHTEKCTY. AHAJIOT — 1€ OJHH 13
JAEKUIBKOX MOKJIMBUX BaplaHTIB MEpPEKJIaay CI0Ba, TOOTO Takuil crociod
nependayae BUOIp OAHOTO CJIOBA 13 Py CUHOHIMIB. ONMCOBUI MEpeKa
MOJISiTa€ Ha BXKUBAHHIO 3aMICTh cioBa #oro aedinimii. Takuil cmoci0
3aCTOCOBYETHCS Y BUIIAJIKy, KOJIU TpeOa TMOSCHUTH TMOHSITTS a0o SBUIIIE,
AKX HE Ma€ Yy XKUTTI HOCIIB MOBHM TMEpEKIaay, OTKE BIICYTHIN
CKBIBaJICHTHHH YU aHAJIOrOoBUH BignoBigHuk [2, c. 206]. Cnig 3a3HauyuTH,
IO 3aCTOCYBaHHS OINMCOBOIO IMEpeKyIaay SK crhocid iHTepnperarii
€KCIIPECUBHO-EMOIIMHOT JIEKCUKU HE BBAXKAEMO JOILIBHUM, 3BAXKAIOUU HA
(YHKIIOHAJIBHY POJb TaKWX CJIB Y BHUCJIOBIIOBAHHSAX. AJKE SKIIO
3aMIHHUTH TMOJIIOHY JIEKCEMY OIMUCOBOIO (hpa3oro, Oyae BTpaueHO eMOIlIMHE
HABAaHTAXKCHHS BUCJIOBIIOBAHHS ¥ HE BIACTHCS BIATBOPHUTH aBTOPCHKHUM
CTHUJIb.

Takox npu nepexsiaai eKCnpeCuBHO-EMOIIHHOIT IGKCUKH YaCTO MOXKE
BUHUKATU HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAHHS NEPEKIaJallbKuX MPUHOMIB, cepel
SIKAX MOKHA BUIUINATH:
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— TIJACTAaHOBKM — TIPUHAOMH  CIPSAMOBaHI Ha 3a0e3MedYeHHS
MaKCUMAaJIbHOI CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTHYHOI MOAIOHOCTI Mi) OpUTIHAIOM
1 IIepEKIIaIoOM;

— TrpaMartuuHi TpaHcdopMallii, $[KI BKJIOYAIOTh TMEPECTAaHOBKY,
3aminy ¢opM  cjoBa, JoJaBaHHA a00  OMNYIICHHS  CJICMCEHTIB
BUCJIOBJIFOBaHHS;

— JIeKCU4YH1 TpaHcdopmallli, 10 SKUX BXOASITh KOHKpETH3allisd —
3aMiHa CJIOBA 13 MIUPIIMM 3HAYECHHSIM BUPA30M 13 BY)KUHMM 3HAUCHHSM,
reHepaiizaiis — 3aMiHa CJIOBa BYXYOI CEMAaHTHUKM TEPMIHOM IIHUPIIOL
cemanTuku [3, c. 148-149].

Bapto BpaxoByBatu, 10 mnepekiafalbki TpaHchopMmalii piako
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B YUCTOMY BUTJISI/II, YACTIIIE BOHU KOMOIHYIOTBCS M1k
coboro.  Hampukian,  nepecraHOBKa  MOXE€  CYHPOBOJKYBATHUCS
rpaMaTUYHOIO 3aMIHOI0, T€HEPATI3aIll€l0, KOHKPETU3ALIEO TOIIIO.

[Ile ogHUM BapiaHTOM TEpPEKIaay €KCIPECUBHO-EMOIIINHOI JICKCUKU
€ 3aMiHa OJIMHUIIb 3 EeKCIPECUBHHM HABAHTAKECHHSIM CTUIIICTUYHO
HeUTpaIbHUMHU clioBamMu. [lomiOHUI pUitoM BBaXXKaEMO JOLUIBHHUM, SKIIIO
HEOOX1JTHO 1HTEepIPETYBaTH ByJbrapru3aMu ad0 BiABEPTO JalIuBi CJIOBa, AKI
aBTOp J1030JIMB COO1 BUKOPUCTATU B TEKCTI. 3 €TUYHUX NPUYUH MOAIOHY
JIEKCUKY BapTO 3aMIHUTH eBheMi3MaMH, TOOTO CIIOBaMHU 13 OUIBII M‘SIKUM
3HAYCHHSM.

Jns yeminmHoro nepefiaBaHHsl CTHWJILOBOIO Ta €MOIIIMHOTO BIATIHKY
BUCJIOBJIIOBAaHHA B MepeKiagl BaXJIMBO 3AIMCHUTH KiJbKa KPOKIB.
CrouaTky MOTpiOHO BHOKPEMHUTH EKCIIPECHBHHN KOMIIOHCHT PEUYCHHS Y
MOBI1 opuriHany. [licas uporo ciia miaiopaTy BiANOBIIHUN €KBIBAJIEHT a00
aHajor y MoBl mnepekiany. HeoOxiTHO TakoX 3a0€3MeUYUTH BIANOBIIHE
CHHTAKCUYHE Ta rpaMaTU4yHe OQOPMIICHHS Jisi 30€peXKEHHS €MOI[IHOTrO
3a0apBieHHd. [Ipy HEOOX1THOCTI MOYXHA BHUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI
rpamMaTuy4Hi TpaHcdopmalli BIAMOBIAHO 10 BUMOT MOBH nepekiany. OTxke,
nepekyiajl eKCIPEeCUBHO-EMOIIMHOT MoOXKe OyTH OJHMM 13 METO/IIB
MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS 3HaHb, OTPUMAHUX Ha TaKUX TEOPETUUYHUX
Kypcax, sK «JIeKkcukoJorisi mojbChKOi MOBH», «['paMartvka MOIbCHKOI
MOBM» Ta « CTUJIICTUKA Ta KYJIbTYpa MOJbCHKOI MOBM.
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Oxcana JleciHcbKa — KaHAUAAT
(1710JIOTTUYHUX HAYK, TOLUEHT Kadenpu
KOMYHIKaTHUBHOI1 JIIHTBICTUKH Ta MEepPEKIaay
UYepHIBEIKOTI0 HAllIOHATBHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpis denpkoBrya
Haraais Cynbko — kanauaaT (GUIOIOTTYHUX
HayK, aCUCTEHT KadeIpu KOMYHIKaTUBHOI
JIHTBICTUKU Ta Tiepekiaanay YepHiBeIbKOro
HAIlIOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis
®denpKkoBUYa

AHTJIiIHCbKOMOBHI (OJILKJIOPHI Ka3KOBI NMpPeLeeHTHI iMeHa Ta
TPYAHOLII IX MepeKJIaay

He3MinHuii iHTEpec (Pu10JI0TiB, JITEPATypPO3HABIIB, KYJIbTYpPOJOTIB
70 BUBYEHHS (POJIBKIOPY MOSICHIOETHCS HOTO POJUIIO Y PO3BUTKY MOBH Ta
KyJIbTypU TPEACTABHUKIB PIZHUX JIHTBOKYJBTYPHHUX CHUIBHOT, 1X
HaI[lOHAJIbHOT CaMOOYTHOCTI Ta camoigeHTuIKaIlii. OmauMm 13
(GONBKIIOPHUX KAHPIB OYylb-SKOI MOBHU € Ka3Ka, TEKCTOMPOCTIP SKOI
BiJI3HAYAETHCS HASBHICTIO IMEH Ha IMO3HAYEHHS Ka3KOBUX IEPCOHAXIB.
MeToro 111€i pPO3BIAKM € BU3HAYEHHSI JIHIBICTUYHOIO  CTaTyTy
(GONBKIOPHOTO  Ka3KOBOTO  MPEIEJCHTHOTO IMEHI Ta 3’ SICyBaHHS
TPYAHOIIIB TIEpPEKIaay aHIIIHCbKOMOBHUX (DONBKIOPHUX Ka3KOBUX
IpeleICHTHUX IMEH 3ac00aMM YKPaiHChKOI MOBH.

BaxnuBo Big3HAUWTH, 10 MicIle (POJBKIOPHOTO Ka3KOBOTO IMEHI
3HaXOJUTHCA, YMOBHO Ka)XXy4yd, MK BJIACHUM IMEHEM 1 MPi3BHUCHKOM.
[Ton10HI iMEHa MOXXYTh OTPUMYBATHU O3HAKHU 3arajibHUX IMEH, SIKIIO BOHU
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y IHIIMX KOHTEKCTaxX, CTal4Yud TpU  I[HOMY
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nperneaeHtauMu [2, c¢. 160]. Ilim mperneneHTHHM IMEHEM pPO3yMieEMO
“IHOMBIMyadbHE 1M’s, TOB’S3aHE 13  IMMPOKO BIJOMHM TEKCTOM abo
MOJI0HOI0 CUTYAIlI€I0, Y 3B A3KY 3 UMM IX 1 BIJTHOCATH /10 MPELUEACHTHUX
[1, c. 339]. IIpenieneHTHUM BBa)KalOTh TAKOXK “IM’SI-CUMBOJI, 1[0 BKa3y€ Ha
€TaJIOHHY CYKYITHICTh MEBHUX siKocTeil” [3, c.11].

Bukoprcranas (HOIBKIOPHUX Ka3KOBHX IMEH 11032 KOHTEKCTaMH iX
MOPO/DKEHHST 3YMOBJICHO HE TUIBKM iX 3arajbHOI0 BIJOMICTIO, ajie #
HEOOX1THICTIO a00 Oa)kaHHSAM HaJaTH I1HIIK oco0l 4m ocobaMm TeBHI
XapaKTepUCTUKHU, YocoOJieHI BkKazaHuM iMeHeM. Came TOMYy Ka3KOBI1
MpENEeCHTHI IMEHa MHUPOKO BXKUBAIOTHCS JJI1 BU3HAYEHHSI OCOOJIMBOCTEMN
30BHINIHOCTI, TTOBEIHKH, JiH, pUC XapakTepy oci0, 110 MO3HAYaIOThCS
HUMHU. BIacTUBICTIO MPELEASHTHOTO IMEH1 € TaKOK BUSABIICHHS CIIeIU(iKu
MpeNeAeHTHOT cuTyallii, B sKiii #or0 Oyso BXKUTO, ii aTMocdepH, TUX YU
IHIIIMX CHTYaIlil, MoB’s13aHuX 3 Hero [1, ¢. 339].

[Tonmpu ysBHY MpPOCTOTY, BIATBOPEHHS IOCTIIKYBaHUX OJIMHUIIb
3ac00aMM 1HIIIOT MOBM MO’KE€ BUKJIMKATH IEBHI CKJIaJHOIIl. be3yMOBHO,
KIIFOYOBHM CITOCOOOM TEpeKyaay aHTIIMChKOMOBHUX  (DOIBKIOPHUX
Ka3KOBUX MPEIEICHTHUX IMEH € TPAHCKOyBaHHS, HAITPUKIIA/I:

Pixie — ITixci,

Lady Mary — Jleoi Mepi.

TpanckoayBaHHIO MOXKYTh IIJJIATATH TaKOXXK OKPEMI KOMITOHEHTH
Ka3KOBUX IMEH, 30Kpema:

The Black Bull of Norroway — Yopnuii bux Hoppoyeiicokuil,

Lazy Jack — Jleoauuii [Jocek.

Ilepexsman mepmioi 13 HaBEASCHMX  OJMHUIL  31MCHIOETHCS
KOMIUIEKCHO: 3a JIOIOMOT'0I0 aJalTHBHOTO TPAHCKOIYBaHHS IMEPEIacThCs
TOMOHIMIYHA HAa3Ba, IO € KOMIOHEHTOM IPELEACHTHOIO 1IMEHI, 1HIII JBa
KOMIIOHEHTH  BIATBOPIOIOTBCA MPH  IIbOMY  KaJdbKyBaHHSIM. Jlms
aJIcKBaTHOTO BIATBOPEHHS JPYroro 1MEHI BXXHUBAETHCS HE TUIBKH
TPAaHCKOAYBaHHsS  (BJIaCHE TpPAHCKPHIILIL), aje W mepekiaaarbki
TpaHchopmallii IepecTaHOBKa CJIIB Ta 3aMiHa 4YacTUHM MoBU. Came
KOMIUIEKCHUH MiAXig 10 TepeKiIanxy, IMOETHAHHS PI3HUX CHOCO0IB 1
Tpancopmalliii  mepeksiamy, J03BOJISIE  TepekiagadaM  CTBOPHUTH
3pO3yMUIMHI, TpaMaTU4YHO NpPaBWILHUN Ta OJaro3By4HUM BiJMOBITHUK
BUXIJTHOTO 1MEH1 3ac00aMu yKpaiHChbKOi MOBH. IlepcreKTuBY MmogaibIInx
JOCIIJPKEHb TOB’SI3yEMO 3 aHAI30M JIIHIBOKYJIBTYPHOI crerudikud Ta
TPYJHOIIIB TEpeKIaay MpeleASHTHUX IMEH PI3HUX BaplaHTIB aHTJINCHKOI
MOBH.
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Oasra Mareituyk, Oxcana bapannmk —
OakanmaBpu  (akynpTeTy  MIKHAPOIHUX
BIIHOCUH  BoJWMHCBKOrO  HalllOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHl Jleci Ykpainku
Haykosuti «epienuxk — Quena Kpyrii,
KaHa. (inona. Hayk, JIOUEHT kadenpu
iHo3emMHux MoB BHY imeni

Jleci Ykpainku

Oco0smmBOCTI epeKJIaay TePMiHiB OPUIUYHOI cepu 3
aHIIICbKOI MOBH

FOpuauuna TEpMIHOJIOTIS — II€ CJIOBECHI IMO3HAYEHHSI MOHATH, SK1
BUKOPUCTOBYIOTHCS MiJI Yac yXBaJEHHs 3aKOHY (iHIIIOTO HOPMAaTHUBHOIO
IOPUINYHOTO aKTa).

Y 3B’sa3ky 3 1HTerpamiero 10 €BpONENCHKOro TOBapUCTBA Ta
IIBUJIKUM PO3BUTKOM TIOJITUYHUX BIJHOCUH YKpaiHU 3 I1HIIUMH
MOJITUYHUMHU JIepKaBaMHU, 110 BUSBIISIETBCA B PO3IMIMPEHHI MI>XHAPOIHUX
KOHTaKTiB, MOPYUIYEThCA HU3KA TMWTaHb, IOB’SI3aHUX 13 MEPEKIAIOM
IOpUIMYHUX HOPMATUBHUX aKTIB, aJ)Ke MOBa IpaBa BKJIOYae npodeciiiny
JIEKCHUKY, KIJTbKICHUN CKJIaJl K0T BECh Yac MOMITHO 3pOCTaE.

OkpiM 1IbOTO, HOpHUAMYHA TEPMIHOCHCTEMA 3a3HAE JMHAMIYHOIO
PO3BUTKY, 3HAXOJUTHCS B TICHOMY KOHTaKTI 3 JKHUTTSIM CYCIIJIbCTBA,
pearye Ha 3MIHM MOBHOI CHTYyalll, Iepelae HayKoBy iHdopMailio Ta
XapakTepU3yeTbCsl 3HAYHO OUIBIIUM PO3MAITTAM CHEIIAbHUX cdep
3aCTOCYBAaHHS B MOPIBHSHHI 3 1HIIUMU T€p MIHOCUCTEMaMH. Y 3B’SI3KYy 13
UM TIepeKiIajl FOPUIAYHOI TEPMIHOJIOT1T BXOJUTh A0 KOJa HalCKJIaHIIINX
npo0JieM y rajay3six JIHTBICTUKHU Ta MEPEKIaJ03HABCTRA.
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3arajioM mepekiaa HOPUANIHOT TEPMIHOJOTTUHOT OJMHUIIN SIBJISE
co00I0 BaXKHUW TMPOIEC, aJKE€ aHAJIOTIYHI TEPMIHHM Y JBOX MOBax
BU3HAYAIOTh Pi3HI MOHATTA | pi3HUN CTymiHb BaroMocTi OJM3BKUX 3a
3HAYEHHSM TOHSATh, OCKIJIBKH MOPIBHIOIOTHCS HE JIMIIE TEPMIHU, a U Pi3HI
MpaBoOBl CHCTEMH, CJIOBHUKOBa BIJIMOBIIHICTh YacTO HE 3a0e3neuye
MPAaBWIBHOTO YSBICHHS MOpO JIEKCHMYHY oauHui. OKpiM  1bOTO,
aHTIMChKA IOPUIMYHA TEPMIHOJIOTIS  XapaKTEPU3YEThCS — OUIBIIO0
PI3HOMAHITHICTIO OPIBHSHO 3 IHIIUMH MOBaMHU.

CTaHOBJIEHHSI 1 PO3BUTOK TEPMIHOJIOTII Ta CEMaHTHYHA CTPYKTypa
TEPMiHIB TIepeOyBalOTh Yy MLEHTPI yBaru (QaxiBiiB Oararbox ramy3ei
3HaHHA. SIK HaM B1JIOMO, JUISI BCTAHOBJIEHHS BIAIIOBIAHOCTI MK CJIOBOM Ta
MOHATTSAM KO)KHA HayKa HaMara€TbCsl YiTKO BIIOPSIKYBATH TEPMIHOJIOTIIO,
KO0 BOHA KOPUCTYETHCS, ajiKe, sIK 0yJIO 3a3HAYEHO, B OUIBIIOCTI MOB iX
CKBIBAJIGHTU HE 30I1raloThCsi, 13 4YOTO CTa€ 3PO3YyMUIO, IO HOPUANYHA
TEpPMIHOCUCTEMa - Il CKJIaJHUH Ta YHIKaJIbHUH OO0 €KT, 110
XapaKTEePU3Y€EThCS 3HAYHO OUIBINIOI0 CPEPOr0 3aCTOCYBAHHS.

VY cydacHiii MOBI mpaBa ICHYE HHU3Ka BUMOI II0JI0 HOPUAMYHUX
TEPMIHIB, K1 MEPEKIaay MOBUHEH BPaXOBYBAaTH B MPOILIEC] EPEKIIany.

CyyacHe TEepMIHO3HABCTBO, IOCIIIKYIOUH TPUPOLY 1 cHerudiky
TepMiHA CepeJl IHIIMX JIGKCMYHUX pECypCiB MOBH, BHU3HAYa€ TaKl
HaWiCTOTHIII HOTO O3HAKHU (SIK1 CJI1Jl PO3TJISIATH 1 IK BUMOTH JI0 TEPMIiHIB
3arajoMm): IpsiMa CIIBBIJHECEHICTb 13 IO3HAYyBaHUM  ITOHSTTAM
crieriajgbHO1 cepHr; BIIHOCHA HE3aJEkKHICTh BIJI KOHTEKCTY; HAsBHICTh
nediHiiii; mparHeHHs A0 OJHO3HAYHOCTI, CUCTEMHICTh (IIE€BHE MICIIC B
TEPMIHO-CUCTEMI, 1l€papXiuyHi BIJITHOCMHU MIXK TEpPMIHAMU Ha OCHOBI
JIOT1KO-TIOHATTEBUX 3B’SI3KIB); (PYHKI[IHHA YCTaJ€HICTh, KOHBEHIIINHICTH;
BIJIMOBIJIHICTh TEPMIHOJOTIYHUM CTaHAApTaM; pallloHaJIbHa CTHUCIICTh;
KOJU(IKOBAHICTh, = YMOTHUBOBAHICTh;  CIIOBOTBOpYa  (JI€pUBalliiiHA)
CIIPOMOXKHICTh  (37aTHICTH); TpamMaTHYHA NPABUIBHICTh, CTHIICTUYHA
HEUTPaNbHICTh, BIACYTHICTh €KCIPECUBHOCTI, KOPEKTHICTh. iX BaXJIUBO
BpaxoByBaTH [Jisi (opMyBaHHS YSBJICHHS TIPO HOPMAaTHUBHI Ta
HEHOPMAaTUBHI TEPMIHOBKMUBAHHS B IOPUIUYHOMY MOBJICHHI.

BuBYCHHS JHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTHK IHCEMHOTO Ta YCHOTO
MOBJICHHS 3 MPABOBHUX IMWTaHb MA€ BEJIMKE 3HAYEHHS JJIS IOPUCTA, KU
3HA€ 1HO3EMHI MOBH.

Jlo Takux 0COOIMBOCTEH BITHOCSTH.

1) BenMKe HACHUYCHHS OPHUIWYHOTO Marepialy HOPHIAIHOO
JIEKCUKOIO0, OCHOBHY YaCTHHY SIKO1 CKJIaJal0Th IOPUIUYHI TEPMIHU, OArato
3 SKUX TIEePeKIafaloThCsid Ha YKPATHCbKY MOBY CJIOBOCIIOIYYCHHSIMH U
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omucoBo (remedy — 3acid cymoBoro 3axucty, deterrence — 3aci0
yTpUMaHHs 3aISKyBaHHSIM BiJl BUYMHCHHs 3JIOYMHHUX [iH, indictment —
OOBHHYBaJIbHUM aKT 1 T.1.);

2) cremianbHI 1[I0MHA Ta TMOEIHAHHS BUPa3iB y MUCHMOBIN Ta yCHIN
MOBax Ha IOPUIUYHI TE€MH, SIKI HE BHUKOPHUCTOBYIOTh a00 JHIIE PIIKO
BXKUBAIOTh y 3arajbHOJiTeparypHidi MoBi (to make default — 1) e
BUKOHYBaTH 000B's3KH; 2) He 3'saBiusatucsa 10 cyay; Marshal of the court —
CyI0BHUI BUKOHaBeIlb; t0 meet claim — ockapikyBaTu 1mo30B 1 T.1I.).

3) CTWIICTUYHHUI BIIXWJEHHS BIJI 3arajbHOJITEPATYpHUX HOPM,
4acoM JIOCUTb 3HAYHI.

OCHOBHI XapaKTepUCTUKHU IOPUTAYHOTO JTUCKYPCY:

a) MIUPOKE BUKOPUCTAHHS EIINTUYHUX KOHCTPYKIIIHA (CKOpO4YeHO, Oe3
CTaTeil) AaHIIICBKOI0 MOBOI, OCOOJHMBO B NEPIOAUYHO MHUCAHUX
CTaHJAPTHUX JOKYMEHTaX, opMa Ta 3MICT AKUX BapPIIOETHCS B HEBEIUKUX
Mexkax (pe3roMe, MOBIIOMIICHHS, PIIIICHHS, BACHOBOK);

0) HasiBHICTH (pa3 B OPIIIHHO-KAHIEIIPCHKOMY CTUJIl B TOKYMEHTaX
13 3araJibHUX YW aIMIHICTPATUBHO-€KOHOMIYHUX IMUTAHb;

B) CyBOPO pErjlaMEHTOBaHE BUKOPHUCTAaHHS i€CHiBHUX (opM Ta
3BOPOTIB  MOBH  CII€LIaJbHOI ~ TEPMIHOJOTIT MNEBHUX  IOPUAUYHUX
JIOKYMEHTIB.

4) BUKOPUCTaHHS JIATUHCHKUX CIIB Ta BUPA3iB y IOPUIUIHHX
TEKCTax;

5) HasBHICTH CKOPOYECHBb, OUIBIICTh 3 SKHUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIIe B IOPUAMYHUX TEKCTax Ta JOoKyMeHTax: (anri.) ALJ -
Administrative Law Judge — cymns amminictpatuBHoro cymy; USJC —
United States Judicial Code — xoxekc 3akoniB CIIIA ocymoycTpoicTBe;
CtApp — Court of Appeal — anensiiauii ¢y i T.1.

[Ipouec mnepeknagy MHOPUAUYHUX TEPMIHIB MOTPEOYE N1E€TAIBHOTO
BUBUCHHS. ['070BHA mpoOieMa, sika MOCTa€ Tepel MepekiiagayeM — 1e
BUOIp aJIeKBaTHOTO BIJIOBIIHUKA y MPOILECI MEpPEKIIaay 3 OJIHI€E]l MOBH Ha
1HITy, @ caMe EKBIBAJICHTY, AKUW MOXke OyTH HasiBHUN a00 BIACYTHIA B
MOBI Tiepekisiany. llepexknan 3a AOMOMOIO JIGKCUYHOTO EKBIBAICHTY —
OJIHMH 13 TOJIOBHUX MPUHOMIB MEPEKIIATy, a OTXKE, CIII MPUIUISATH BEIUKY
yBary €KBiBaJICHTaM-BIJIMOBIJIHUKAM 1 BMITH HaXOJUTH iX Yy PIAHIN MOBI.
Ane, OCKUIbKM HOPUAMYHI TEPMIHM — 1€ MEPEeBaXHO CKJIAIHI TEPMIHU
(TEpMIHU-CIIOBOCTIONYYEHHS), TO BOHH € OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO
nepeKyiany IPUANYHOTO TEKCTY.

AHrilicbka MOBa Ma€ PO3BUHYTY TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY Ha
MO3HAYCHHS IOpUIWYHUX peaniid. Tak, IS TO03HAYCHHS IOPUIWYHUX
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npodeciii iCHYyIOTh TEpPMiHHU, OLIBIIICTh SKUX € cuHOHIMamu: lawyer, law
agent, jurist, jurisprudent, solicitor, advocate, attorney, barrister, councel,
legal expert, man of law. Haiibinem 3arampHuii Tepmin — lawyer
MEPEKIAAETCA K IOPUCT, aJBOKAT, 3aKOHO3HABEIlb, MPAaBO3HABEIIb.
[IIupoke moje OXOIUIIOIThL TepMiHM: jurist, jurisprudent, legist, legalist,
man of law — ski B 3aJleKHOCTI BiJi KOHKPETHOI CHTYyallii TaKoX
MEPEKIIAAI0THCS SIK IOPUCT, aJIBOKAT, 3aKOHO3HABEIb, MMPaBO3HABEIlL. Law
agent BXXHMBA€ThCA JIA MO3HAYEHHS OyIb-SKOTO IOPHUCTA, 32 BUHSATKOM
aJBOKaTa, a TaKOX MEPEKIagacThCs SK MOBIpeHUM, crpsamuuid. CkiaaHa
TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMa BigoOpaxae YiTKy rpajallito B Mexax mpodecii
anBokaTa: advocate — HaWOLIbIN 3arajJlbHU TEPMIH B JaHOMY BHIAIKY,
solicitor — agBokaT, 10 Ja€ MOpPaau KIIEHTY, TOTY€E CIPaBH, ajic HE Ma€
npaBa BHCTyNAaTH B CyJaxX HWX4YOI I1HCTaHIIi, moBipeHui; barrister —
aJIBOKAT, KKK Ma€ MpaBO BUCTYINATH B CyJax JIMIIE BUIIOT 1HCTAHII, JJIs
HhOro crpau rorye Solicitor. Councel Takox BXHWBaeThCS y 3HAYCHHI
aJIBOKAT, aJie 0O3Haya€ aJIBOKaTa, SIKUK JJa€ KOHCYJbTaIlli, OPUCKOHCYJIIbTA.
Haii6inpin 601M35KMM CHHOHIMOM IIMX JBOX TEPMIHIB € barrister. Jlexiabka
3HAYCHb MA€ TEPMIH attorney, y TOMY YHMCI W aJBOKAaT, OJHAK y IEpITy
4yepry BiH BXKHBAETHCA JIJISl IO3HAUYCHHS MPOKYpOpa.

OTxe, TeOpEeTUYHE Ta MPAKTUYHE BUBYEHHS JTaHOTO MHUTAHHS Jajio
3MOTY BU3HAYHUTH, 10 FOPUINIHUN TEPMIH - CJIOBO, III0 BUKOPUCTOBYETHCS
B 3aKOHOJABCTBI Ta € Yy3arajJbHCHUM IOPUIUYHUM  TOHATTSM,
XapaKkTepU3y€eThCSI TOYHICTIO, CUCTEMHICTIO Ta Ma€ BH3HAUYECHUN 3MICT.
Oco0nuBOCTI Tepekaay IOPUIUYHUX TEPMIHIB HA aHIJIHCBKY MOBY
MOJIATaITh Y iX 0araTo3HavyHOCTI Ta, B 0ararb0X BHUIAaJKaX, BICYTHOCTI
€KBIBAJICHTIB BIJIMOBIIHUKIB Y MOBI MEPEKIIAaY.

Jimepamypa:
1. Martin E. Oxford Dictionary of Law. Fifth Edition. Oxford
University Press: Oxford, 2003. P. 200.
2. Hynka A.A. Knacudikaiii aHr1idCbKUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB
Ta NPUMOMH iX MepekiIaay Ha YkpaiHCcbky MoBY. Bichuk JIHY imeni
Tapaca IlleBuenka. 2009. N° 12(175). C. 13.
3. Mymuno I.I. OcobnauBocTi mepekyiany OPUAUYHUX TEKCTIB.
®dinonoriunuii nuckype. 2016. Bumn. 4. C. 266-272.
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AHacracis MupoHeHnko — Oakanasp
(baxkynbTeTy MI>KHAPOIHUX BIAHOCUH
BonuHchKOro HaiioHaaIbHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepienux — Hina Ileuko,
KaH/. Q1I0JI. HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta nepekiiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oco0suBoOCTI Nepekaaay Ha3B (PJIbMIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH

Beryn. CroroaHi KiHOIHAYCTpIA MOCIJIa€ OJHE 3 MPOBIAHUX MICIh Y
MacoBii KyJibTypi. 3HayHa dYacTWHa (UIBMIB, IO JAEMOHCTPYIOTHCA B
YKpaiHCBhKUX KiHOTeaTpax, € aHrjioMoBHUMHU. Ha3Ba Oynb-sikoro (pinbmy
BIIITPA€ BAXJIMBY POJIb Yy MPAaBUIBHOMY PO3YMIHHI Ta CHPHUUHATTI
crokeTy. HacTo mpu mepekiiajii Ha YKpaiHChbKy MOBY II1 Ha3BU HE 30BCIM
TOYHO BIJIOOpaxarTh 3MICT OpuriHaly. ToMy Mpu aHajizi mpolecy
BIJITBOPEHHS Ha3B (PUIBMIB MOBOIO MEPEKIaAy BUHUKAE HU3KA aKTyaJIbHUX
Ha CbOTOJIHI MUTaHb, IO CTOCYIOTHCS TAKUX MEPEKIAJAlbKUX MPOOJIeM SIK
BUJIU €KBIBAJICHTHOCTI, 1HTEep(dEpeHIliss, MOBHI MTOMMJIKH, BUOIp CTpaTterii
NepeKIIay, JTIHTBICTUYHI Ta IparMaTU4HI aCIIEKTH Nepekaay Tomo [2; 3].

MeTo10 10C/IiIKeHHSI € BU3HAYUTU MIPUYMHU HEBIAMOBIHOCTI Ha3B
(171bMIB OpUTIHAILHUM Ha3BaM.

HasBa — 1ie crioci0 gaTu riisigayeBl MOKIIUBICTD 3 MEPIIOTO MOTIISY
3pO3yMiTH, ITUBUTUCS (DibM uu Hi. Buxoasdyum 3 1boro, Ha3Ba MOBHWHHA
XapaKTepU3yBaTUCsl TOYHICTIO TepeAadi 3micTy (iibmy, TOOTO SCHICTIO 1
MpOCTOTO0 (OPMHU, BOHA Ma€ OYTH 3pO3yMUIOI0 KOkHOMY. [IpuBepTatoun
yBary risjaviB, OyJb-aka Ha3Ba (UIbMy MOBHMHHA JIETKO CHpHUiIMaTHCA 1
yuTaTucs 6e3 TpyHoIIiB. [4].

[IprurHY HEBIAMOBIAHOCTI KIHONIEPEKIIa(1B OpUTTHAIbBHUM Ha3BaM.

[lepma npuuymHa mOB'A3aHa 3 (DUIONOTIEI0 Ta MUJIO3BYYHICTIO 1
MOJIATa€ y BIACYTHOCTI IOCTIBHOIO MepeKiIaay MeBHOI aHTINACHhKO1 (pasu
YU CJIOBOCIIOJYYEHHS YKPaiHCbKOK MOBOK. CHOIM X MOKHa BiIHECTH
JOCIIIBHUM NIEpEKIIal, IKUil MOke OyTH HE3pO3yMUIUM ab0 Oe3ray3auM.

[lpuknagom € &ubm  “Die  hard” — “Mingauii  ropimok”.
CnoBocnonyueHHst “die hard” mae 3HaUYeHHS “3HUKATH JY>KE MOBUIBHO 1
“He 3maBaTuCA NpocTo Tak’. Taka Ha3Ba HE 30BCIM Macye g (QuIbMY,
TOMY IMepeKiafadl MPOCTO BUPIMIMIM MiJICYMyBaTH BeCh (UIbM MPO
KpyTOTO, ‘“HEBMHUPYIIOr0” TOJOBHOTO TIeposi MPOCTUM Ta 3PO3yMUIUM
“Mmiynuti eopiwox”. binpi Toro, dpaza “MIIHUM TOPIIIOK” 1 caMma €
dpazeosioriaMmoM, IO pPOOUTH aJaNTallil0 MPAKTUYHO OE30TaHHOIO.
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3BUYaiHO, CIIIJl TAKOXX 3a3HAYUTH, 110 B MUHYJOMY YKpaiHChKi Ha3BH B
OUTHIIOCTI BUMAAKIB OylIM MOXiAHUMH HE BiJI OPUTIHAJIBHUX HA3B, a Bij
POCIMCHKUX.

“Pulp fiction” — “KpuminaibHe utuBo”’. Bupas “pulp fiction”
o3Havae “HU3bKOsKICHA (OynbpBapHa) jdiTeparypa’. OdiliiiHi JoKami3aTopu
3HAWIIM ~ YyJOBUM  BiANOBIAHUK, SKHH JIOCUTh TOYHO Iepeaae
OpUT1HAJIbHE 3HAYEHHS Ha3BU, TAPHO 3BYYMTH 1 JIETKO 3aMaM'STOBY€ETHCS.

“The Fast and the Furious” — “®@opcax”. JIOCIIBHO MepeKIaTaeThCs
ak “IBuaki 1 aro1i”. Dopcax — pekuM poOOTH AESKUX JBUTYHIB, IO
3aCTOCOBYEThCA 1Jisi 30UIBIIEHHS TATH B pasi posrony. llepeknamau
BUKOPUCTOBY€E 1€l TepMiH, 100 YITKO ONHUCATH ‘‘Tayky”’, CTa€
3pO3yM1iTIUM, 1110 (GUIBM PO MEPETOHM, MIBUAKICT 1 CHOPTUBHI MAITUHHU.

“War dogs” — “Xmonui 31 cTBojlamu’”. B aMepUKaHCBKINA KYJbTYpI
icHye TepMiH ‘“‘war dog”’, SAKUA BHUKOPUCTOBYETHCS JUISI OIKUCY
HEBIMCBKOBUX 0Ci0, a caMe, MNPUBATHUX TOPIrOBIIB 30pO€r0, SKi
3apo0JsiI0Th rpolll Ha nepudepli BiMHU. J[OCHIBHUIN NEpeKian y oMY
BUMAJIKy OyB OM HEMOXKJIMBUHM, HaCaMIIEpel, Yepe3 PI3HUIIIO HAIlIOHAIBHO-
KYJbTYpHUX KOMMOHEHTIB. “Ilcu BifiHM 3ByuaB OM HE3pO3YMUIUM IS
YKPaiHCBKOTO IJIsi/1ada 1 CTBOPUB OM MOMMUJIKOBI acolialii. Y 3B'3Ky 3 [IUM
nepexagayl BHUPIMIWIMA aJanTyBaTH Ha3By JO0 CIOXKETy, TUM CaMHUM
3pOOUBIIIH 11 O1IBII TPHUBAOIMBOIO JISI HOTCHIIMHUX TIISIIa4iB.

Jlpyra mnpuuyuMHa HE 3aBXIM 3pO3YMUIMX Ha3B (UIBMIB — II€
MapKETHHT.
“The Holiday” — “BinnounHok 3a 0oOMiHOM”. 3BHYailHO, MO>KHA

OyJsio Hamucatu npocTto “BianmoymHok™ abo “BiamycTka”, aje 1 Has3Ba
Oyna © 3aHaATO CyXOK Ta HEIlKaBow. ToMy, TyT mepeknagadl JI0CUTh
SAKICHO yJIOCKOHAJIUII HA3BY.

“Kubo and the TwoStrings” — “Ky6o i Jlerenna camypas”. 3amMiHa
Ha3Bu Ha ‘‘JlereHga camypas’ — THUNOBUW TMPUKIAL BITYU3HSIHOL
nokam3zarii. OpurinaiasHy Ha3By “Kubo and the Two Strings” nocmiBHO
MOXHa nepekiactu sk “Ky0o 1 1Bl cTpyHHU”, alie Tak K JIOCJIiBHA Ha3Ba HE
Taka sICKpaBa 3 TOYKH 30py MapKETHUHTY, TO OyJi0 3aCTOCOBAHO 3aMiHy
Ha3BHU.

“A Prayer Before Dawn” — “boi 0e3 mpaBuin”. JloCIIiBHO
“IlepenpankoBa MoJMTBa”. Y TIpoOIIEC] MepekIaay Oysio BTpau€HO OCHOBHY
0oco0MBICTh (PIIbMYy, a HOBa Ha3Ba CHpAIlOBajla JIMIIE HA PEKJIaMHY
dbynkmio. Amke (ibM 30BCiM HE Mpo Oliikh, a Mpo JIIOAUHY, sSKa 3
KPUMIHAIBHUM MUHYJIUM 1 HApKO3AJICKHICTIO MOTpAIuisie 10 TaWChbKOI
B'SI3HULII, aJie 3aJIMIIAETHCS HE3JIaMHOIO.
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Tpetst npuurHa Maii’ke HE 3yCTPIYAETHCSA, ajle BCE XK ICHYE: LIEH3ypa
abo 1HIIl OOMEXEHHs, IO HE JO03BOJISIOTH MEPEKIACTH Ha3By (iibMy
JOCIIIBHO.

Haitsckpagimmm npukiagom € iteM “Some like it hot” — “B mxasi
Tiabku giBuata” (1956). HocmiBHo “some like it hot” moxHa mepeknacTu
AK “XTOCH JIIDOUTH rapsyiiie”, 0 MOTJI0 O IHTepIPETYBATUCS B T1 YaCH SIK
3aHAATO HEMPUCTOMHA Ha3Ba. Y Iiil CUTYyaIlli JOKaIi3aToOpH Mepeain CEHC
biaeMy.

“Snatch” — “Benukuit kynr’. Bupas “Snatch’ MoxHa epeKIacTH K
“BKpacTH IIOCH”, aje B CIOKETI (IIbMy II€ CIOBO Mae€ OuIbll TpyoOe
3HaueHHs. Uepes 11e nmepekiaaadl BUPIIIIM HE 10JaBaTH JIAMIUBY Ha3BY
¢11pMYy, a cripoOyBau 3HANTH CIIOBOCIIONYUYEHHS, sIKe O epeaano 3MicCT.

Boanouac, € cuia cujeHHa MPUKIIA/IB HE TyXKe BATUX aJanTallii.

®inpM “Mill xJlonens — Mcux’, B OpUTiHAI Mae Ha3By “‘Silver
Linings Playbook”. “Silver Linings dacTMHa JyX€ IOMYJISPHOrO
aHriiicekoro mpuciie’s “every cloud has a silver lining”, ske moxe
BJKUBATHUCS K CAMOCTIMHO, TaK 1 B IOBHOMY BapiaHTI Ta MaTH OJIHE U TEX
caMe 3Ha4yeHHs ‘“‘HeMae juxa 0e3 jo0pa”, TOOTO KOKHA CHUTYyallld Hece
10Ch O3UTUBHE. MalyTh, Taka Ha3Ba BUJAIACs 3aHAATO TJIMOOKOI0, TOMY
il cnpoctriy 10 “Miit xjoneip — ncux’.

“Intouchables” — “1 + 1”. Ha3Ba ¢uibMy B mepekiagi O3Hayae
“HenoropkanHi”, 1 B HbOMY € SIBHUM HATSK Ha TOJIOBHUX I'e€poiB, 5Kl 1O
CyTl € ayTcaijepamu cycnuibcTBa. llepekiamadi BUPIIIKINA TOBHICTIO
3aMIHUTHU 110 Ha3BY, 1 TOMY Ha YKpaiHChKI €KpaHW (iJIbM BHUMIIOB T[T
Ha3Boro “l + 17, ska He Mae HISKOI MPAKTUYHOI I[IHHOCTI 1 HISK HE
BI/ITIOBI/IA€ OpUTIHATTY.

“Despicable me” — “Hikuemuuii SI”. He BapTo i roBOpUTH, IO
“despicable” He nepeknanaeTbesa K “HikueMHME”. Y micHi “Despicable
me” 1€ CIIOBO BXHMBAEThCS B IHIIOMY 3HAU€HHI, 1€ “‘TiIIUi”,
“nackynHuii”, “HectepnHui”’. XOpoIrM BapiaHTOM € Ha3Ba “HectepnHuii
a7,

“The Thing” — “/lemo”. ®@inbM kaxy poO3MOBiJae PO TBAPHHY SKY
3HAMIUIA 3aMOPOKEHOI0 JeCh y AHTapKTHAl. YKpaiHChbKI TNepekiiagadi
NOBTOPUJIM 32 POCIMChKUMH, siKi mepekyanu 1e sk “Heuto”. Skmo B
pPOCIMCBKI MOBI CJIIOBO “HETTO” Ma€ CTpaxiTivBl BIATIHKH, TO
YKpaiHChKOIO HaJIe’KHO OyJi0 6 mepeknacTu ek ¢uibMm sk “Icrora”.

BucnoBok. Takum 4YuHOM, aHaJdi3 TMOKa3aB, M0 NPUYUHHU
HEBIJIMOBIAHOCTI Ha3B (IIbMIB OPUTIHAIBHUM Ha3BaM BU3HAYAETHCS
KUIbkoMa (haKTOpaMH, HAMBaXIUBIIIMMH 3 SIKMX €. OpUTiHAJIbHA Ha3Ba
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bimbMy,  JIIHTBICTUYHE Ta  KyJbTypHE HaBaHTaXXCHHS, IIEH3Ypa,
MapKETHHIOB1 CTpaTeTTi.
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Map’sana Ogekciituyk — 0akanaBp
(dakyabTETy MI>KHAPOJAHHUX BIIHOCUH
BonuHChKOTr0 HaIllOHATBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkosuii kepienux — Hina Ileuko,
KaHa. GiI0J1. HAyK, JOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepekiany BHY
imeni Jleci Ykpainku

Oco01uBOCTI MEepeKIaaAy BiplIOBaHOI JiTepaTypHu

[lepexnaa mMOETUYHOI JITEpaTypu — 1€ CKJIATHE 1 TOHKE 3aBJaHHA,
K€ BUMArae He JIMIIE 3HaHHSI MOBH, aJie i TIIMOOKOT0 pO3yMIHHS HIOAHCIB
Ta €CTeTMKM MOBHM oOpuriHairy. Ha mnepeknagadiB MOKJIAIA€ThCs
BIIMOBIATIBHICT 3a T€, OO0 mepeaaTd CyTh, Kpacy Ta KyJIbTypHE
3HAQYEHHS OPUTIHAJIBLHOrO BIpIIa, JOHICIIM KHOro 3MICT Ta €MOIIi [0
YUTAYiB 1HIIOI MOBOKO.

Meta cTarTi — pPO3MISIHYTH OCOOJMBOCTI MEPEKIaAy XyI0KHBOI
BIPILIOBAHOI JIITEPATypH HA pUKIIaal 1opooKy Imurtpa IlaBnuuka.
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OgnuM 13  (QyHIaMEHTaJIbHUX AacCIeKTIB MepeKiIagy MNOeTHUYHOI
JiTepaTypyd € Tepefada KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta 30epeKeHHS CyTi
opuriHajapHOro TBOpy. IloeTnuHa niteparypa 4acTo MICTUTh crienudiyuHi
KYJBTYpHI pedepeHIlii, IcTOpuYHi MoAil Ta CyCHiIbHI HOPMH, SIKI MOXKYTh
HE MaTH MPSIMHUX €KBIBaJEHTIB y MOBI mepekiany. Ilepeknanayui moBuHHI
pETENbHO BPAaXOBYBATH Il KyJbTYPHI HIOAHCH, 100 MEPEKIIaICHUIN BIPII
PE30HYBaB 3 YUTA4aMH TaK CaMmo, K 1 OpUTiHaI.

Kpim Toro, moernyHa JiTepaTypa 4YacTO BHUKOPHUCTOBYE PI3HI
JiTepaTypHl NpUMOMH, Taki sSIK MeTadopu, MOPIBHSAHHS, ajiTepalii Ta
CXEMHU PUMYBaHHsI, OO MEepeIaTH CB1M 3MICT 1 BUKJIIMKATH eMoIlii. TouHui
nepeksia mux 3aco0iB MoKe OyTH CKJIaJHUM 3aBJAaHHSM, OCKUJIBKH PI3HI
MOBHM MOXXYTh MAaTH Pi3HI MOCTUYHI Tpagullii Ta CTpyKTypH. [lepexnagadi
MOBHHHI 3HAXOJUTHU TBOPYl pPIIIEHHS, 00 30€perTd €CTETUYHl SIKOCTI
OpPUTIHAIILHOTO TBOPY, TAPAHTYIOUM MPHU LIBOMY, IO MEPEKIAACHUN TEKCT
3QJIMIIIAETHCS BIPHUM 3MICTY Ta 3aJyMy.

binbmie TOro, KyJIbTYpHUM KOHTEKCT 1 TMIOETHYHI 3aco0u
B3a€EMOIIOB'sI3aHI B MEpeKJal MOeTUYHOi JjitepaTtypu. KylbTypHi
MOCUJIAaHHS Ta ICTOPWUYHI TMOJii, 3aKJaJeHl B OPUTIHAIHLHOMY BIpIIIi,
MOXYTh BUMAaraTu BlJ MEpEKJIajiadya MOIIYKY €KBIBAJICHTHUX MOHSTH a0o
BUKOPUCTAHHS  JITEPAaTYpHUX TPUUOMIB y BIpIIl  CHOpPUSIE  HOTO
XyJIO)KHbOMY Ta €MOLIMHOMY BIUMBY. llepekiianadi MOBHUHHI PETEIBHO
BpaxoByBaTH Il MNpUAOMU Ta IXHIA KYJbTYpHHI MIATEKCT, 1100
BIJITBOPUTH TOM caMuii e(PeKT y mepeKIagecHOMY BapiaHTi.

[HIIMM BaXXJIMBUM acCIEKTOM IMEpPeKIaay IMOETUYHOI JITepaTypu €
30€pEeKEHHSI PUTMY Ta PO3MIPY OpHUTIHAIBHOrO Bipmia. Bipmii yacTo
HaIMCaHi 3 IEBHUM PUTMIYHUM MaJTIOHKOM a00 METPOM, L0 CHPUSIE TXHIM
MY3UYHOCTI Ta BIUIMBY. llepekiiaziadyi MOBHMHHI MparHyTH 30€perTu 10
MY3WUYHY SIKICTh Yy TMEPEKJaji, HaBiTh SKIIO II€ O3HAYa€ BIIAXUJICHHS BiJ
JOCIIBHOTO ITEpeKIaay cioBo B cioBo [1, ¢. 33].

JlocsirHeHHs1 OallaHCy MDK 30€pEeKEHHSIM OPUTIHAJIBHOTO PUTMY Ta
nepesayeio 3MIiCTy MOKe OyTH AemikaTHUM 3aBaaHHsM. [lepekiamadam
MOXKE 3HQJOOWUTHCS BHECTH KOPEKTHUBH B CTPYKTYpPY PCUCHHS, MOPSIOK
ciiB a00 HaBiTH BUOpATH IHIII CJIOBA, 100 30epertd OaxaHWil pUTM i
meTp. Lle Bumarae rmmOOKOro po3yMiHHS SIK MOBU OPHUTiHANIY, TaK 1 MOBH
nepeKaay, a TaKoX 3JaTHOCTI poOUTH TBOpUUM BUOIp, IKUM MEepeaae CyTh
OpUT1HAIBHOIO BIpIIA.

KpiMm Toro, putM i1 po3Mip Bipiia HEPO3PUMBHO TMOB'A3aHl 3 HOro
3araJIbHUM €CTETUYHHM Ta eMOLIMHUM BIUIMBOM. [lepekiamadi mOBUHHI

148



BpaxOBYBaTH HE JIMIIIE OKPEMi CJIOBA, ajie ¥ KaJCHII0 Ta IMOTIK BipIia.
BoHu noBuHHI MepeKoHATHCS, 110 MEepeKIaieHa Bepcid 30epirae Ty camy
MY3UYHICTh 1 BIUIUB, 110 ¥ OpUTiHAJ, HaBITh SKIIO II€ O3HAYA€ BHECEHHS
CTPYKTYPHHUX 3MiH 200 BUKOPUCTAHHS allbT€pPHATUBHUX MOBHUX 3aC001B.

[loetnyna miTepaTypa dYacTo TMepenae CKJIaaHI eMouii Ta
HEOJIHO3HAYHI 3HAYCHHS 3a JIOTMIOMOTOI PETEIbHO MiAIOpaHuX CIiB Ta
ob6paziB. TouyHa mepemada IUX EMOIIM 1 JBO3HAYHOCTEH € 3HAYHUM
BUKJIMKOM [IJIsl MepekyianadiB. BOHU MOBUHHI pETENbHO MpOaHalIi3yBaTH
OpUTiHAJIBHUM TEKCT Ta IHTEPHpETyBaTH IMependadyBaHl €eMOIlii, M0
CTOSITh 3@ CJIOBaMH, HAMararouuch BUKJIMKATH MOJ10HI MOYYTTS Y YATAYIB
IJIbOBOT MOBH.

[lepexnagadyl TakoX IMOBUHHI BpPaxOBYBaTHU IMOTEHIIHY BTpaTy
JBO3HAYHOCTI, sIKa MOXE CTaTUCA B Mpoliecl nepeknany. Bipmi yacto
3IMIIAIOTh MICIIE IS KUIBKOX I1HTEpIpeTalii, 1 nepekiagady NOBUHEH
BUPIIINTH, YA HAJATH TEepeBary OJHIA KOHKPETHIM I1HTepIperailii, 4u
30eperTy IBO3HAYHICTh y Tepekiaai. Take pillieHHS BUMAarae riimOOKOTo
pPO3yMIHHS HaMipiB I[O€Ta OpHUTIHANY Ta KYyJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH
IIJTbOBOT ayIUTOPIi.

Hampuknan, y Bimomomy Bipmi “If” anrmificekkoro moera Pymepra
bpyka (1887-1915) BHUKOPUCTOBYETHCSI OKTaBHUWA pO3MIp, SIKHI
CKJIaJIa€ThCs 3 8 psifKiB, 1o 10 ckiaaiB y KoskHoMYy. [Ipu nmepekiiaai nporo
BIpIlIa YKpalHChKOIO MOBOIKO TepeknaaadeBl Jmutpy IlaBnuuky Bmaocs
30€perTi OKTaBHUU PO3MIp, alle KUIbKICTh CKJIAQAIB Y KOXHOMY PAIKY
JIOBEJIOCSI CKOPOTHUTH 10 9.

If

When I consider how my light is spent, Ere half my days, in this dark
world and wide, And that one Talent which is death to hide, Lodg'd with
me useless, though my Soul more bent To serve therewith my Maker, and
present My true account, lest he returning chide, Doth God exact day-
labour, light denied? | fondly ask. But Patience to prevent That murmur,
soon replies: God doth not need Either man's work or his own gifts: who
best Bear his mild yoke, they serve him best. His State Is Kingly.
Thousands at his bidding speed And post o'er Land and Ocean without
rest: They also serve who only stand and wait.

Axkwo

Konu s eousnaiocs 6 ceoe scumms, [lJo ckopo CKiHuumbCs 8 ybomy
memuomy ceimi, I wo ooun Tanaum, wo cmepms xosamu, Y merne, xou
oywa npazne Hozo moim Teopyem ciyscumu, i guacro [Jamu tiomy 36im,
wob Bin, nosepnysuiucsy, He enisascs, Yu boe eumaeae 6i0 mene wooennoi
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npayi, Xoua s ne mooxcy ii euxkonysamu? A 3anumyro ye oesenysoo. Ane
Tepninns Illeuoko sionosioae: boe ne nompe6y€ Hi pobomu nroounu, ui
ceoix dapis: xmo Haukpawe bepe na cebe Hozo nazione APMO, Mmou Homy
cnyorcums Hatikpawe. Mozo Ilapcmeo € IJapcore. Tucsaui Hozo no cnosy
Muamb i nodopoosicyroms no 3emni ma okeawy 6e3 cnouunky.: Bonu maxoowc
CLyoHCamsv, Xmo auuie Cmoims [ YeKdae.

Kpim TOro, mepekimam emormiii Ta ABO3HAYHOCTI BHMAarae BiJ
nepekyagaya 3ariu0jeHHs 3a MeEXl IMOBEPXHEBOIO 3HAYEHHS CIIB 1
JTOCHIKEHHS TJIUOMHHUX €MOIli Ta HaMipiB Moetra. BoHM NOBUHHI
BJIOBUTH HAMTOHII HIOAHCH Ta BIATIHKY 3HAYCHHS OPUTTHAIBHOTO Bipiia i
3HANTH crocobu e(eKTHBHO TepeaaTH ix MoBow mepeknamy. Lle moxe
BKJIIOUATH B ceOe BuOIp ciaiB abo ¢pas, siKi mepeaarTh CyTh €MOIlil, abo
BUKOPUCTAHHS TOETUYHUX NMPUNOMIB, SIKI BUKJIIMKAIOTh MMO110H1 TOYYTTS.

[lepeknag mMmOeTHUYHOI  JITEpaTypd TOB'S3aHUN 3  KUIbKOMA
npobsiemMaMu, SKi  MOTPeOYyIOTh  peTeiabHOro  po3msigy.  Oxpim
JIHTBICTUYHUX AaCIEKTIB, MepeKiajadl TakoX IMOBUHHI BIIOpAaTHCS 13
3aBJaHHSIM MepeAaTd CyThb oOpuriHaabHoro TBOpy. Lle mnependauae
PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, ICTOPUYHUX MOCUJIaHb Ta CYCHIIBHUX
HOPM, 3aKJIaJI€HUX Y BIPIIIi.

Kpim Toro, mepeknanayl MOBUHHI OyTH BOpPAaBHUMHU Yy 30€pEKEHHI
XYyJIOKHIX Ta €CTETUYHMX sIKocTed Bipmia. lle Bkiouae B cebe TOUHMIA
nepeknan Meradop, MOPIBHAHB, ANITEpAllli Ta CXEM pPUMYBaHHS, SKi
MOXYTh BIJIPI3HATUCS B PI3HUX MOBax. BHKIMK MOJrae y TMOIIYKY
TBOPYMX pillleHb, W00 30€perTd OpUTIHAIBHICTHL 1 Kpacy Biplla,
MOBaKarO4H MPHU IIbOMY HOTo 3MicT 1 3aaym [2, c. 10].

30epeXeHHS PUTMY Ta PO3MIPY OPUTIHAIBHOrO BipIia — IIE OJHA
NepelKoaa, 3 SKOK CTHUKalThcAd mnepekiagadi. CrnenudiyHi pUTMIYHI
MaJIFOHKHM Ta METP CHPUSAIOTh MY3UYHOCTI Ta BIUIMBY Bipiua. [lepeknagaui
NOBMHHI NpHUIIMATH CBIJOMI pILIEHHA, 1100 30€perTd My3UYHY SKICTb,
HaBITh SIKIIIO 1€ 03HAYa€ BHECEHHS 3MiH JIO0 CTPYKTYPU PEUCHb, MOPSIAKY
ciaiB abo BuOopy cimiB. llell nemikaTHUN akT OajaHCYyBaHHS BHMarae
rIMOOKOr0 pO3yMiHHS 000X MOB 1 3/IaTHOCTI pOOUTH OOIPYHTOBAHUI
BUOIp, SIKUI Miepeiae CyTh OPUTIHAIIBHOTO BIpIIA.

Otxe, mepekiia MOETUYHOI JITepaTypu — M€ CKJIagHE TBOpUE
3aBJIaHHS, K€ BUXOJAUThH 32 MEXKI1 IIPOCTOTO BOJIOJIIHHS MOBOIO. Y CIIIITHUHN
NepeKyaj Biplia BUMarae riimooOKoro po3yMiHHSI KyJIbTYpPHOT'O KOHTEKCTY,
BOJIOJIIHHA TOETUYHUMH MpUMOMaMU, BMIUJIOTO 30€pEeKEHHS PUTMY Ta
METpPY, a TaKOXX 3JaTHOCTI MepeJaTH CKJIaIH1 eMOIlii Ta HEOJHO3HAYHOCTI.
Lle nenikatHe OayaHCYyBaHHS MiX 30€peKEHHSM BIPHOCTI OPUTIHATILHOMY
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TBOPY Ta CTBOPEHHSM MEPEKIaay, IKHU PE30HYE 3 LIJILOBOIO ayJUTOPIELO.
OpieHTyIOYUCh Ha 1l BUKJIWKH, MEpPeKiIajadi MOXYTh JOHECTH Kpacy 1
0araTcTBO MOETUYHOI JIITEPATYPHU 10 YUTAUIB IO BCbOMY CBITY.
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Bikropis Ilanac — crapmmii 1abopaHt
Kadeapy MKHAPOTHUX €KOHOMIYHHUX
BIJTHOCHUH 1 YIIPaBIiHHS IPOEKTAMHU
BonuHChKOTO HAIlIOHATBEHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

CruiticTH4HI 000 TMBOCTI NEePEKIAAY TEKCTIB MOJITHYHHX
NPOMOB

[TomiTHYHMI TEKCT 1€ OCOOJIUBUI KaHP Yy CHUCTEMI MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYyHIKaIii, SKUA Ma€ yHIKIbHI CTWJIICTHYHI XapaKTePUCTUKHU.
[TomiTuuHi  TekcTH  BigoOpakaroTh OCOOJMBOCTI Ta  MEHTANITET
CyCHUIbCTBA, 10 SIKOTO BOHM aIlEIIOOTh. 3aBJAaHHS MOJITUYHOI IPOMOBH
NoJIArae B TOMY, 100 BUKJIMKATH y CIyXadyiB MEBHI €MOLi, MOYYTTs Ta
nepekoHaHHss TekCcTM TMOMITUYHUX MPOMOB  MICTATH  MeTadopw,
NOPIBHSIHHSA, T1epO0Jv, IUTATH, peasii. 3aBAaHHA Mepekiiazaya Mnojsarae B
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TOMY, OO0 yCli BIATIHKA CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB MOBH OpHTIHATY OyiIu
TOYHO TIepeiaHl B IepeKIIami.

CTUIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSMHU IMOJITUYHOIO JUCKYPCY 3aiMaEeThCs
CTHJIICTUKA — PO3/1J1 MOBO3HABCTBA, 110 BUBYAE y MeXax (PYHKIIOHATBHOT
MOBHU CYTh 1 cielu(iKy CTHUJIIB MOBH, a TaKOX CYKYITHICTh BUPaXadbHUX
3ac001B MoBH [1].

3aBOSKA CTHIIICTUYHHUM 3aco0aM TMOJITHK MOJXKE TMepeaaTH CBOE
BIIHOIICHHS /O CHUTyalli, JoHecTH 1HGOpMaIio J0  CIyXadis,
MEePEKOHABIIM X y YOMYCh a00 CXWUJIUTH A0 SAKOICh AyMKdA. OgHUM 13
HalyKUBaHIIINX CTWIICTUYHUX TNPUHAOMIB € BHUKOPHUCTAHHS EIITETY,
XYJI0’KHBOTO O3HAYEHHS, IO MiIKPECIIOE XapaKTepHy PUCY, BU3HAYAIbHY
SKICTb SIBUIIA, IPEIMETA, IIOHATTS, Jii.

Enmiter Mae 3aBxau cyO’€eKTUBHE 3HA4YE€HHS, OO TPYHTYEThCS Ha
MIJIKPECIEHH] SIKOCTI, O3HaKuW onucyBaHoro sBuma. 1. A. Ilanei
CTBEP/I)KYE, 110 €MITET MOBIIOMIISIE J0IaTKOBY iH(MOpMAIIiI0 TIPO MPEIMET,
TOMY JI0 TEPEeKJIaay MUX CTHIICTUIHUX 3ac00iB HEOOXITHO CTaBUTHCS
BKpait o6epexHo [2].

Y npomoBax b. O6amu emiTeTd MNpU3HAYCHI IIJIKPECIIOBATH
XapakTepHy PUCY, BU3HAYAJbHY SIKICTh MEBHOIO MpeaMeTa ado sBHUIIA 1,
MOTPANMUBIIN B HOBE CEMAaHTHYHE I0jie, 30arayyBaTd II€ IOJE HOBHUM
EMOLIITHUM YHd CMHUCJIOBUM HIoancoM: The time has come to reaffirm our
enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that
precious gift, that noble idea, passed on from generation to generation:
the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve a
chance to pursue their full measure of happiness [1] — Ipuiiwios uac, wo6
niomeepoumu CMIiUKiCms HAW020 0YXy, pooumu Kpaw)y icmopir,; Hecmu
enepeod yei 00pocOYiHHUL Oap, O6aa2o0pooHYy idero, wo nepedasandacs 3
NOKONIHHA 8 NOKONIHHA: 0any bocom 0biysHKy, wio 6ci pieHi, 8Ci GilbHI, i
8CI BOHU 3ACTY208YI0Mb HA MONCIUBICINb 00CASMU C8020 WACHIAL.

Hactynauii ctuimicTudHui 3aci0, SKMH € He MEHII MOIUPEHUM, HIXK
emrTeT — MeTadopa, XyHAOXKHIM 3acid, IO MoJisirae B MNEPEHOCHOMY
BXKMBaHHI cjoBa ab0 BHpa3y Ha OCHOBI aHaJorii, CXO0XOCTi a0o
nopiBHsHHA [1].

OCHOBHOIO METOI MeTadopu y MOJITUYHOMY TEKCTI € CTBOPEHHS
o0pa3y, SKHM TEpPEeKOHAE€ pPEIUIiEHTa y CKa3aHOMY Ta JOJIaBaHHS
€KCIPECUBHOCTI O MPOMOBHU.

Hampuxnaa: Thank you for believing all the way, through every hill,
through every valley [3] - /[[akyemo, wo eipunu ysecv yeii uac, ue
OUBIA4UCHL HA YCi ckaaonowi. Y 1bomy npukiaai b. Obama BUKOpHUCTOBYE

152



posmpeny metadopy y ciaoBocnonaydeHHi «through every hill, through
every valley» 3amns miacwirorouoro edgekty, fAKa, MpoTe, MOBHICTIO
BTpavya€eThCs MpU Mepekiaal yKpaiHChbKOK MOBOIO.

Maiixe BCl MOJITUYHI MPOMOBU MICITh Y COO1 MOPIBHSIHHSA — 3aci0
XyJI0KHBO1 00pa3HOCTI, OAWH 13 BUJIIB TPOIIB, IO IMOJATAE y 31CTaBJICHHI
OJHOTO IIpeIMETa YM SBHILNA 3 IHIIMMHU IS TOro, o0 riaudiie Horo
PO3KPUTH.

[TomiTH4HI TPOMOBH BITHOCSTH 10 OQIIIHHO-IIJIOBOTO CTUIIIO, TOMY
BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHHUX 3aC001B, TAKUX SIK TIOPIBHSHHS, TO3BOJISIIOTh
3pOOUTH CIiY TOJMITHKA OUIbII HePOPMAIbHUM, TUM CaMHM HAOIWU3UTH
foro 1o cBO€i ayaurTopii ciayxauiB, Hampukian: Many allies, including
Minister von der Leyen of Germany, recognized 2014 as a watershed year
that awakened allies to a new reality (James Mattis) [4] — Baeamo
COMO3HUKIB, 8 momy uucii minicmp Himeuwunu ¢on oep Jlaen, susnanu
2014 pix nepenomuum, sAKUl noOyOu8 COM3ZHUKIE 00 HOBOI pearbHOCmi
(dxeitmc Merric).

HactynHoto 3a 4YacTOTOO BHUKOPHUCTAaHHS IIICJS MOPIBHAHb €
rinepOostizailisi, TOOTO BUKOPHUCTAHHS TinepOOS — CTUJICTUYHUN 3aci0
HaBMHUCHOTO MEpeOUIbIIEHHS 3 METOI MOCUIICHHST BUpa3HocTl. [lepexnan
rinepOoM He CTAHOBUTH TPY/IHOIIIB 1 € 37€01IbIIOT0 TTOBHUM JICKCUYHUM
nepekiagoM. I[Hoal mepexiazadeBl JOBOAUTHLCS BAABATUCS JO TaKUX
MPUMOMIB SIK JOJaBaHHS, KOHKPETHU3aIlld Ta JEKCUYHA 3aMiHa.

Y npomoBax b. O0amu rinepOoia BHUKOPUCTOBYETHCS IS
MiJICUJICHHS TIO3UTHUBHOI TATPIOTHYHOI XapaKTEPUCTUKH AMEPHKH Ta
aMEpUKAHCBhKOI Hallli, YTBEPJKEHHS iXHBbOI CHJIM Ta MOryTHOcTi: We
remain the most prosperous, powerful nation on Earth. America is a friend
of each nation and every man [5] — Mu samwaemocs Hatbinbw
npoYBIMarouoro, MO2YmHv0I0 0epHcasoI0 Ha 3eMi. AmMepuxka — CnpasiCcHil
Opy2 KOJHCHOI 0eparcasu i KOMWCHOL II0OUHU.

OTxe, TEeKCT MOJITUYHOI MPOMOBH MOKE MICTUTH B COOl BEJIHKY
KUIBKICTh CTUJIICTUYHUX MPUHAOMIB, SIKI B MEPIIy 4Yepry MNpUTaAMaHHI
XyIOKHbOMY CcTWI0. ToMmy Tiepen TmepekiagadeM TOCTa€ BaXKJIMBE
3aBAaHHS — BMUJIO 1HTEPHPETYBAaTH 3MICT MPOMOBHU, HE BTPATHUBILIU CYTI,
aje 1 HE TMEPEeTBOPUBIIM HOro Ha XYJIOXKHIM TBIp, NEPECUUYCHUI
CTHUJIICTUYHUMH 3aCO0aMH.
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Ana IMoruHcbka— GakanaBp
bakyabTeTy MI>KHAPOAHUX BITHOCHUH
BonuMHCBhKOrO HaIlOHAIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkosuii kepienux — Hina Ileuko,
KaH. (GUI0JI. HAyK, Kadeapu 1HO3EMHUX
MoB Ta nepeknany BHY imeni Jleci
Ykpainu

AMAaTOpPCHKUN MepPeKJIal AHIJIOMOBHOI IiCEHHOI JIIPUKH

Beryn. 3 XIX cr. mouyaBcs mpoiiec riao0anizaiii, SKui BKJIIOYaB B
cebe He TUIbKM €KOHOMIUHY, ajie ¥ KyJbTypHY 1HTerpamito. CIIA cranu
OJIHI€IO 3 KpaiH, sIKa 3MOrja BUKOPUCTATH LIEW POLIEC HA CBOK KOPHCTH, 1
B pE€3yJbTaTI, MOUIMPUTH BILUIUB CBOEI MOBH, IOM-KYJIbTYPHU, EKOHOMIKH HE
TIJIBKM B PETiOHI, aye ¥ 1no BcboMy cBiTYy. Ockinbku y XXI cT. aHriificbka
— 1€ o(IIIHHO BU3HAHA MOBAa MI>KHAPOJHOTO CIIJIKYBAaHHSI, & TAKOXK MOBA,
SAKOK BHITYCKAIOThCA PI3HOMAHITHI aMEpPUKAHChKI MeEIIapOAYKTH, BIJ
MICEHb JI0 KHUT, BOHa HaOyBae Bce OUIbINOI akTyanbHOCTI. [IpoTe, y 2022
poii Ykpaina nocina 35 micue cepen 111 kpain, MemkaHI Sskux ckiagain
EF Standard English Test ommaiiu [1]. Ile Hemoranuii pesynprar, aie
3IMIIAETBCA BCE 1€ BEJIMKA 4YacTUHA YKPAIHIIB, $KI HE MOXYTh
CIOKMBATH aMEPUKAHCHKUN MEIIaKOHTEHT B OpHUIIHAJl, TOMY MepeKiaj
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(b1bM, KHHUT, MICeHB 3 aHTINCHKOT Ha YKPAiHChKY MOBY 3QJIMIIIAETHCS JT0CI
aKTyaJbHOIO TEMOIO.

Meta [ociilkeHHsI — BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI  II€pEKjIany
aHTJIOMOBHMX IMCEHb Ha mOpukiami kommosuiii  “Another Love”
Oputancbkoro cmiBaka Toma Ogpenna Ta 1 Mepekyianly MYy3UKaHTOM
ENLEO ykpaiHCbKkOI0 MOBOIO.

PesyabTaTin pociaimkenns. Ilepexnan TeKCTy MmiCeHb Mae€ CBOI
ocoOiuBocTl. Tak sIK MICHA — 1€ CIIOBECHO-MY3UYHHU TBip, SKHU €
YaCTUHOK  TOETUYHOI'O0  JKaHpy, TO Ui  MEpeKiaay  MICEHb
HaWOIIIBHIIINM BapiaHTOM OyJie BUKOPUCTAHHS XYI0KHBOTO MEPEKIIay.

MoxHa BHAUINTH TaKi OCHOBHI MOMEHTH IEPEKJIaay OyIb-sSKOTO
XyJI0’KHBOTO TBOPY:

e Xonnoi nochiBHocTi. Ilpu mepeknaai XyJd0XHBLOTO TBOPY,
3a3BUYal, IEPEKIIa] “CIOBO B CIOBO™ BUKIIIOUAEThCS. Lle HeoOXiTHO Xoua
0 ToMy, IO MOPSAOK NOOYJAOBHM PEUEHb Y PI3HUX MOBax pi3HUM.
Hanpukinaz, npu nepeayl BOKaJIbHUX TBOPIB CKJIAIHICTD MOJISITAE B TOMY,
1110, TICPEKJIABIIN TEKCT 3 aHTJIIHCHKOI MOBU YKPaiHCHKOIO, BIIOYBAETHCS
CTPYKTypHa peoprasizaiiisi TEKCTOBOIO martepiaiy (3’sBIsSEThCS OUIbIIE
OykB, OLIbIIIC CJIB, a BIAMOBIAHO, OLIBINE CKJIAaiB, IO OOOB’S3KOBO
“3mamae’ po3Mmip 1 pUTM, MPUTAMaHHUNM KOMITO3UIIIT) [2].

e KopexktHuil nepeknaa ¢pazeoliori3amiB, HOPUCTIB’iB, MPUKA30K
Ta HIIMX CTaNMMX BUpasiB. L[4 gacTuHa mepekimany Ba)kIMBa, OCKUIBKH
ui ¢pa3y MarTh CTaje 3HAYEHHS y MOBI OpWriHAIY, 1 3HAWTH
BIIMOBIJHUK, a00 3 3aMiHy IbOMY BHpa3dy 0€3 BTpaTu CEHCY
XYyJI0’)KHBOTO TBOPY Y MOBIi, Ha 5Ky 3J1HCHIOETBCS TMeEpeksian, OyBae
Iy’K€ CKJIaJHO.

e BaxnuBo 30epertu rpy ciiB, 1poHIIO 1 Tymop aBtopa. lIpu
XYyJI0’)KHBOMY TIE€pEKJIa/ii HEOOX1JHO TaKOXX MPaBUIILHO MEpeaaTH 17elo,
Ipy CJiB, 1pOHIIO 1 TyMOp aBTOpa. Uepe3 MIKKYJIbTYpHI OCOOJHMBOCTI,
HE3HaHHS ICTOpii CTBOPEHHSA TOTO YW 1HIIOTO XYJOXHBOTO TBOPY 1 SK
BiH TMOB’S3aHUA 3 pEAJbHUMU TMOJISIMU, HE KOXXEH IMepeKagay
CTIPABIIIETHCS 3 IIMM 3aBJIaHHsM [3].

[lepekian miceHb 3yCTpIYAETHCS BCE YACTIIIE 1 YACTIIIE, 1 BXKE Yepes
JEKUIbKa JHIB TMICJsS BUXOJY IICHI 3 SIBISIOTBCA IMEpuUIl BaplaHTH il
nepexiany. B Ykpaini 10BOJ1 HNOMyJISIPpHUM € aMaTOPChKUN MepeKiaj —
HeopIUIMHUN TepeKaj] YuCcIeHHUX (PopM muceMHoi a0 MyJIbTUMEINHOT
TBOPYOCTI (paHATIB, HA Ty MOBY, Ha Ky B JIOCTYIII I1I¢ HEMa€e OMIIIAHOTO
BapiaHTy repekiany [4].
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OmuuM 13 TPUKIQAIB  BIAAJOTO  aMaTOPCHKOTO  TEpEKIIaay
aHTJIOMOBHOI TicHI cTaB mepekian My3ukantoM ENLEO yxkpaincbkoro
MoBoI0[5] micHi Opurancekoro criBaka Toma Opnemra “Another Love” [6].
JIIst mpuKJIay PO3TIITHEMO OPUTIHAJ Ta MEPeKIaj KYILICTy Ta MPUCITIBY Y
TICHI:

Tabnuys 1
Opurinaj IlepexJan
And if somebody hurts you, | wanna fight SIk1io Tebe XTOCh 00pa3uTh, OTOJIO KYJIaKH,
But my hand's been broken one too many times | Ta Bonu namanucst HaAToO O6arato pasis,
So I'll use my voice, I'll be so fucking rude Tomy s Oyny kpuuatu i 1o Oica rpyo,
Words, they always win, but | know I'll lose Cr0Ba niepemMararoTh, TUIBKH s IPOTParo.
And I'd sing a song that'd be just ours 51 6 HanucaB TOOI micHIO, Oy/IK O HaIli CJI0Ba,
But | sang 'em all to another heart Ta TiNBKHM BTPATUB TOJIOC - BCE HA iHIII CEPIIAL...
And | wanna cry, | wanna learn to love I st 3axTMHAIOCH, XO4Y TBOIO JIFOOOB...
But all my tears have been used up Ta cb03u BCi BiKE MPOJTUTO
[Chorus] [[Ipucmis]
On another love, another love Ha iy n1000B... IHmry j11000B... |
All my tears have been used up... Cnbo3H BCi BXKE MPOJTHTO...

Ixepeno: [5;6].

SIKIO  yBaXKHIIIE TEPETJISIHYTH IepeKiaa 4acTUHU MmicHi “Another
Love”, To MOXKHa MPOCTEKUTH, IO TEKCT OPUriHATY AO03BOJISIE Y NEAKUX
MOMEHTaX BUKOPHUCTOBYBAaTH JOCJIBHUM TMEpeKal, M0 pPOOUTH HOTO
MaKCUMAaJIbHO HAOJIMKCHHUM JI0 3MICTy OpHTiHAIy MY3WYHOTO TBOpY: And
if somebody hurts you / SIxkmo tebe xToch o6pasuts; On another love / Ha
imry sr060B; My hand's been broken one too many times / Boan namanucs
HaJTO OaraTo pasiB.

Po3risiHeMO TakoX MOMEHTH, KOJIM IIepEKJIaJl BIJIPI3HAETHCS Bif
OpPUTTHAJILHOTO TEKCTY:

| wanna fight / oromro kynmakm; So I'll use my voice / Tomy s Oyny
kpudaty; But | sang 'em all / Ta Tineskm BTpaTus rojoc; | wanna learn to
love / xouy TBOIO M1000B. X04 1 MOMEHTIB, KOJIM IIEPEKJIa] TEKCTY JEIIO0
BIJIPI3HAETHCS TEKCTYy OpPUTIHAIY 3HAYHO OUIbIle, ajie JUIsl XYJIOXKHbOTO
TBOPY L€ € LIJTKOM 3BUYHHUM SIBUILEM, TAaKOX HE BapTo 3a0yBaTu IMpo Te,
0 OpH TepeKsajl MICeHb HEeOoOXiAHO 30epiraTd pUTM TICEHb, YOTO
HEMOKJIMBO 3pOOUTH NpH “TOYHOMY MEPEKJIAJll 3 OJIHIE] MOBH HA 1HIIY, Y
HAIIOMY TIPUKJIA/Il — 3 AHTJIIACHKOT Ha YKPATHCHKY.

BaxnuBo HaroiocutTd Ha TOMY, IO YKpaiHCbKa  Bepcis
micHi “Another Love” Toma OgpenmaBinxz ENLEO, crama pgosodi
nomyJsspHoto y cormepexi TikTok. Ha mmardopmi Oyno 3HATO IOHA
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18000 Bijico mmig 3BYKOBY JOPLKKY, a IeperisaiB Oyjao HaOpaHO OJM3BKO
TpbOX MUIbHOHIB. bpuTtancekmii cmiBak Tom Openi, sSKuii € aBTOPOM
“Another love”, omiHuB amanramiro CBO€i ICHI # JaB  JO3BLI
OIyOJTIKYBaTH CUHIII Ha miaTdopmax [7].

Ycmix 1poro mepekyiaay y CcolMepekax, CXBaJICHHS aBTOPOM
YKPATHCHKOI afanTailii cBiuuTh npo te, o Mmy3ukant ENLEO y cBoemy
NepeksIal 3MIr mepeaaTy HaCTPid JIIPUYHOTO Teposi, 30epiTriii PUTM MICHI
Ta i OCHOBHY 17€10.

BucnoBku. [lepeknas aHTIIOMOBHEX ITICEHb HA YKPAiHCHKY MOBY BCE
Ounpllie HaOWpae MOMyJISIPHOCTI, TOMY aMaTOPChKl MEpeKiIaau CTaloTh
aKTyaJbHUMH Ta 3arpeOyBaHumu. [Ipw AOTpuMaHi OCHOBHUX MPaBUII
XYJIOKHBOTO TIEpPEKIaay IICeHb, YKPAaiHCBKHMW BapiaHT Ma€ BCl IIIAHCH
CTaTH TIOBHOIIHHUM CHHIJIOM, 1 9MM OuIblme OyJe NPHUKIAIiB BIATHX
aMaTOpPChKUX MEPEeKIaaiB, TUM Ouibie OyJae pO3BHBATUCH Tally3b
oQIIITHOTO XYA0KHBOTO MEPEKIIATy MICeHb B YKpaiHi.

Jlimepamypa:
1. Ykpaina mocina 35 wmicie y DmIo0anbHOMY pEHTHUHTY 31 3HaAHHSA
aHrmiickkoi — gocaimkeHHs. Homa VYkpainceka Illkona URL:

https://nus.org.ua/news/ukrayina-posila-35-mistse-u-globalnomu-
rejtynqu-zi_-znannya-anglijskoyi-doslidzhennya/ (mara 3BepHeHHs:
29.11.23)

2. Kmumenko O. C. OcobnuBocTi nepekiany Tekery mro3ukiny E. Bebepa
“The phantom of the opera” ykpaiHcbkoO Ta pociiicbkoro MmoBamu / O.
C. Knmumenko, H. M. Pyanunpka, A. FO. Ky3nenosa. — Jloroc. Nel6,
2009. — C. 219-224.

3. XynoxHin nepekia. Indoneperon. URL:
https://infoperevod.ua/hydozhniy-pereklad (maTa 3BEpHCHHS:
30.11.23)

4. AmatopchKui nepeKIa // Bikinemis URL:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0 (mata  3BEpHCHHS:
30.11.23)

5. Inma 1000B // VYkpaiHChKi MICHI. URL:
https://www.pisni.org.ua/songs/3453727.html (maTa 3BEPHCHHS:
02.12.23)

6. Another Love. Genius. URL: https://genius.com/Tom-odell-another-
love-lyrics (nara 3BepHenHs: 29.11.23)
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https://www.pisni.org.ua/songs/3453727.html
https://genius.com/Tom-odell-another-love-lyrics
https://genius.com/Tom-odell-another-love-lyrics

7. Tom Onenn ykpaincbkoto // Enleo nipo pemni3 nicHi “Inma m0608” URL:
https://liroom.com.ua/music/enleo-another-lovel/(narta 3BEPHCHHS:
29.11.23)

Anacracia Cemenwk, Cogist BoiitoBuy —
OakaymaBpu  (pakynapTeTy  MDKHAPOJIHUX
BiTHOCMH BOIWHCHKOTO  HaIliOHAJIEHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Haykosuti kepisnux — I'annHaa XapkeBuY,
KaHa. Gigoj. Hayk, JOUEHT Kadempu
iHO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oco0sMBOCTI epeKJIaay ilioM y Cy4YacHiil aHIJIiMCbKIN MOBI

®pazeosioriss — 1€ Taly3b HayKH, siKa BHUBYa€ (pa3eosioriyHi
OIMHMUII, TOOTO CTIMKI MOE€IHAHHS CIIB 13 CKJIAJHOK CEMAaHTHKOIO, 1[0 HE
YTBOPIOIOTHCS 32 MOJIEISIMH 3MIHHUX To€aHaHb [2]. dpaseonorizamu €
3ac000M BIJTBOPEHHS MOBHOI KapTHUHU CBITY, SIKa BHU3HAYa€ CTABJICHHS
JIIOJTMHU 10 HaBKOJHUIIHBOTO cepeioBuIla, opMy€e HOPMU i1 TOBEIHKH Ta
BHU3HAYa€ OCOOUCTE CIIPUMHATTS CBITY.

[nioma — 116 HOBUM, HECTIOIIBAHUM 3MICT TPYIIH CJIIB, KOXKHE 3 SKHUX
Ma€e CBO€ BJIACHE 3HAYCHHS. /[ THMX, XTO BUBYA€E AHTJINUCHKY SIK 1HO3EMHY
MOBY, BUHHMKAIOTh TPYAHOIl IPU BUBYEHHI 110M, OCKUIbKH 1J10MH €
CTIMKMMU BHUpa3aMu, SIK1 HE MOKHA TIEPEKIIACTH JOCIIIBHO.

VY CcIOBOTBOPI 1A10MAaTUYHICTh BUSIBISETHCS IMUISIXOM BHUKOPHCTAHHS
IPOCTOT0 UM CKJIAAHOTO CJIOBA, A€ (hopMaibHI KOMIOHEHTH HE BIUIMBAIOTh
Ha Horo ceMmanTuky. [IpuymHaMu 1110MaTUYHOCTI € (POpMalibHI 3MiHH,
BTpaTa 3HA4YE€Hb CIIB-MOTUBATOPIB a00 iX MEPEOCMUCIICHHS, PYWHYBaHHS
HNepBICHOTO 00pa3y, IO JIEKUTb B OCHOBI TBOPEHHS CJIOBA, HEBIpHE
KaJlbKyBaHHA, a TakoX e(peKTUBHUN BUOIp MOTHUBATOPIB, HAKI €
BUIIAIKOBUMH, HAJAOUU  CJIOBY OCOOJMBOI  €KCIIPECHBHOCTI  Ta
PI3HOMaHITHOCTI MOBJICHHS [2].

BaxiMBO BI3HAUUTH, 1110 CTATYC 1/110M, SIK YaCTUHH (HPa3eoIOriqHOq
CUCTEMH, HIKOJM He OyB MiaJaHuil cyMmHIBY. lle Biapi3Hsie igioMu BiA
NpUCIIB’iB, MPUKA30K, KPUJIATUX BHUCJOBIB, 10 SKHUX JIedKl BYEHI
BUCJIOBIIIOIOTH 3aCTEPEKEHHS 11010 IXHBO1 HAISKHOCTI 110 (hpazeosorii. 111
OJIMHUIIl BBAXAIOTHCS YACTUHOK MAPEMIOJIOTIYHOTO (QOHAY, SIKUM €
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00’€KTOM BHBYECHHSA Yy crenudiuHidi HayKoBIA o0nacTi, Takid 5K
napemioJoris [3].

bepyun o yBaru, mo igioMaTH4HI BUpPa3Ud YITKO BIJJI3€PKATIOIOThH
HalllOHAJILHUM XapaKTep Hapoay, iX BUBUCHHS € HEOOXITHUM JIJIsl YCIX, XTO
BHBYa€ MOBY. TakoX Ba)JIMBO PO3BUBAaTH HABUYKU MPABUIBHOTO Ta
KOPEKTHOT'O BHUKOPUCTAHHS 1J10M Yy MOBJICHHI, BIJUyBalO4U IXHIN
CTHWJIICTUYHUN PEECTP, HE3AJEKHO BIJl TOrO, YU BOHU BIIHOCATHCS [0
PO3MOBHOI'O CTHJIIO, 00 MOXYTh MAaTHU BYJIbIApHUM, KAHIEISPCHKUM a00
KHUKKOBHUI XapaKTeED.

Yum raulmre KyJabTypHa KOHOTAIS 1710M, THM CKJIAJIHIINIE iX
nepexyagaTd Ha 1HImy MoBy. Killod 70 eKBIBAJIEHTHOTO MepeKyiamy
MOJISITA€ Y TOMY, K IOJ0JATH KyJIbTYpHI BIIMIHHOCTI B 1[l0MaXx.

[cHyrOTh Taki criocobu nepexnany Gppa3eoorYHUX OTUHULID!

1. ®pazeosioriyHi €KBIBAJECHTH — 1€ 00pa3Huil (pa3eoqOTTUHHIMA
BUCIIIB Y MOBI MEpeKaxy, SKUW TMOBHICTIO BIJMOBIa€ 3a 3MICTOM 1
CTUJIICTUYHUM CIPSIMYBaHHSIM (ppa3eoiori3aMy B MOBI OpUTIHANy 1
0a3yeThCs Ha TOMY camoMy o6pasi [1].

AOCONIIOTHO  aJeKkBaTHI  (Ppa3eosioriyHi  BUpa3d  JIBOX  MOB
HA3UBAIOThHCS MOBHUMU (200 aOCOMIOTHUMH) eKBiBajeHTamu. Hampukman:
A drop in the ocean — kpams B mopi; To fish in troubled waters — ioBuTH
puly B KaaMyTHil Bofi; TO burn one’s boat — crianutu kopaobJi.

HenoBHi (a00 4acTKOBi) €KBIBaJCHTH — II€ Tl 1J10MH, SIKI MarOTh
BIJIMIHHOCTI Ha CTPYKTYPHO-TPAMaTUYHOMY PiBHI YU JIEKCUYHOMY, KOJIHU
OIMH KOMITOHCHT (Dpa3ecoIOTiYHOrO BHCIIOBY aHTIIMCHKOI MOBH HE
30iraerhes 3 (pa3eosyoOriYHUM BUCIOBOM 1HILIOT MOBH, aji€ BIAHOCUTHCS 10
Tiei camoi TematuuHoi rpymm: to put the cat near the gold fishbowl —
MyCTUTH I1ana B TOPOJI.

2. AHaJIOTIYHMI cHoci0 Mepekaay MoJiarae y Mepexaail 1a10Mu
OJHIE] MOBHM I1JIOMOIO IHINOI MOBH, aJE€KBAaTHOIO 3a 3MICTOM, aje
BIIMIHHOIO 3a CTPYKTYpPHO-KOMIIOHEHTHHMM ckiajgoMm. Hanpukman: To be
between the devil and the deep blue sea — Oyru B Oe3BuUXiTHOMY
CTAaHOBHIII (MIXK JUSBOJIOM 1 MOPCHKOIO Oe30/1HEI0). B ykpaiHChbKili MOBIi
el ppazeosoriaM BIAMOBIAAE BUPA3y — «MIK JBOX BOTHIBY.

3. OmnucoBuid — Tepekaaa 1JIOMH ONUCOBO ab0  OJHUM
€KBIBAJICHTHUM CJIOBOM YH T'PYIMOI0 €KBIBAJIEHTHUX CJIB (y BUIAJKY, SIKIIIO
B JAPYTid MOBI BiZICYTHS iJi0oMa, 1110 BiAMOBiga€ imiomi mepiioi MoBH) [1].
Hampuknaa: Ships that pass in the night (mocmiBHO — Kopalmi, sKi
IPOXOJIATH TTOB3 OJIMH OJTHOTO BHOY1) — MUMOBIJIbHI 3yCTpIYl.
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4., KomOiHOBaHMU TMepekaag — 3IIUCHIOETBCS 3a JIOTIOMOTOIO
MOETHAHHS BUIE3a3HAYEHUX METOJIB. Dpa3eosoriyHuii aHajor Ta
€KBIBAJICHT, a TaKOXX OMUCOBUU mepekian. L{eid MeTo 3aCTOCOBYETHCS Y
TOMY BHUIIQJIKy, KOJH 17i0Ma JPYroi MOBH HE JO3BOJISIE€ OCTATHHO MOBHO
PO3KPHTH 3HaYCHHS imiomu niepmoi MoBu. Hampukman: To abandon a ship
— 3JIMIITATH, TOKUHYTH KOpabesb y BUTIATKy HeOe3IeKH.

5.  AHTOHIMIYHMM  TeEpeKjag — 1€  JEeKCHKO-TpaMaTHJIHa
TpaHchopmMalisi, 1o nependayae 3aMiHy Oyab-sSKOi OAMHUII BHUXITHOIO
TEKCTY MNPOTHICKHOI 3a 3HAYCHHSM OJUHHUIICIO B IIIJILOBIA MOB1I 3
BIJIMOBITHOIO TEPEeOYI0BOI0 BCHOTO PEUYCHHS MJII 30€peKCHHS 3MICTY.
Hanpuknan: To keep one’s head above water — He Biizatu B 60pru.

6. KanpkyBaHHS — KOMiIOBAaHHS 1HIIIOMOBHOTO CJIOBa 3a JOIMIOMOTOIO
BJIACHOI MOBH, IO € OYKBaJIbHUM IIEPEKIAIOM 1A10MAaTHYHUX BHUCJIOBIB
a6o0 MopdeMHHM mepekanoM 1HmoMoBHOTO cioBa [1]. Koxkna 3HagyIa
YacTHHA OpPUTiHANY TMEPEeKIAJAEThCs 1 3aliMae y Tepekiial Take came
MICIIE, SIK 1 B opuriHaii. KanbKyBaHHS 4acTO 3yCTpIYa€eThCsl y EpEKIIal
TEPMIHIB Ta TEPMIHOJIOTIYHUX BUPA3iB, a TAKOXK (Pa3eoqoriyHuX
3BOPOTIB, BKIIIOUAIOUM NMpUKa3ku Ta npuciiB’s. Hanpuxman: To sail close
to the wind — muBTH G1KM3BKO 110 BITPY (OyTH Ha MeXi HEOC3IEKH, KUTH
€KOHOMHO, PO3PaX0OBYIOYH BCE /10 KOMIWKH).

Omxe, nOpu Iepekiaal 1AIOMH CJIiJ IiepeJaBaTH BapilaHTHUMH
BIJIMOBIHOCTAMH, 30epirarouu ix (opMalibHi OCOOJMBOCTI Ta CTYIIHb
CEMAHTUYHOI €IHOCTI. SIKIIO BOHU Je(OopMOBaHI B TEKCTI, MEpeKIagay
MOBUHEH HaMaraTtucs Bijoopa3utu xapakrep aedopmariiii ppazeosorizmy.

Jimepamypa:
1. Kopyueusr I. B. Teopis 1 mpakTtuka mnepekiany (acrneKTHUM
nepeknan). Binauug : Hosa Kuaura, 2001 p. 446 c.
2. CemiBanoBa O. O. CyuacHa JmIHrBiCTHMKA. TepMIHOJIOT1YHA
enmukionenis. [lonrasa : Jloskumurs, 2006. 716 c.
3. Simpson P. Stylistics. A resource book for students. London and
New York : Routledge, 2004 p. 262 c.
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Anrejina Ctemiok — 6akanaBp GakyiabTeTy
dioorii Ta )KypHaIICTUKA BoarHCBEKOTO
HaI[lOHAIBHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi Jleci
YkpaiHkuy;

Hayxkosuti kepisnux — Hanis IleTpoBcbKa,
KaHa. G101, HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB I'yMaHITapHUX
CHeIiabHOCTEH

BHY imeni Jleci Ykpainku

Oco0suBOCTI MepekIaay 3aroJIOBKIB 3ac00iB MacoBoi iHpopmamii 3
AHIIICHhKOI HA YKPAIHCHKY MOBY

VY cydacHoMmy CBITI 3aco0M MacoBoi iH(opmallii MarTh 3HAYHUM
BIUIUB Ha pi3HI cdepu IIsUIbHOCTI JtojAeH. 3aBIaHHSIM 3arojioBKa €
noHeceHHs1 1HdopMallli Ta MPUBEPTAHHS yBard N0 4YWTa4ya, BUKIUKATH
iHTepec 10 TeKCTy. Takum 4rMHOM, TIEpPEeKIIa]l 3ar0JI0OBKIB 3 aHTJIIMCHKOI Ha
YKpaiHChKYy MOBY CTa€ HEJETKMM 3aBJIaHHSAM, aJKe Iepekiajgady Mae He
JIUIIIE TOYHO MepeaTH 3MICT, a TAKOXK 30€perTu CTHIIICTHYHI 0OCOOIMBOCTI,
eMOIIiiHe 3a0apBIICHHS Ta MAPKETUHIOBY MPUBaOIMBICTH[1].

OcoOnuBUli  CTWIL  3arojIOBKIB  NEPIOJUYHUX BHJIAHb  MOXKE
CIPUYMHUTHU TIEBHI CKJIQJHOII TIpH mepekiasi. IcHye nekinbka ¢GakTopis,
110 0OYMOBJIIOIOTH CIielM(IKy epeKIaay 3arojioBKIB:

1. JIakOHIYHICTP TEKCTY € KJIOYOBOI OCOOJIUBICTIO TMpHU
nepekiaal. 3aroJoBKU AHTIIIMCHKO0 MOBOKO YACTIIIE € KOPOTIIUMH, HIK
YKpaiHChKOI0O MOBOI. MeTor mepekiiajjayua € BMICTUTH TOJIOBHY
iH(popMmaIliro B 00MeXEHY KIJTbKICTh CJI1B, YHUKAIOUH KAJIbKU Ta HAAMIPHOT
eTaji3arii.

2. 3aroyioBku 3aco0iB MacoBoi iH(popmaIrii MaroTh OYyTH €MOIIIITHO
3a0apBJIE€HUMM Ta MPUBEPTATH YyBary umrada. MeTow mepekiagadya €
BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTWJIICTUYHUX MPUMOMIB, HANpUKIaA MeTadopu,
€niTeTH, PUMYyBaHHsI, KaJaMOypH.

3. JlocTymHICTP TEKCTy, TOOTO HE3Ba)KAlOUW HAa CTHIICTHYHI
0COOJIUBOCTI TEKCTY, 3arojOBOK Ma€e OyTH 3pO3yMiIMM uuTadyeBi. Merta
nepeKiaaya — YHUKaTH CKJIaJHUX TePMiHIB, abpeBiaTyp Ta CJICHTY.

4. BaxmuBuM (aKTOpOM TaKOXK € KyJIbTypHa ajantaiis,
nepeKyiaiad Ma€e BpaxyBaTH KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI Ta MEHTAIITET
YKpaiHCHKOTO 4HWTaya. [HKOJM aHTJIOMOBHI 3arojOBKH MOXKYTh MICTHUTH
i1ioMu 200 BIJICWJIAHHS J10 MOAIMA SIK1 JJIS 4YUTadya € HE3HAHOMHUMH, Yy
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TAaKOMY BHUIAJKy METOI0 Tepekiiajaya € MOIIyK aHajora abo ajxamTailis
TEKCTY JIJIsl TOBHOT'O PO3YMIHHSI.

5. Ilepexnamau BukopuctoBye mnpuniunu SEO — onTumizaiiii,
TOOTO MOIIYK 3aroJIOBKiB B [HTEpHETI, Ta BUKOPUCTOBYE KJIIOUYOBI CIIOBA,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX CTaTTS MOXE ONUHUTUCS Yy TEPIIUX MICIIX
pe3yabpTaTy MOILIYKY.

6. He MeHII BaXIMBUM y Mepekiaal € 30epekeHHSI aBTOPCHKOTO
cTwio. MeTow nmnepeknanada € 30€epeKEeHHs MaHepu Ta IHTOHAaIll
3arojoBKa.

7. Ilepexnagau Mae JOTPUMYBATHUCS IMPaBWI YKPAlHCbKOI MOBH,
BIJIMOBIIATH BC1 HOpPMaM yKPaiHCHKOTO TMPaBOMUCY, IyHKTyarlii Ta
CTHITICTHKH [2].

AnriomosH1 3MI popmMyroTh CBOi BiacH1 JIEKCUYHI OCOOIUBOCTI JJIsI
nocsrHenns npunHnuny ABC (accuracy, brevityandclarity) — TounicTs,
CTUCIICTh 1 CTIAKICTb.

Bignosigno go JIi, Ykana ta Iy [3], MOXHA BUIIJIUTH KJIHOYOBI
JIEKCUYH1 OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHHX 3aroJIOBKiB, HalpuKIiIaa, adpeBiatypa
(IELTS — International English Language Testing System.), ckopo4cHHS
(grad — graduate), ckianni ciosa (Bodyguard, Courtroom), HediTki ciioBa
(A lot of people forced to leave houses due to landslide), Biacui iMeHa
(White  House), amitepamis (Media make Madonna Mad),
Heonuosznaunicte (Word Around the World (The Guardian, April 24,
2010).

OTxe, 3aroJ0BKM aHIIIHCBKUX MeJlla TEKCTIB MalOTh B MEPIILY Yepry
MPUBEPTATH yBary unMTaya, 3alllKaBUTH Ta JJOHECTH JI0 HHOTO 3MICT TEKCTY
B JeKiabkox cioBax. llepeknan 3arosoBkiB 3MI € TBopuuM mpoliecom,
AKUA TOTpeOye OCOOJUBOCTI 3HAHHS MOBH, KYJIbTypH Ta ayauTopii, a
TaKoX 3MICT, Ta OCOOJIMBOCTI TEKCTY, YMIHHS po3mi3HaBath MeTadopw,
KajnaMOyp TOIIO0, MalOul HEOOX1IHI 3HAHHS, 11100 Nepekyia] OyB JOCTaTHHO
3pO3YMIJIUM Ta HaTIOBHEHHM.

Jimepamypa:
1. AHTOHEHKO B. [Tepeknan
3aroJIOBKIBAHTJIIICbKOMOBHUXMEIATEKCTIB: URL.:

http://www.vtei.com.ua/doc/2020/28_02_2020/6/1.pdf (mara
3BepHeHHs: 28.02.2024).

2. KoBanenko A.M. 3arojioBOK aHIJIOMOBHOI'O KYypHaJbHOTO
MIKPOTEKCTY-TIOBIIOMJICHHSI: CTPYKTYpa, CEMaHTHKA, IPArMaTHKa:
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aBroped. muc. ... kaua. ¢uton. Hayk / A.M. Koanenko. Kwuis.
Hail. JiHrB. yH-T. K. 2002. 19 c.

3. Li, Y., Zhang, D., & Du, W. A case analysis of lexical features in
English broadsheets and tabloids. International Journal of English

Linguistics, 2014. 115-122 c.

Codgis Tatynuak — 6axkanaBp GpakyIbTeTy
¢inororii Ta )KypHamicTuku BomuHChKOTO
HaIllOHAJIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeHi Jleci
YkpaiHkuy;

Hayxkosuii kepienux — Hanis IlerpoBcbKa,
KaHa. Gi10J1. HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB T'YMaHITapHUX
CreriaJbHOCTeH

BHY imeni Jleci Ykpainku

TpyaHoii nepexkJIaay CJaeHry 3 aHIJIIHCbKOI MOBH HA YKPAIHCbKY

[lepexnaza ciaeHTy 3 aHTJIIMCHKOT MOBHM Ha YKPAlHCBbKY — 1€ CKJIQJIHE
3aBIaHHsA, SKE€ MNOTpeO0ye PETENBHOrO MIAXOAY Ta 3HAHHSA KOHTEKCTY.
CneHr — BaXKJIMBUW €JEMEHT MOBH, IO HAAA€ il eMOIliiHy TIMOuHYy Ta
KOJIOPUTHICTh. IIpoTe, mepekiiaa CICHroBUX BUPa3iB MOXKE OyTH CKJIaTHUM
yepe3 MHOKHHHICTh 3HAY€Hb, KYJIbTYPHUH KOHTEKCT Ta JUHAMIYHICTD
CJICHTY.

[lo-nepiie, cieHroBi BUpa3d YacTO MarOTh HE OJHE, a JEKiIbKa
3Ha4Y€Hb, M0 MOXE€ YCKJIQJAHUTUH BHUOIpP BIAMNOBIJHOIO MEPEKIIATY.
Hanpukinan, Toit camuii BUpa3 y aHIINCHKINA MOB1 MOKe MaTH Pi3HI CEHCH
B 3QJIEKHOCTI BiJi KOHTEKCTY, 1 BIATaK, BUMaraTu PI3HUX MEPEKIIaJiB Ha
ykpainceky. Hampukmam: «well» — «moOpe» abo «xpunuip: | speak
English very well. — S nmyxe noOpe po3MOBIIsl0 aHTIIIHCEKO0. Don'’t
throw stones in the well that you drink from. — npucnis’s. He rutroit
B KPUHUITIO, 3HATOOUTHCS BOJAM HamuThes [1; 2].

[lo-npyre, KynbTypHUH KOHTEKCT BIAIIpae BaXJIUBY poOJb Y
PO3YMIHHI Ta TMEpPeKJal CICHrOBHX BHpa3iB. 3HAUCHHS CJIEHTY MOXE
3HAYHO BIAPIZHATUCS B PI3HUX KpaiHAX YU KYJbTYPHUX CEPEIOBUIIAX, IO
poOUTH TepeKyIaa CKIAIHUM JJIs JIIoAEH 3 1HIIOI KynbTyporo. [Tpukian
aHTJIIMCHKOTO  CJIEHTOBOTO BHUpa3y, SAKUMW JIEMOHCTPYE KYJIbTYpHY
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crienndiKy Ta CKJIAIHOII TEpPEeKIaay s JIOJAeH 3 1HIIO KYJIbTYPOIO:
Opwurinai: «Cheers, mate!». IToscaeHHs: Y OpUTaHCHKI# KyJIbTypi BHpa3
«Cheers» BHKOpHCTOBYETHCS K (hopMa MPHUBITAaHHS a00 BUpa3y MOJSKH, a
«mate» € HeBUMYIIECHOIO (OPMOIO 3BEpPHEHHS 10 JApyra abo TOBapHIIa.
Ilepexitan Ha ykpaiHCbKy: «byabemo, npyxe!» Xouda yKpalHCBKUU
nepeksiajg mepeaac OCHOBHUM CEHC BHpa3y, BIH MOXE HE BIITBOPUTH
atMocdepy Ta emolliiiHe 3abapBieHHs, skl maromv «Cheers, mately y
OpHuTaHCHKIH KynbTypi [4].

[To-TpeTe, ClEHT MOCTIMHO 3MIHIOETBCSI Ta PO3BUBAETHCS, 1110
YCKJIQJHIOE 3aBlIaHHsA TnepekianayiB. HoBi Tepminum Ta Bupasu
3 SBJISIIOTBCS, @ CTapl MOXYTh BTpayaTd aKTyalbHICTh, 1[0 BUMAarae Bij
nepeksiaaviB MOCTIHHOTO OHOBJICHHS iXHIX 3HaHb. Y TPOIECI MEPEKIATy
CIEHTy MOXXYThb BHUHUKATH TakKl TPYJHOUIl SK BIJCYTHICTh MPSAMHUX
€KBIBAJICHTIB CJICHI'OBUX BHPA3IB B YKPATHCHKIA MOBI, IO OPU3BOAUTH 10
HEOOX1THOCTI BHOOpPY aJeKBaTHOro Tepekiaay uum ajantaiii. [Ipukian
AHTJIIACHKOTO CIEHTOBOTO BUpPa3y, IO JIEMOHCTPYE MOCTIMHUM PO3BUTOK
Ta TPYIHOLIl TEPEKIaay uepe3 BIJACYTHICTb MNPAMUX EKBIBAJIICHTIB
ykpaincbkoro: opwuriHan: «YOLO» (ckopouenHs Bim «You Only Live
Once») Ilosicuenns: «YOLO» ctaB momyiasipHUM BHUPa30M y MOJIOJIDKHIM
KYJbTYpl, 0 BUPAXKAE 1I€I0 KUTTS HA MOBHY KOTYIIKY, BiANOBIAHO JI0
anriiricekoro Bupasy «You Only Live Once», mo o3nauae «KuBemr ymiie
pa3». Ilepexkiian Ha ykpaiHcbKy: «JKuBem pa3» abo «Tu TUIBKH >KUBEII
pa3». YKpalHCBbKHM IMEpeKial Mnepenac OCHOBHE 3HAYCHHS BUpasy, alie
MOXE€ HE€ BIATBOPUTH Ty CaMy EMOIINHY 3apsaKy Ta KyJbTypHHUI
KOHTEKCT, skl Mae «YOLO» y MOJIOI1’KH1i aHTJIOMOBHIN KyJIbTypi [3].

Kpim TOro, cieHroBl BHpa3d MOXKYTb OyTM HEOJAHO3HAYHHMHU Ta
MaTh eMolliiiHe 3a0apBieHHSA, IO POOUTH I1X TMEpPeKIa] CKJIATHUM
3aBAaHHsAM. /[l TOMONMAaHHA 1UMX TPYAHOIIIB TepeKagadl MOXKYTh
3aCTOCOBYBATH PI3HI METOJH, Taki K MPSMUM TMEpeKiajl, KaabKyBaHHS,
ajJlanTallisl Ta OMUCOBUM mepeksian. Budip KOHKpPETHOTO METOY 3aJIeKUTh
B1JI KOHTEKCTY, CTUJIIO TEKCTY Ta LUIBOBO1 ayAUTOPII.

Takum YMHOM, TIEpEKIIAJ] CIEHTYy — L€ CKIQIHUM MPOUEC, SKAU
BUMAarae BiJ I[epeKiiajiaya He JMIIe 3HAaHb MOBHM, a W PO3YMIHHS
KyJbTYPHOT'O Ta COI[IaJIbHOTO KOHTEKCTY, & TAKOK TOHKOIIIB CIIJIKYBaHHS
B MOBI1 OpUTIHATY.

Jimepamypa:
1. ApcenbeBa O. B. [Ilepexmaag cuenry: mnpoOjiemMud Ta

NEePCHEKTUBU. Bicnuk Kuiscbkoeco HayioHanbHo2o YHieepcumemy IMeHi

164



Tapaca lllesuenka. Cepia: @inonoris. MoBo3nascTso (51). Kuis, 2014. C.
13-17.

2. bararo3nauni ciioBa aHrmiificekoro moBor. URL: https://speak-
up.com.ua/news/bagatoznachni-slova-angliyskoyu-movoyu/ (marta
3BepHEHHs: 27.02.24)

3. I'pumenko A. A. [Ilepexian cleHry: JIHTBICTUYHHUM Ta
KYJbTYpOJOTIUHUM acriekKTu. MOBHI 1 KOHILENTyaldbHI KAPTUHU CBITY: 30.
Hayk. np. / eion. ped. O. M. Kosans. KuiB: BumaBHuumii 1iM « AKagemisy,
2015. C. 114-121.

4. Kyk O. M. 2017 Ilepexnaj clIeHroBUX BUPaA31B: JIHTBICTUYHUM
Ta KyJIbTYpOJOTIYHUM acnekTu. Haykosuii sichux XepcoHcbKoeo

oeporcasrozo yrieepcumemy. Cepis: «Jlineeicmuxay» (2). Xepcon, 2015.
C. 23-27.

AnTonina Ilyasik — JOKTOp NOJITUYHUX
HayK, npodecop kadeIpu MIDKHAPOIHUX
KOMYHIKaIliil Ta MOJITUYHOTO aHaJi3y
BoauHCBKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

J10 NMUTAHHS IITYYHOI0 iHTEJIEKTY Ta MepPeKJIaay

[IITy4yHHil IHTENEKT CTPIMKO 3MIHIOE CBIT, SIKUM MH MOTO 3HA€EMO.
Onniero 31 chep, A€ MTYYHUN 1HTEJIEKT CTA€ BCE OUIBII BaXKJIWBUM, €
IHIYCTpid MepeKiagaibkux nociayr. [HcTpyMeHTHM miepeknagy Ta
porpamMHe 3a0e3MEUCHHS] TeNep 3HAYHO JOCKOHANIII, HIK OyIb-KOJu
paHilie, 110 Mnoyiermye epeKTUBHY KOMYHIKAIIIO.

[Ityunnit inTenext (II) maB iHTEHCHUBHMI 1 TTMOOKUIN BIJIMB Ha
rajgy3b MepeKaay MpoTsAroM 0araTbOX AECATHIIITH, PEBOJIOIIOHI3YBABIIU
poIiec, MIJABUIIUBIIM HOTO TOYHICTh, JAKOHIYHICTb, €(EKTUBHICTH 1
noctynHicth [2]. IlpoaHamizyBaBimm criocoOu, 3a aomnomororo skux IIII
yAOCKOHANIIOE cdepy MUTTEBOTO Ta Mpo(eciiHOro mnepexsaxy, MOXKHa
BUOKPEMUTH:

®  MAIIMHHUM TIepekiag — IHCTPYMEHTH MAaIIMHHOTO MEPEKIIany
Ha OCHOBI INTy4HOro iHTenekry, Taki sk Google Translate, DeepL i
Microsoft Translator, craroTe aegam CKIATHIIMIAMK Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
aITOPUTMIB  HEUPOHHOTO MAIIMHHOTO MEpeKsaay, 10 J03BOJISIE
aHaJ13yBaTH Ta MEPEKIagaTH TEKCT TOUHIIIE, HIXK TPAJAUIIHHI MiIX0AN Ha
OCHOBI YCTaJICHUX MPABUJ;
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° HeriponHut MamuuaHud mepeknan (HMII) — momeni HMII
3HAYHO TMOKpPAIIWIN SKICTh NEpeKyiaay, BpPaxOBYIOUM KOHTEKCT I[IJIUX
peUeHb, a HE MEPEKIaJal0yu CJIOBO 3a CJIOBOM, II0 YMOXJIUBUIIO OUIBII
3B’SI3HE,  JIITEpaTypHE Ta  MNPUPOAHE  3BYYaHHS  TEPEKIIaJiB
(HalmoOMyJISIPHIILIOI 1HHOBAINIEIO € CYYacHUH nepekiaj CyOTUTpiB);

o IHIMBIAyabHI MOJIENl TEpeKyiaay — MOCTAYaJbHUKUA MOCTYT
nepeKiaay CTBOPIOIOThH 1HAMBIAYyalnbHI moxaeni NMT, nampainpoBani Ha
OCHOBI  KOHKpeTHux/cnemudiunux/mpodeciiuux  HaAOOpIB  JaHUX,
rajry3eBoi TEpMiHOJIOTI];

o aBTOMaTHu3allid  MICJHsl  pelaryBaHHs  —  IHCTPYMEHTH
aBTOMAaTHU3yBaHHA MPOIECIB MOCTPEAaryBaHHs, KOJIU JIIOAU-TIEpeKIIaaadi
MeperisiJaloTh 1 TMOKPAIIYIOTh MAIIMHHO CTBOPEHI MEPEeKIaand, IO
J0TIOMAarae ONTUMI3yBaTH poOOYl MPOIECH, 3MEHIIUTH BUTpaTH Ta
MIBUILIMTH Y3TOJKEHICTh MK HIEPEKIaIaMHU;

o nepeKsaj y peaJbHOMY 4acl — IITYYHUM 1HTEJEKT 3a0e3nedye
NepeKsiaJ; po3MOBHOI MOBH B PEXKHMI PEalbHOTO 4Yacy, MHOJIETHIYIOYU
CHIJIKYBaHHS y 0araTOMOBHUX YMOBAaX, TaKUX K KOH(EpeHIIi, 3ycTpidi Ta
B3a€EMOJIIS CIIY)KOM MIATPUMKHU KiaieHTIB. Taki iHCTpymeHTH, sk SKype
Translator i pexum mepeknanxy Google, BuxopuctoBytors I s
MUTTEBOTO MEPEKIAY;

e  3a0e3meYeHHs SKOCTI MEepeKIaay — IHCTPYMEHTH 3a0€3MeUeHHs
SKOCTI Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJIEKTY MOXKYTh BUSBJISITH Ta BUIIPABISATU
MOMUJIKM B MEpEKJIaiax, AK-0T IpaMaTUYHI TOMUJIKH, HEY3TOJKEHOCTI Ta
HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOT'1;

o nokamizamist Bmicty — LI momomarae onTuMizyBaTh IpoIecC
JoKajizalii, BHM3HAYalOUM KyJIbTYpHI HIOAQHCH, PO3MOBHI CJOBa Ta
perioHanbHl ynogoOaHHS y BMICTi, 3 JIOTPUMAHHSIM MICHEBUX HOPM 1
Yy TIMBOCTI;

o Oe3rneka Ta KOH(IICHIIMHICTh JaHUX — MIATQOPMHU MEepeKIamy
Ha ocHoBI [III yacTo BKIIIOYAIOTh PO3MIMPEH] 3aX0IH OE3MEKH JJIsl 3aXUCTY
KOH(}1EHIITHO1 1H(pOopMaIlii Mi 9ac MpoIiecy NepeKIany;

®  [IOCTIiiHE HABYaHHS Ta BJAOCKOHAJICHHS — CUCTEMH IITYYHOTO
IHTEJIEKTy YMOJKJIMBJIIOIOTH TOCTIHHE HaBYaHHS Ha OCHOBI BIJTYKIB
KOPHUCTYBAYiB 1 HOBUX JaHHUX, MOKPAILYIOYH 3 YaCOM TOYHICTh MEpEKIIaTy
Ta NPOJYKTUBHICTb, 110 TApAaHTY€ AKTYyaJbHICTh MOJENEH Mepeknangy Ta
ajamnTalio 0 3MIiH MOBHHMX TEHJACHIIIM (TEXHOJOTIS pO3Mi3HABAHHS
300paxkenb Google Lens 3a momomororo IIII mgae MOXIUBICTH OauuTH
NpsSIMUI MEpEKIIa] IHO3EMHUX CJIiB Uepe3 Kamepy cMapTdhoHa);
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®  [IOKpalleHa JOCTYIHICTh — IHCTPYMEHTH IMEepPeKIaay Ha OCHOBI
IMITYYHOTO 1HTEJIEKTY 3POOMIM KOHTEHT OUIbII JOCTYIHHUM ISl JIIOJCH,
JUIs SIKHX MOBa HE € PiJHOI0, J0JeH 13 00MEXKEHUMH MOXKJIHUBOCTIMHU Ta
TUX, XTO PO3MOBJISIE MOBaMH, IO TNEPEKIATAOTHCA PIIKO, HE €
PO3MOBCIOJKEHUMHM, IO CHpPHS€E OUIBIIIN 1HKIFO3UBHOCTI Ta II00aIbHii
KOMYHIKaIii.

3araqoM IITYYHUH 1HTEJIEKT TMPOJOBKYE PEBOJMIONIIO Y cdepi
nepekyiaay, poosistym Moro mBUAIIKUM (IIBUAKICTE POOOTH OHJIAWH BiJEO
nepekianada Vidby, sanymenoro y HIsetinapii y 2021 p. — 1-2 XBuIMHH
Ha | XBUJIMHY BUXIHOTO (haiiily), TOYHUM 1 TOCTYIHIIIUM, HIK OY/Ib-KOJIU
panimie. [IpoTe HaBITH HAWIOCKOHATINI CIIY>KOU Tepeknaay 31 MTYYHUM
IHTEJICKTOM HE 3aMiHATh IepekjaaadiB-nroaei, ockuibku I po3poOun
IHCTPYMEHTH MAIlMHHOTO MEepeKyiaay Habarato HaAiMHINIUMU, ane oMy
BCE III€ HE MOXJIMBO IMOJ0JaTH MPOOJIEMU 3 KOHTEKCTOM, PO3MOBHOIO
MOBOIO 1 TOHOM ToJj10¢cy [1].

[Ilomo mepesar, To nepekian 3a gonomororo LI 3abe3neuye 3HauHy
€KOHOMII0 KOmTIB 1 yacy. Konu cmpaBa JOXOAUTH 10 BEJIMKUX HAOOPIB
nanux, I i HeWpoHHUN MaIIMHHUN MEPEeKyaj € HalKpalluM BapiaHTOM,
MpOTE€ BTPYYAHHS JIIOJAWHU BCE 1€ € HEOOXIMHMM MJiS 3a0e3MeueHHS
MEePIIOKJIACHUX PE3YJIbTaTIB.

Jlimepamypa:

1. Kpacyna A. B., Typuuna M. B. BukopucranHs 1HCTpYMEHTIB
IITYYHOTO IHTEJIEKTY: MOPIBHSJIBHUN aHalll3 CUCTEM aBTOMAaTH30BAHOTO
nepeknany. Haykosuii scypran Jlb6i6cbko2o 0epicagHo2o yHigepcumenmy
besnexku scummeoisinbHocmi «JIvsiscokuii ginonociunuti yaconucy. No 8,
2020. C. 108-113. URL: https://doi.org/https://doi.org/10.32447/2663-
340X-2020-8.17 (maTa 3BepHeHHs 12.01.2024).

2. Fouad Habash How is Artificial Intelligence Changing the
Translation Services Industry? URL.:
https://www.getblend.com/blog/artificial-intelligence-changing-the-
translation-services-industry (mara 3sepuenns 12.01.2024).
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Peculiarities of Conferences and Public Events Translation

In the modern world, there is a growing demand for translation
activities, which, in essence, serve as intermediaries (establishing
connections between people of different nationalities, professions,
interests, and needs) and retransmission (conveying current information).
The translation of conferences and public speeches involves the work of
translators during large-scale events of international significance.
Representatives of governments, prominent figures in the arts and culture,
and scholars often serve as both guests and hosts of such events, making
them the recipients of translation services. These circumstances impose
specific requirements on translation [1].

The challenges of translating oral speech have long been a subject of
study in translation studies. However, the intensification of oral forms of
translation mediation, driven by globalization processes worldwide and the
expansion of interlingual mediated communication, has increased scholars’
interest in finding effective strategies and methods for translating oral
speech [2].

In translation studies, it is customary to distinguish various types of
oral translation and their subtypes according to the spheres of
communication, such as:

. Consecutive translation is the translator’s speech follows the
speech of the communication participant;
o Sight translation is the process of verbal transfer from the

original language to the translation language, from a written form to
an oral one. Sight translation is closer to oral translation than to
written translation due to time constraints for the translator and verbal
communication;

o Simultaneous (bilateral oral translation) is when the speech of
the communication participant (almost) coincides in time with the
speech of the translator; this type of oral translation is called.

168



Translation scholars point out the advantage of simultaneous
translation — the ability to perform it in multiple languages
simultaneously [3].

In conferences, especially international ones, synchronous or
simultaneous translation is often employed. This requires skilled
interpreters who can translate the spoken words in real-time. Translators
need to be culturally sensitive to accurately convey the meaning of
speeches, taking into account cultural nuances and references that may be
unfamiliar to the target audience. Conferences often deal with specialized
technical vocabulary related to specific fields. Translators must have
expertise in the subject matter to accurately translate technical terms and
jargon. Translators must be prepared for the question-and-answer sessions
that often follow conference presentations. This requires quick thinking
and the ability to convey spontaneous speech accurately [4].

All translation transformations are divided into grammatical, lexical,
and stylistic. Among the analyzed material, lexical transformations take
the first place in terms of frequency of use. When using them, there is a
replacement of lexical units in the source text with lexical units of the
translation language, which sometimes do not even correspond to their
lexical units but can adequately convey the content and essence of the
expression.

One of the most common translation transformations is the
generalization of meaning:

How can we speak powerfully to make change in the world? — Ak
Hasyumucsi coeopumu nepeKoHIUe60, w;06 enaueamu na ceim?

The analysis conducted revealed that antonymous translation was
used in the texts to eliminate potential conflicts between the lexical and
grammatical collocations of linguistic units in English (the source
language) and Ukrainian (the target language), for example:

| hate to break it to you, those aren’t other body parts controlling
your behavior. — IIJo s, a1 ne xomie o6u Ookazyeamu ue, aie ye He
yacmuHuy mina KOHMpOoamMs 8auly N0BEOIHKY.

Quite often, when translating conferences and public events, it is
necessary to add certain linguistic units to ensure adequate translation.
This technique is called addition, for example: Not psychology, biology. —
He ncuxonocii, a came6iono?ii.

In the translated texts of public events, instances of descriptive
translation are encountered, for example:
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And when they went IPO, their stock was at about 30 or 40 dollars
and then plummeted, and it’s never traded above 10. — Koau sonu eutiwinu
Ha |PO (nepeunny nyoniuny nposuuiro), ixni axyii mopeysanucs no 30-40
oonapis. [lomim yina nadana i 3 mux nip He nionimanacey suwe 10 oonapis.

A stylistic translation transformation is compensation. Its principle
involves adding necessary linguistic units that are lost in translation or that
are impossible to convey, for example:

The signs of this friendship stand in our nation’s capital. Just steps
from the White House, we've raised statues of men with names like
Putaski and Kosciuszko. — O3uaxu yiei opysxcou cmosamev y cmoauyi
Hawoi Kpainu. Ycboeo 3a Kinbka Kpokié 6i0 bino2o domy mu 6036enu
MOHYMEHMU HAUIOHANbHUM 2epoam 3 makumu imeHamu, ax Kazumup
Ilynacoxkuit ma Taoeyw Kocmrowiko.

There are cases of applying grammatical transformation when the
degree of comparison of an adjective is not taken into account in
translation:

Our newest brain, our Homo sapien brain, our neocortex,
corresponds with the “what” level. — Hawa mnosa xopa, mozox homo
sapiens naw Heokopmekc Cni88IOHOCHULL PIGHIO KUIO».

In conclusion it is worth mentioning, that the demand for translation
activities in the modern world is on the rise, serving as intermediaries to
establish connections between people of different backgrounds and
retransmitting current information. The translation of conferences and
public events involves various types of oral translation, such as
consecutive, sight, and simultaneous translation. Simultaneous translation,
especially in international conferences, is widely utilized and requires
skilled interpreters capable of real-time translation.

The challenges of translating oral speech include cultural sensitivity,
expertise in specialized technical vocabulary, and the ability to handle
spontaneous speech during question-and-answer sessions. Translation
transformations, including grammatical, lexical, and stylistic changes, play
a crucial role in ensuring effective communication,

Among these transformations, lexical changes are the most
frequently used, involving the replacement of lexical units in the source
text with equivalents in the target language. The generalization of meaning
IS a common lexical transformation, and antonymous translation is
employed to eliminate potential conflicts between linguistic units. In
addition, the analysis revealed instances of descriptive translation, where
linguistic units are added for clarity, and compensatory translation,
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involving the addition of necessary units lost in translation. Grammatical
transformations are also observed, such as cases where the degree of
comparison of adjectives is not considered in translation.
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Die Rolle und Bedeutung der Ubersetzung deutscher Redewendungen
im Kontext der internationalen Beziehungen

Sprache ist nicht nur ein Mittel zur Kommunikation, sondern auch
ein Ausdruck kultureller Identitdt und Denkweise. In der Welt der
internationalen Beziehungen, wo Diplomatie, Handel und kultureller
Austausch im Vordergrund stehen, spielt die prazise und nuancierte
Ubersetzung eine entscheidende Rolle.

Dies gilt insbesondere fiir Redewendungen, die oft tief in der Kultur
und Geschichte eines Landes verwurzelt sind. Im Falle des Deutschen gibt
es zahlreiche Redewendungen, deren korrekte Ubertragung in andere
Sprachen fir das Verstdndnis zwischen den Nationen von groler
Bedeutung ist.
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Redewendungen sind sprachliche Wendungen, die eine (bertragene
Bedeutung haben und nicht wortlich zu verstehen sind [3]. Sie kénnen
Gefuhle, Einstellungen oder komplexe Sachverhalte auf eine knappe und
bildhafte Weise ausdriicken. Die Herausforderung bei der Ubersetzung
solcher Phrasen liegt darin, dass sie oft keinen direkten Entsprechungen in
anderen Sprachen haben. Stattdessen miissen Ubersetzer &quivalente
Ausdriicke finden oder die Bedeutung umschreiben.

Ein Beispiel fiir eine deutsche Redewendung ist ,,Das Eis
brechen®[1]. Wortlich genommen ergibt diese Phrase wenig Sinn in einem
Gesprach Uber internationale Beziehungen. Doch im (bertragenen Sinne
bedeutet sie, eine anfangliche Distanz oder Spannung zu tberwinden und
den Weg fir eine offene Kommunikation zu ebnen — ein wesentlicher
Schritt in diplomatischen Verhandlungen oder beim Aufbau von
Geschaftsbeziehungen.

Ein weiteres Beispiel ist ,,Nicht alle Tassen im Schrank haben‘[1],
was bedeutet, dass jemand nicht ganz bei Verstand ist. In einem
internationalen Kontext konnte diese Phrase leicht zu Missverstandnissen
fihren, wenn sie wortlich Gbersetzt wird. Ein Diplomat oder
Geschaftspartner kdnnte beleidigt sein, wenn er denkt, dass dies direkt auf
ihn bezogen wird. Daher muss ein Ubersetzer einen Weg finden, die
zugrundeliegende Bedeutung angemessen zu vermitteln.

Die Digitalisierung hat auch neue Herausforderungen fir die
Ubersetzung gebracht. Soziale Medien und Online-
Kommunikationsplattformen ermdéglichen einen schnellen Austausch von
Informationen Uber Grenzen hinweg. Hierbei werden oft Redewendungen
verwendet, um Pointen zu setzen oder Meinungen auszudriicken. Eine
falsche Ubersetzung kann hier schnell zu Missverstandnissen fiihren oder
sogar diplomatische Verwicklungen verursachen.

Zudem spielen Redewendungen eine wichtige Rolle in der
internationalen Wirtschaftskommunikation. Marketing- und Werbetexte
nutzen h&ufig bildhafte Sprache, um Produkte oder Dienstleistungen
ansprechend darzustellen. Die Ubertragung dieser Sprachbilder in andere
Kulturen erfordert nicht nur sprachliches Fingerspitzengefiihl, sondern
auch interkulturelle Kompetenz [2].

Die Fahigkeit, Redewendungen korrekt zu Ubersetzen, ist daher von
entscheidender Bedeutung fir den Erfolg wvon internationalen
Beziehungen. Ein guter Ubersetzer muss nicht nur die Sprache
beherrschen, sondern auch ein tiefes Verstdndnis fur die Kultur und
Geschichte des Landes haben, aus dem die Redewendung stammt.
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Ein weiteres Beispiel flr eine deutsche Redewendung ist "Da liegt
der Hund begraben”, was bedeutet, dass der eigentliche Grund oder das
eigentliche Problem an einer bestimmten Stelle liegt. Diese Metapher
konnte in anderen Sprachen verwirrend sein, wenn sie nicht richtig
tibersetzt wird. Ein erfahrener Ubersetzer wiirde hier moglicherweise eine
ahnliche Redewendung in der Zielsprache verwenden, um die gleiche
Bedeutung zu vermitteln.

In der Welt der internationalen Beziehungen konnen falsch
Ubersetzte Redewendungen zu Missverstandnissen fuhren und das
Vertrauen zwischen den beteiligten Parteien beeintrachtigen. Daher ist es
wichtig, dass Ubersetzer sorgfaltig arbeiten und die kulturellen Nuancen
und Feinheiten bericksichtigen.

Insgesamt zeigt sich, dass Redewendungen ein wichtiger Bestandteil
der Sprache und Kultur eines Landes sind und bei der Ubersetzung in
andere Sprachen besondere Aufmerksamkeit erfordern. Nur durch préazise
und nuancierte Ubersetzungen konnen internationale Beziehungen
erfolgreich aufgebaut und gepflegt werden.

Die Bedeutung von Redewendungen geht tber die bloRe Sprache
hinaus und spiegelt die Denkweise, Werte und Traditionen eines Volkes
wider. Daher ist es unerlasslich, dass Ubersetzer nicht nur die Worter,
sondern auch die kulturellen Implikationen hinter den Redewendungen
verstehen.

In einer globalisierten Welt, in der der Austausch zwischen
verschiedenen Kulturen und Nationen immer wichtiger wird, ist die
Fahigkeit zur prazisen Ubersetzung von Redewendungen ein
entscheidender Faktor fur erfolgreiche internationale Beziehungen. Nur
durch eine genaue und einfihlsame Ubersetzung  konnen
Missverstandnisse vermieden und eine effektive Kommunikation
gewahrleistet werden.

Insgesamt zeigt sich, dass Redewendungen einen wichtigen Beitrag
zur kulturellen Vielfalt und Verstdndigung zwischen den Volkern leisten.
Durch eine sorgfaltige und respektvolle Ubersetzung konnen Briicken
zwischen den Kulturen gebaut werden, die zu einer tieferen Verstandigung
und Zusammenarbeit flhren.
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Die Ubersetzung wissenschaftlicher Texte

In den modernen Bedingungen werden auf Fachleute im Bereich der
Dokumenten- und Informationswissenschaft, Ubersetzer sowie Experten,
die mit allgemeiner wissenschaftlicher und fachspezifischer Terminologie
umgehen, vielfaltige Aufgaben Ubertragen. Eine davon ist die Ubersetzung
— das wichtigste Mittel des Austauschs von wissenschaftlicher und
technischer Information, die in der Informationsinfrastruktur des Landes in
verschiedenen staatlichen und kommerziellen Strukturen,
Verwaltungsorganen usw. verwendet wird (fir den Produktionssektor).

Die Ubersetzung ist einer der wichtigsten Wege der Interaktion
nationaler Kulturen, ein Mittel der interkulturellen Kommunikation.
Ubersetzen bedeutet, mit den Mitteln einer Sprache genau und
aussagekraftig das auszudriicken, was bereits mit den Mitteln einer
anderen Sprache in untrennbarer Einheit von Inhalt und Form festgehalten
wurde. Ein richtiger Ubersetzung tbermittelt den Inhalt des Originals,
seinen Stil und entspricht dabei allen Normen der literarischen Sprache.

[1].

Der Ubersetzungsprozess ist nicht nur der Austausch von Einheiten
einer Sprache durch Einheiten einer anderen Sprache, sondern auch ein
komplexer Prozess mit einer Reihe von Schwierigkeiten, die der
Fachmann dberwinden muss, um Texte von Dokumenten korrekt zu
Ubersetzen.

Wissenschaftliche Ubersetzung ist eine Art professioneller
Ubersetzung. Im Gegensatz zur literarischen Ubersetzung enthalt die
wissenschaftliche Ubersetzung keine emotionalen Ausdriicke, literarischen
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Techniken wie Metaphern, expressive Vergleiche usw. Das heift, alle
Ubersetzungen von wissenschaftlichen Texten werden ausschlieRlich im
wissenschaftlichen Stil durchgeftihrt.

Es gibt verschiedene Arten von wissenschaftlichen Ubersetzungen:

. Wissenschaftlicher Artikel: Dies ist eine wissenschaftliche
Arbeit, deren Hauptzweck die LAsung eines bestimmten Problems ist. Da
wissenschaftliche Artikel in Zeitschriften, Zeitungen und Online-
Publikationen verdffentlicht  werden, ist die Nachfrage nach
Ubersetzungen solcher Texte recht hoch.

. Forschungsergebnisse: Ein solcher Text enthélt die Ergebnisse
verschiedener Forschungen. Oft enthalten diese Dokumente Formeln,
Berechnungen und Zeichnungen.

. Wissenschaftliche Dissertation: Ubersetzungen von
Dissertationen sind in der Regel erforderlich, wenn auslédndische
Wissenschaftler am Verteidigungsprozess beteiligt sind.

. Lehrbuch:  Obwohl in  Lehrbichern Informationen in
vereinfachter Form prasentiert werden, kann nur ein versierter Ubersetzer
wissenschaftlicher Texte diese Aufgabe ohne Verlust der padagogischen
Wertigkeit bewaltigen. [3,4]

Die Ubersetzung wissenschaftlicher Texte ist ein komplexer und
verantwortungsvoller Prozess, der vom Ubersetzer spezifische Fahigkeiten
und Kenntnisse in dem entsprechenden wissenschaftlichen Bereich
erfordert.

Das Hauptziel wissenschaftlicher Ubersetzung ist die prazise
Ubermittlung des Dokumenteninhalts. Jede Formulierung spielt in einer
solchen Ubersetzung eine bedeutende Rolle. Wahrend bei literarischen
Ubersetzungen verschiedene Vergleiche, Metaphern und Metonymien
eingefiigt werden konnen, sind Ubersetzungen wissenschaftlicher Artikel
eher "trocken" und technisch.

Besondere  Schwierigkeiten  bereitet die  Ubersetzung von
Fachbegriffen. Es ist auRerst wichtig, einen &quivalenten Begriff in der
Zielsprache zu finden. Oftmals fehlt es unerfahrenen Ubersetzern sowie
freiberuflichen Ubersetzern an ausreichenden Kenntnissen uber die
Besonderheiten der Ubersetzung von Fachbegriffen. Um selbst einen
einfachen wissenschaftlichen Text zu Ubersetzen, ist es notwendig, eine
Vielzahl spezialisierter Kenntnisse zu beherrschen, auf hdchstem Niveau
die Fremdsprache zu beherrschen und die Prinzipien und Phasen der
Ubersetzung zu verstehen. [3]
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Es ist bekannt, dass fir einen Ubersetzer, der (ber ausreichende
sprachliche Kenntnisse verfiigt, aber nicht (ber das entsprechende
Fachwissen in  Wissenschaft und  Technik  verflgt, die
Hauptschwierigkeiten mit dem Verstdndnis der Teile des Textes
verbunden sein werden, in denen spezialisierte Fragen behandelt werden.
Obwohl auch die Ubersetzung spezieller Begriffe gelegentlich eine
erhebliche Komplexitat darstellt. Im Gegensatz dazu werden fiir einen
Ubersetzer mit fundierter technischer Ausbildung, aber unzureichenden
Kenntnissen in den Feinheiten der deutschen Grammatik, die
Hauptprobleme beim Verstandnis des Inhalts hauptsachlich mit
sprachlichen Strukturen in Verbindung stehen, insbesondere mit der
Herstellung inhaltlicher Verbindungen zwischen einzelnen Wortern im
Satz, dem Verstandnis grammatischer Konstruktionen, der Auswahl einer
angemessenen Ubersetzungsvariante usw. [3]

Eine charakteristische Besonderheit wissenschaftlich-technischer
Literatur ist die Prazision und Kirze der GedankenduRRerung einerseits
sowie die strenge logische Folgerichtigkeit und Vollstandigkeit der
Darstellung andererseits. Dies bedingt den spezifischen Charakter der
Sprachmittel, die fiir diese Art von Literatur typisch sind. Die wichtigste
bestimmende Eigenschaft von wissenschaftlich-technischem Text ist seine
kognitive Natur und informationsreiche Struktur.

Die Vorbereitung auf die Ubersetzung wissenschaftlicher Texte
beinhaltet das Studium friherer Werke des Autors, die Vertrautheit mit
den Hauptkonzepten und die Gewaéhrleistung sorgfaltiger Redaktion. Es ist
auch wichtig, auf die Stilistik und die Besonderheiten der Ausdrucksweise
des Autors zu achten, da dies nicht nur durch Fakten, sondern auch durch
einen individuellen Ansatz zur Thematik bestimmt wird. [2]

Die Analyse von Veroffentlichungen zum Thema wissenschaftlich-
technischer Ubersetzung aus dem Deutschen ermdglicht es Ubersetzern,
bestimmte Kriterien zu berlcksichtigen, die  von der
Ubersetzungswissenschaft entwickelt wurden, um die inhaltliche
Adaquatheit zu bewahren. Zu diesen Kriterien gehoren die
Konkretisierung oder Generalisierung des Textes zur Verbesserung seiner
Ausdrucksstarke und Wahrnehmung, die inhaltliche Entwicklung
(maximale genaue Ersetzung durch Ahnliches), antonyme Ubersetzung
(zum Beispiel: "niedrige Ergebnisse erzielen" oder "hohe Ergebnisse sind
nicht mdglich™), syntaktische Transformation, Umschreibung (Wiedergabe
des Inhalts mit anderen Worten) und andere. [3]
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Eine wichtige Eigenschaft des wissenschaftlich-technischen Textes
und seiner Ubersetzung ist die unbeirrbare logische Abfolge der
Uberlegungen des Autors. Die Grundlage der wissenschaftlich-technischen
Ubersetzung ist jedoch die Terminologie eines bestimmten
Wissenschaftsbereichs. Bei der Ubersetzung von Begriffen ist Genauigkeit
und die richtige Reihenfolge ihrer Verwendung am wichtigsten, sowie das
richtige Verstandnis und ihre angemessene Wiedergabe in der Zielsprache.

Zusammenfassend erfordert die Ubersetzung wissenschaftlicher
Texte ins Deutsche ein tiefes Verstandnis sowohl des wissenschaftlichen
Themas als auch der Besonderheiten der deutschen Sprache. Die
Fahigkeit, den wissenschaftlichen Inhalt genau und korrekt zu tbermitteln,
ist entscheidend fir einen effektiven Wissensaustausch in der
wissenschaftlichen Gemeinschaft.
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Po3ain 4
IHHOBaLiiHI METOAM BUKJIAAAHHA iIHO3€eMHHUX MOB Y
HaBYAJIbHMX 3akjagax. Ocsira i Hayka B YKpaiHi

Ounena baii — xanauaat GiI0IOTIYHUX HAYK,

CT. BUKJIaJia4 KadeIpHu MOJOHICTUKHU 1 IEPEKIIaTy
BoanHChKOT0 HaIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

/1o mpo0JieMu nepexkJiaay NOeTUHYHHUX TBOPIB

31aBHA BEAETHCS NIUCKYCiSl JIOBKOJIA MUTAHHSA, YW Mepekiaj Mmoesii
MOBUHEH 3aJMIIATUCS Taly33i0 MNpodeciiHUX TMOeTIB, 4Yu OyTH is
aMaTopiB MOKJIMBICTIO BUSIBUTH CBIil TaJIaHT. Y NEpEKIaal Mmoe3ii BaxKKO
3aCTOCOBYBATH NPUHIMIIM, HAMpalbOBaHI KOHKPETHHUMHU TEOPISIMU
nepekiaay, 1 HayKy npo nepeknan B3araii. KoxHuil mepekiaa BUMarae
KOHKPETHHX BMIiHb, fKI MPUUAHATO HA3WBATHU MHCTEUTBOM. bBIIbHIICTh
MPEKPACHUX TMEPEKIaaviB Moe3li He MPOYMTAIa KOJHOIO PEUYEHHS Ha
TeMy Teopili MepeKiaay, OCKUIbKM B PoOOTI Mepekiagadya BUPIIIAIbHY
pOJIb BIJIITPA€ BUMAOK.

Yecokuil icTopuk miTepatypu 1 mnepekiagay O. ®imep BHU3Hayae
MICLIE TepeKIaay Ha 31TKHEHHI HayKu ¥ mucrenrtna [1]. YBaxHuil anamnis
IpoILIeCy MEepEKIIay a€ MiACTaBH CTBEPIKYBATH, IO MEPEKIIA] 3aBXKIU €
TBOPYMM MIPOLIECOM, MPOTE, BIH MAa€ 1HIIY TeHe3y, HiXK MpOlEeC MOsSBU
OpUT1HAIY.

YrponoBxk 0araTbOX CTOJITh MOHSTTS MEPeKIany M XyI0XKHbOI
TBOPYOCTI OyJiM MK COOOO TICHO MOB’si3aHi. AX 110 moyatky 20 CTOMITTS
nepekian OyB MepeayciM JITepaTypHOIO TBOPYICTIO, SIKOIO 3aiMaiucs
NepeBaAXXHO HAyKoOBLI a0o jiteparopu. llepexsiazi TBOPIB XYJIOXKHBOI
JiTepaTypH 1, 30Kpema, 1oe3ii, € MUCTELITBOM, X04a, K BIJIOMO, CIIPaBXHS
npoOseMa, MOB’s3aHa 3 MEpeKiIaaMu LbOTO THUIlY, HE TOJIATa€ JIMIIE B
npoMy. Ilepeknan XyIoXKHBOTO TBOPY HE OXOIUIKOE BCHOTO SIBUIIA, SKE
HA3MBAETHCA TMEPEKIATOM Yy MOBHOMY HOro po3ymiHHi. Bin € me
CIOPaBOI0 HATXHEHHS, a KPIM XYJIOXKHBOI'O CHPUNHATTA BaXJIUBY pOJIb
BIJIITPAIOTh 3HAHHS 1 BMIHHS K€pyBaTUCS MTPaBUJIAMU, K1 JIE)KaTh B OCHOBI
(eHOMEeHy TiJ] Ha3BOKO JOCKOHAIMM niepekuay [2].
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[lepexnan € BiYHOIO KOH(PPOHTAITIEIO HE JIMIIIE JBOX MOBHUX CHUCTEM,
aje W JBOX JKUTTEBUX KOHIEMIINA. AJKE NEPEeKIagaloThCsi HE MOBH, a
KyJbTypu. Uu MOXJIMBUN mepekiaj BipiniB Bipmiamu? Bueni OGaraTtbox
KpaiH CBITY CTBEpKYIOTh, II0 MOXJWBHH. lle BUIIMBaE 3 MpPaKTUKH:
MOE3110 MEPEKIATAI0Th YCIOAHU, alle 3 SIKUM PEe3yJbTaToOM - 1€ BXKE 1HIIE
nutanHsg. Hampuknan, Himin  yurtarorh [llekcmipa B 4ynoBoMy
BipmoBanomy nepeknaai [llnerens. ¥ ®paniii Hikoau He OpakyBaso, Bij
yaciB PeHecaHCy axX J0 CBOTOJHINIHIX [IHIB, aMaToOpiB MOETUYHOTO
nepekyiaay, npoTe, iX TBOPU HE 3HAUIIUIA MPUXUIBHOCTI YUTAYIB.

I'erenp mmcaB B «EcteTuii», mo moe3iss Moxke OyTH HpeaMeToM
mepekiaaay 3 MOBHM Ha MOBY 0e3 koaHOi (Oyab-sKoi) IIKOAHW, HaBITh
NepeKsiajicHa MpPo300, OCKUIBKM B HIM MEpeBa)kae JyXOBHE Hadaylo. Y
BIJIOMIN CTaTTi, MPHUCBSIYCHIN Mepeknany moesii, QppaHily3bKuii BUCHUI
I'1 Jleknmepk crTepaxye, IO TMepekiag Moe3il NoJisirae 'y HaluCaHHI,
CTBOPEHHI 1oe31i. 3-MOMIX yCiX MUChbMEHHUKIB MEepeKiIanay moesii Mmae, Ha
IYMKY aBTOpa, HalOuIbIiy cBOOOY, @ BOJHOYAC € HAMOUIBII 3aJCKHUM.
Moro mparHeHHs 3IiHCHUTH HepeKsian Moxe HaOyTH OIHCKY JIHIIE HpHU
KOHTaKTi 3 TeKCTOM. TBOpUYiCTh, CBOOOJa, BUMOT'H, MPAarHEHHS, - OCh, Ha
HOro AyMKYy, KJIIOYOBI NPUHIUIH, SKUMH KEPYEThCS NEpEeKiazad moe3ii
[4].

VY miteparypi, NpUCBSYEHIN Teopii NmepeKiaay, MAKPECIIOETLCS, 110
AKICTh TOETUYHOTO MEPEKIaay € HE TUIbKM MUTAHHSIM 3aCTOCYBaHHS TOTO
YU 1HIIOTO METOAY, HaNPUKIAJ, TEKCTOBOTO, SIKM 3 OIJISy Ha MOTpedy
TOYHOCTI ¥ PETEIBLHOCTI KOPUCTYETHCS BEIUKOIO MOBAror0 MepeksianadviB.
3HAYHOIO MIPOIO BIH € CIPABOIO 3JATHOCTI PO3YMIHHS JOMYCTUMOCTI a0o
HEJIOMYCTUMOCTI KOHKPETHOTO BHUPIIICHHS, MOXIJIHMBOTO B  MEXax
MPUKHSTOI MEepeKiazayeM CTHIICTUYHOI KOHIENIi (Tpaauilil) nepeKsany.
Toit ¢dakrt, mo noe3ir0 MOXXKHA TEpeKIafaTH IMO-PI3HOMY, € BEIUKUM
0araTcTBOM 1 0COOIMBOIO IPUHAIHICTIO 11 Iepekiany [1].

OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO MMOSTUYHOTO TIEPEKIIANy € BU3HAUYCHHS, YU B
nepeKIIaii [bOTo TUIY UAEThCS MPO BIIACHE MEPEKIIad, UM NMPO aJanTaIlio.

VY nitepatypi, NPUCBSYEHINA XYJI0KHBOMY MEpPeKiIaay, HEOAHOPA30BO
YUHWINCS COpPOOM OMNpalfoBaTH THUIIOJOTII0 TMOETUYHUX MEePEKIaiB.
[Tinkpecnroouu, MO NEpeKIa JITepaTypHUX, MOCTUUYHUX TEKCTIB JyXKe
BIJIPI3HSETHCSA BiJ TMEpeKiaay HayKOBO-TEXHIUHHUX Ipallb, aBTOPU IUX
OTpaIfOBaHb CIYIIHO 3BEpPTAalOTh yBary Ha MOXIIMBICTh, a00 HaBITh
HEOOX1AHICTh, 3aMIHM B MOECTUYHOMY MEPEKIal KOHKPETHOIO CI0Ba abo
TEPMiHY, BXKUTOTO B TEKCTI OpUTIHATY, IO OYyJI0 O 30BCIM HEMOXJIUBUM Y
HAyKOBO-TEXHIYHOMY Mepeknai [3].
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B Tteopii mepeknany BH3HAYEHO, IO B MPOIEC] MEPEKIaaTy MOXKYTh
MaTd Miclle TPU BHUJIU EKBIBAICHTHOCTI: MO-TEpIIe, CEMaHTUYHOI
€KBIBJICHTHOCTI, MO-ApPYyre, CTWIICTUYHOI, 1 TO-TpeTe, MNparMaTUYHOI
€KBIBAJICHTHOCTI, sIKa TIOBMHHA 3a0€3MEYUTH 1ICHTUYHICTh CIPUUHSITTS
nepexyiaay 1 OpUriHaly 4YuTadyamMu. 3 OISy Ha Te, II0 OJHOYACHE
JOCSITHEHHSI TIOBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI HAa TPbhOX 3rajlaHUX pPIBHAX €
HEMOXJIMBUM, TIepeKIIaiady 3MYIIEHU 3p0o0uTH BUOIp OJHOTO 3 BaplaHTIB
€KBIBAJICHTHOCTI. 3ajeKHO BIJl OOpaHOr0 BapiaHTy E€KBIBAJICHTHOCTI -
CeMaHTHUYHOI, CTHJIICTUYHOI, ITparMaTUYHOI - MOKHA BUJUIMTH TaKl TUITH
MOETUYHOIO MIEPEKIIANY:

- BJIJaCHE MOETUYHUHN Tepekiag. MeTow 1boro TUMy € 3a0e3MeYeHHs
oMy JOBIFOBIYHOCTI B JiTepaTypi MOBM mepekiany. Lleit Bun nepexnany,
[0 IPYHTYEThCS Ha MparMaTH4YHId €KBIBAJEHTHOCTI, aJpECOBAHUUN [0
OUTHIIOCTI ITAaHYBaJbHHUKIB T0e3ii. HalBaknuBimmMM 3aBAaHHSM, SKE
CTaBUTh Iepe] co00r0 IIeM MepeKiaa, € BIATBOPECHHS B IHIINA MOBI
HEBJIOBUMOTO «JIyXa» MOe3li;

- TOeTUYHO-(P1IONOTIUHMM Tepeknaa. BiH Mae Ha MeTi JOCATHEHHS
CEMAaHTUYHOI Ta CTUJIICTUYHOI aJICKBAaTHOCTI, SKOT MOXXHa JOCSTITH
[UISIXOM OOMEXXEHHsI MparMaTU4HoOi ajekBaTHOCTI. Llei Tum mepekiamy
nojae yntaudeBi OuIbIIe iH(OpMAIli, siIka CTOCYEThCS OyJAOBH OpUTIHAIY 1
MPOMOHYE  OUIBII  CKPYMYJIbO3HE BIATBOPEHHS  €JIEMEHTIB  TEKCTY
OpUTiHANY;

- (utonoriuHui mepekiaa. MeTow HbOTro MEpeKyiaay He € 3aMiHa
OpHUTiHANy depe3 TepelHATTS iforo QymKmii B MoOBi mepeknamy. Moro
3aBJaHHS Ha0araTo CKPOMHIIIE, XO4Ya HE MEHII BaXJIUBE: IOJaHHS
1H(opMmaIrli npo opuriHai.

[ToeTnunuii mepekyan 3aBXAU € CIPaBOI TaJaHTy MepeKiagaya.
3ajie)kHO Bi OOpAaHOrO TMEpeKIagayeM BapiaHTy €KBIBaJIEHTHOCTI -
CEMAaHTUYHOI, CTHUJIICTUYHOI, MNparMaTU4HOI - BHUAIJICHO TPU THUIHU
MOETUYHOTO TEPEeKIaay: BIaCHE MOCTUYHHUHN, MOCTUIHO-(UIOIOTIUHUN Ta
dimonoriunnii. KoxHuW 3 mnepeniyeHuX BHUJIIB TEPEeKIIaay CIY>KUTh
TOCSITHEHHIO SIKOICh MeTU. Ha meprmuii moriisa 31a€Thes, M0 MOETHAHHS
yCiX TpPhOX THUIMIB MEpEKIaAy B OJHOMY TEKCTI Oylo O ONTUMAIbHUM
BUPIIICHHSIM, CYTh SIKOTO TOJISITA€ B OJIEp>KaHHI aJIeKBATHOTO MEPEKIATy
Ha BCiX piBHsX. JKojAeH 13 Ha3BaHUX MEPEKIIA/IIB, SKUM OW JOCKOHAINM BiH
He OyB, HE3JaTHUN CaMOCTIMHO BHUKOHATH II€ HAA3BHYAWHO CKIIaJIHE
3aBgaHHsa. OnHak, Te, 0 HEMOXJIMBE, MOXKE CTaTh MOXJIMBUM 3a
NOCEPEIHUIITBOM TPbOX TEPEKIaAiB, SKI pa3soM € TPUBUMIPHUM
NpEICTABICHHSM OpUTiHATY, III0 BpPaXOBY€E BC1 TPU HOTO aCIEKTH.
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AnHa Bacuwibuyk— Marictpanrka
bakyIbTeTy MI>KHAPOJIHHUX BIIHOCUH
BonuHChKOro HalllOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

Hayxosuti kepienux — Oxkcana YepHsk,
KaH. (17I0JI. HayK, TOLEHT, JOIICHT
kadenpu iHozemHux MmoB BHY imMeni

Jleci Ykpainku

MogBHi iMmepciiiHi nporpamMu sik MeT0J BUBYCHHS iIHO3eMHHUX MOB Y
HaBYAJIbHUX 3aKJaJaX YKpaiHH

3aBIaHHSAM JIOCTI/DKEHHS € 3’4CyBaTH IepeBaru Ta OOMEXKECHHS
BIIPOBA/P)KEHHS MOBHHUX IMEPCIMHUX MporpaM y HaBYajbHI MPOLECH
YKpaiHChKMX HaBYAJbHUX 3aKjajiB Ta BHUCBITIMTH JOCBIJ YKpaiHU B
3aIPOBAKEHHI ITUX TTPOTPaAM.

MOoBHI IMepCIiiHI MpOorpaMu — 1€ METOJI BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB,
AKU 0a3yeThbCsl HA 3aHYpPEHHI YYHIB y MOBHE CEPEJOBHILE, J€ OCBITa
MPOBOAUTHCS Maiie BUKITIOUYHO Ha 1HO3eMH1M MOBi. Lleit miaxia mo3Bosisie
VYHSIM TOTJMOJEHO BUBYATH MOBY, BHUKOPHUCTOBYIOUM 1i $K 3aci0
CIUJIKYBaHHS 1 HABUAHHS.

BuBYeHHsST MOBHUX IMEpPCITHUX TMpOrpaM € aKTHUBHOIO Tally33l0
JOCJIJPKeHb, 1 0araTo HayKOBIIIB MPUCBITUIN CBOIO poOOTY Il Temi. 3
3apyOikHuX HaykoBIIB 1ie Ixum Kemen, ®pen I'enmen, Jlakian Teaik Ta
1HII, MOA0 yKpaiHCchbKUX HaykoBLIB To Iie Jlapuca Koctiok, Ombra
Konecnuk, Okcana Ky3pMmiHCbKa Ta 1HIII.
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VYkpaiHa Takox BIPOBAJKy€e MOBHI IMEpCIHI MporpaMu y IEsSKUX
HaBUaJbHUX 3akianax. L{i mporpamu 3a3Bu4ail opi€HTOBaHI Ha BUBUYCHHS
aHTJIIACHKOT MOBH, aJI€ TaKOXX MOXYTb OyTH JOCTYMHI 1 JjIsl 1HIITUX MOB,
HaIPHUKIIAJ, HIMEIbKO1, (hpaHIly3bKoi uH icmanchkoi [1].

Y MOBHHX IMEPCIHHUX MpOrpaMax YPOKU MPOBOJATHCS HA 1HO3EMHIM
MOBI1, 1 BECh HaBYAJIbHUU MPOIEC OPTraHI30BYEThCA TAKUM YWHOM, II100
maiTi OyJau OTOYEHI MOBOIO Ha YypOKax, y IMO3aypOYHUN 4Yac 1 HaBITh y
noOyToOBOMY cepefoBullll. BunTerni, aKi BeAyTh Takl MPOrpaMu, BOJIOIIIOTh
MOBOIO Ha BHCOKOMY PiBHI Ta BUKOPHUCTOBYIOTH ii AKTMBHO IiJi Yac
HaBuaHHA [2].

MoBgHI iMepciiiHi TporpaMu MaloTh KiJibKa nepesar. Bonu cnpusitotb
IIBUJIIIOMY 3aCBOEHHIO MOBHU 4Y€pe3 MOCTIMHY MPaKTHUKY Ta 3aHYPEHHS B
MOBHE CEpEJOBHIINE. YYHI HABYAIOTHCS PO3YyMITH Ta BUKOPUCTOBYBATHU
MOBY B PpI3HUX CHUTYyallisiXx, L0 CIPHUIE PO3BUTKY KOMYHIKATHUBHUX
HaBU4OK. KpiM TOTO, MOBHA iMepCisl Cripusi€ MOTIUOJICHHIO KYJIbTYPHOTO
PO3YMIHHS Ta MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

OpnHak, BAXXJIMBO BPAaXxOBYBaTH KUJIbKa (PAKTOpIB MPU BIPOBAKEHHI
MOBHHUX 1MepciiiHuX mporpaM. Ilepin 3a Bce, HEOOX1THO MaTH JIOCTaTHBO
KBaTI(IKOBAHUX BYHUTENIB, SKI BOJIOJAIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOKIO Ha
BUCOKOMY piBHI. Takox moTpiOHAa WIATPUMKA BIJ  yIOpaBIiHHS
HABYAJIBHOIO 3aKJiaay, 0aThbKiB Ta IPOMaJICbKOCTI [3].

YkpaiHa nocTynoBO PO3BUBAE MOBHI IMEPCiiiHI NPOTpaMH y NESKUX
HaBUaJbHUX 3akianax. OIHUM 3 TPUKIAIIB TaKOi MporpaMu € mporpama
“IlIxoma + anrmificeka” (School + English), sxka Oyna 3ampoBamkeHa y
2018 poui B pamMkax CHUIBHOTO NPOEKTY MiHICTEpCTBA OCBITH 1 HAyKH
Ykpainu ta bputancekoi Pagu.

VY pamkax nporpamu “llIkona+aHriiicbka” BUUTENI, K1 MPAIFOIOThH
y TAapTHEPCHKUX IIKOJIAX, OTPUMYIOTH CHEIlaibHy MATOTOBKY IS
BUKJIAJaHHS TPEIMETIB Ha aHTJIMChKIA MOBI. Y4Hi, MOYHMHAIOUYU 3 1-TO
KJIacy, HaBYAIOThCS HE TUIbKM aHTJIMCHKOI MOBHM SIK TIpEAMETY, ajie U
IHITUX MPEIMETIB, TaKUX SK MaTeMaTHKa, MPUPOJO3HABCTBO, MHUCTEIITBO
TOIIO, HAa aHTJIIMCHEKIA MOBI.

Mertoro 1i€i mporpamMu € 3a0e3MeueHHs] MOTJIUOJCHOr0 BUBUCHHS
aHTJIIMCHKOI MOBM, PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HABUUYOK Ta KYJbTYPHOTO
pO3yMiHHS Y4HIB. BOHa crpusie CTBOPEHHIO MOBHOTO CEpEIOBHUINA, [I€
Y4HI MarOTh MOXJIMBICTb BHUKOPUCTOBYBAaTH AHTIIIMCBKY MOBY Yy PI3HHX
aCIleKTax CBOT0 HABYAHHS Ta CHIJIKYBaHHS.

Y1 MOBHI iMepCiliHI IporpaMu B YKpaiHi € NUJIOTHUMHU MPOEKTaMHU, a
iXHEe MOMMPEHHS BIAOYBAa€ThCS IMOETANHO, MPOTE YKpaiHa IOCTYIOBO
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PO3BUBAE MOBHI IMEPCIHHI MPOTpaMH y JESIKHX IIKOJaX Ta JOMIKIIBHUX
HaBUYAJIbHUX 3aKJIaaX.

Otxe, MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO BIPOBAKEHHS MOBHHUX
IMEpCIHHMIM MporpaM CHpusie TOKPAIICHHIO SIKOCTI BUBYEHHS 1HO3EMHUX
MOB YYHSMH Ta MIATOTOBIl 1X [0 MDKHApPOJHOIO CIUIKYBaHHS 1
MalOyTHBHO1 TpodeCiitHOT JISITBHOCTI.
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Anreqina Konapartwk — acuctent kadenpu
1HO3eMHHUX MOB Ta Tepekiany BommHcbkoro
HalllOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Jleci
Ykpainku

MeToau BUKJIAJAHHA KUTAHCHLKOI MOBH TAa CIIOCOOM Ti BUBUCHHSA

Kuraiiceka MoBa (F[E1H) € oaniero i3 craposaBHiX MOB CBITy, ska
Hamiuye Big 60 000 7o 100 000 iepormidir. Hanpuknaza, Benukuii cTOBHUK

kuraiiceknx iepormipis ON1E KTFH) wmicturte npuGmuzao 80 000

iepormi¢i. CBOEPIIHICT KUTAHCHKOT MOBH MOSICHIOETHCS TUM, 110 BOHA €
MOBOIO KYJIBTYpH, ICTOpIS SIKOi Halidye KUJIbKa THCA4YOJITh. Kuralichka
MUCEMHICTh YJAOCKOHAIIOBAJIACH MPOTATOM CTOJITh Ta MEpeAaBaliach 13
MOKOJI1HHS B mokoiHHs. Ha choroani moBa IligHe6ecHoi cinyrye 3acobom
dbopMyBaHHSI HEOOXITHUX ISl TPOECITHOTO CHIJIKYBaHHS YMiHb, @ TAKOX
€ CBOEPIAHUM I1HCTPYMEHTOM I PO3BUTKY M aKTHUBI3allli MNCHUXIYHUX
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Mi3HABAJIBHUX TMPOIIECIB 0COOMCTOCTI, 30KpeMa, (POpMyBaHHS ILJIICHOTO
CUCTEMHOT'0 MUCJICHHS, 110, Oe3mepevyHo, MiABUIIY€E PIBEHb COIaIbHO1
aganTanmii.

3anaM ‘SITOByBaHHSI CJIIB — II€ BOXKHM 1 HE 3aBXIU €(EKTUBHUU
MPOIIEC, SKIMO BpPaxyBaTH JESIKI OCOOJMBOCTI KMTAWCBKOI ieporiidiaHoi
MMUCEMHOCTI, a caMe: BeJIUKa Pi3HUIS MiX (OpMOIO 1 3By4aHHSIM, 3HA4YHA
KUIBKICTh 3HAaKIB, CKJaJHa CTPYKTypa, HE3HA4YHAa KUIBKICTb OIOPHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, IMOBHE Ta CKOpPOYEHE HANUCaHHA W He3aBeplIeHa
CTaHJapTu3alis. Yce 11e poOuTh KUTAChKYy MOBY BEJIBMU CKJIATHOIO JJIs
3acBoeHHs [1].

Y BUBUEHHI HACTUIBKM CHEHU(PIYHOT MHUCEMHOCTI BaXKIUBUM €
3JIy4E€HHS MaKCUMAJIbHOI KIJIBKOCTI MEXaHI3MiB TICUXIKA W IHTECHCHUBHE
BUKOPUCTAHHS YCIX BHUAIB maM‘ATi. OCKUIBKM TPaKTUYHO HE OyBae
1HIMBIJIIB 13 OJHAKOBO PO3BHMHECHUMMH Ta HATPEHOBAHUMM IICUXIYHHUMHU
GYHKINAMH MO3KY Ta MaM‘STTIO, KOJICKTUBHE HABUaHHS 1€poTiQiyuHiMi
MACEMHOCTI, [0 TIPYHTYETbCS Ha TMEBHIM KIJIbKOCTI YHIBEPCAIbHUX
MPUKAOMIB Ta METO/I1B, YACTO HE MPUHOCUTH OAXKaHUX PE3YJIbTATIB.

Buknamaul kurTalicbKOi MOBHU SK 1HO3EMHOI JIOJIAIOTH Oararto
TPYAHOILIB y MOSICHEHHI HOBUX CJIIB 1 BUPa3iB, BOHH MOBHWHHI BMITH HE
JUIIE OXapaKTepu3yBaTU 3BYK, TOH 1 3HAYEHHS CJIIB, aj€ ¥ MOSICHUTHU
BIZIMIHHICTh MDK CJIOBaMH Ta BHpa3aMH 3 MOJIOHUM 3HAYEHHSIM 1
CIIOCOOOM BUKOPHUCTAHHS.

AKTYaJIbHICTh II€1 TEMHU MIATBEPIKYETHCS TUM, III0 KUTallChbKa MOBa
€ OJHIEI 13 HAWCKIAIHIIIUX MOB i1 BHUBUCHHS, a OTXKE BHMAarae
HECTAaHAAPTHUX METOMIB 1 ocobmuBoro migxoay. OcCHOBHa MeTa
BUKJIQJIaHHS JICKCUKW — 11€ 3aCBO€HHS 3HA4YeHHsA, OpMH CJIOBa Ta MOTo
BUKOPHUCTAaHHS B YCHOMY Ta IHChbMOBOMY MOBJCHHI — (QopMyBaHHS
JIEKCUYHUX HaBUYOK. YacTo JOKIAAaI0Th YMMAJIO 3YCHJIb JJI MOSICHEHHS
PI3HUIIl Y BUKOPUCTAHHI CIIiB, ajie CTYJICHTH, BUKOPHUCTOBYIOUH JICKCUKY Y
MOB1 poOJISATH, 3a0arato MOMWIOK. METONMKOI BUKIIAJaHHS JIEKCUKU
KUTaNChKOI MOBH, SIK 1HO3EMHO1 3aiiMaiucs Takl BueHi, sk H. A. JIbomiHa,
I. B. Koueprin, Yen ®enr, [our Hinrdanr ta iunmn [1; 2]. PoGotu
H. A. JlIboMiHOT  NPUCBIYEHO  METOAMIN  BUKJIAAAHHA  MPAKTHYHOI
KUTalCbKOI MOBH.

Posrnggaroun muTaHHg BHUK/IAJAHHS JIEKCUKHM B KHUTAMCBKIM MOBI,
(haxiBIli HAroJOUIYIOTh HAa BaXJIMBOCTI CUCTEMHOIO MPUHLMUITYY BUBUCHHS
MOBH, 3anpornoHoBaHoro /[ox /linrdhanrom, agke BaKJIMBOK O0COOIMBICTIO
CHUCTEMH € B3a€EMO3B'SI30K MK KOMIIOHEHTaMU. B 0CHOBHOMY, 11€# 3B'sI30K
NPOSIBISIETBCA K CHHOHIMIYHHWM, aHTOHIMIYHUM Ta OMOHIMIYHHMI TOIIIO
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[4]. OTxe, y METOAMIN BUKJIQJaHHS KUTAaHChKOI MOBH, SIK IHO3EMHOI 1ICHYE
JeKITbKa CIOCO0IB Mpe3eHTallli 1 BUKJIAJaHHS HOBOi JIGKCHKH, a CaMe:
TEKCTOBHUM, TeMaTUYHUU, MoppeMHUl, rpademMHUl, BUKOPUCTAHHS
BI3yaJIbHOI MiATPUMKH/CUHOHIMIB/aHTOHIMIB TOLIO.
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Hanin IlerpoBcbKa — KaHaugaT
¢bimoMOTIYHMX ~ HAyK, JOIEHT Kadeapu
1HO3EMHUX MOB rYMaHITapHUX
creniajgbHOCTEH BonuHcbkoro
HaIllOHAJIBHOTO yHIBepcuTeTy imeHi Jleci
Ykpainku

BHKOpHCTAHHSA AHIJIOMOBHUX XY/I05KHIX TEKCTIB
i 4YaC HABYAHHS YCHOI'0 MOBJICHHA

OBOJIOAIHHS MPAKTUYHUMHU YMIHHSMHU Ta HAaBUYKAMHU YCHOTO
CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS 3aJIUIIAETHCA OJIHUM 13 HAMTOJIOBHIIINX 3aBJaHb
y Mpolieci HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM. YCIIIIIHE HaBYaHHS CTYJEHTIB
1HO3EMHIM MOB1 MOXJIMBE JIMIIE Yy pa3i 3a0€3MEeUeHHs TICHOTO Ta
NOCTIHHOTO 3B’SI3KY M1 MPAKTUYHUM OBOJIOJIHHSIM MOBHUM MaTepiajioM i
3aCBOEHHSIM 1HIIIOMOBHO1 KYJIbTYPH, TIEPEAYCIM Uepe3 YNTAHHS XyA0KHBOT
JiTeparypu.

Meta Hamoro AOCIIKEHHS: CHCTeMaTH3allls BIpaB, MPU3HAYCHHUX
JUISl PO3BUTKY YMiHb 1 HABUYOK YCHOTO CIIOHTAaHHOTO MOBJICHHS IIiJI 4ac
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poOOTH 3 TEKCTaMH XYAOXKHIX TBOpiB. lleli KoMruiekc BOpaB MPOMOHYE
MOCJIIIOBHE BWJIYYEHHS 3 XYJO0XKHIX JEKCUUYHUX OJIMHUIIb, (PPA3€oIOTI3MIB
Ta TPaMaTUIHUX CTPYKTYP aHTJIIHCHKOI MOBH.

BianoBigHO 10 METH BU3HAYEHO 3aBJaHHA: PO3TJSHYTH BIIPABH,
NpPU3HAYCHI [JI1 PO3BUTKY YMIHb 1 HABHYOK YCHOTO MOBJICHHS Ta
e(EeKTUBHO BUKOPUCTATH 1X Y PO3MOBHIN MOBI.

[{s mpoOnema npuBepTaia yBary 6ararbox BiJJOMUX BITUU3HSHUX Ta
3apyO1KHUX JIIHTBICTIB CY4aCHOCTI Ta MUHYJIOTO (B. B.,
Martgseiiuenko, A. C. [pau, C.A. bepnapno, /1. X. Tamyki Ta ixmi) [1, 2,
3,4].

[IponoHyeMO KOMILJIEKC BIpaB, MPU3HAYEHUX [JI1 PO3BUTKY
yMiHb 1 HABUYOK YCHOT'O CIIOHTAaHHOT'O MOBJICHHS y CTYACHTIB 3aKJIaiB
BUIIOI OCBITH. lleli KOMIUIEeKC BIpaB HANpaBICHWM Ha  IMOCIIIOBHE
BUJIYYCHHS 3 XyJ0KHIX TBOPIB JIeTajied Ta BUKOPUCTAHHSA €CTETHYHOTO U
Kpa€3HaBYOTO TIOTCHIIAiB TEKCTIB 1 MICTUTh CTUMYJIH-3aBIaHHSA,
CIOpSMOBaHI Ha PO3BUTOK HABHYOK 1 YyMIHb YCHOTO CIIOHTaHHOTO
MOBJICHHS.

Bech KomIIekc BIpaB BHUKOHYETHCS Y JICKUJIbKA €TaIliB.
[lepmmii eram poOOTH TPEACTaBICHUN BIIPABOIO, SIKA BUKOHYETHCS 0
YUTAHHS OMNOBIJAHHS (pOMaHy, IMOBICTI TONIO) Ta CHpPSIMOBaHA Ha
pelLenilito CMUCIIOBOI 1HGOpMaIllil TBOPY.

HactymnHuii etan poOOTH HaJ OMOBIJAHHIM MPOBOIUTHCS BXKE
micis Horo uwmtaHHsA. Iledl eram ckiamaeTbess 3 JaBoX yacTuH. Ilepmia
BKJIIOUAE B ceoe:

a) CTUMYJHU-3aBJaHHS, SIKI SBIAIOTH COOOI0 MOBHI Ta YMOBHO-
MOBJICHHEBI ~BIIPaBM, CIHpsIMOBaHI Ha (OPMyBaHHS JIEKCHYHUX Ta
IrpaMaTUYHUX HABUYOK;

0) cTUMyYJIHM-3aBIAaHHA, KOTPl SIBJISIIOTH COOOK0 YMOBHO-MOBJICHHEBI
BIIpAaBH, CIIPSMOBAaHI Ha PO3BUTOK Ta BIOCKOHAJICHHS JICKCHUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK.

Ha upomy erami y BOpaBu BMIIIEHO 3MICTOBY 1H(pOpMaLi0, TOOTO
iH(opMmaIrito, sika eKCIUTIIIMTHO BUPaKEHA Y TBOPI.

BrpaBu 13 3aBAaHHSMHU NEPEKJIACTH PEUYCHHS, 3aMIHUTH CJIOBa,
BIITBOPUTH CUTYAIlli, MPU3HAYCHI1 JJIsi KOHTPOJIKO PO3YMIHHS TEKCTY
CTyJICHTaMH Ta JUIi TOro, 100 HAaBYUTH CTYJACHTIB BHUpPaKATH
BUCJIOBJIFOBAHHS 1HIIIWMH, TOPIBHSHO 3 HASBHUMU y TEKCTi, MOBHUMH
3aco0aMu.

3aBaaHHs, K1 MICTSATh BIPaBU HA MUTAHHSA-BIAMOBIIIL, BIPaBU
Ha KOMCHTYBAaHHS IIEBHMX CMHCIIOBHX (parMeHTIB TBOpPY, BIPaBH Ha
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BUSIBJICHHS MOBHHX 3ac00iB, 1110 ()OpPMYIOTh CMHUCJIOBI BIJHOIIIEHHS TOTO
Yy 1HIIOTO (PparMEHTy TEKCTYy, HAIIJICHI Ha 3aCBOEHHS Ta aKTHBI3AIIIO
MOBHOrO Martepiany, 3a0e3neuytoTh (pOpMyBaHHS HABUYOK OMEPyBaHHS
JICKCUMYHUMHU Ta rpaMaTHYHUMHA OJUHUIAMMH.

Hpyra uyacTuHa BKJIIOYaE€ B ce0€ CTUMYJU-3aBIaHHA, SKI
ONEPYIOTh CMHCJIOBOIO 1H(OpMAIli€0 TEKCTy 1 ABISIOTH COOOIO
MOBJICHHEBI1 BIpaBu. MeTOI0 MOBJIEHHEBUX BIPAB € PO3BUTOK Y CTY/ICHTIB
PO3TOPHYTHUX MOHOJIOTTYHHUX BUCJIOBIIOBAHb Yy MCKaX YCHOI'O CHiJ’IKYBaHHH
(miasiory), CIIBBIJIHECEHOT'O 31 CMHCJIOBOIO 1H(QOpPMAIIEID XYI0KHBOTO
TBODY.

OcTaHHIM BHUJIOM POOOTH Ha IIbOMY €Talll € MOBJICHHEB] BIIPaBH,
K1 MICTSATh NPOOJEMHI TUTAHHS JJIsl TUCKYCIH.

HaBoauMmo 3aBaaHHs, SIKI MU BHUKOPUCTOBYBaJIU y PoOOTI Haj
XYJA0KHIMH TEKCTaMHU.

1.  Read a story slowly and carefully. Describe ... Name as many
details as you can remember. Say, if it happened to you to get opposite
results of your actions.

2. Translate the sentences and learn the underlined word-
combinations. Give the situations in which they are used in the story.

3. Substitute the underlined words and phrases without affecting
the contents of the sentence. Use each of them in the sentences of your
own.

Explain briefly how you understand the following sentences.
Answer the following questions.
Retell the story as if you were..

7. Without turning to the text analyze the received information so
that to tell it in the following order:

a) formulate what the main idea of the story consist in;

b) say what additional information also plays a definite role in
the story;

C) prove your choice of the main and minor information.

8. Synthesize the main information to tell in 5-10 minutes.

9. Look through the story once again and answer the questions.
(Express your own view-point on the topic under discussion).

10. Speak individually or arrange a discussion

OTxe, BIAMOBIAHO 10 €TAMiB YATAHHS TBOPIB XYyIO0XKHBOI JIITEpATypH
BU3HAYCHO TPYyNU BIPAB, MPHU YCIIINIHOMY BUKOHAHHI SIKUX CTYJEHTH
JOCSTAIOTh YCIIX1B B YCHOMY CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI.

o Ok
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CeiTnana  Cyxapesa —  JIOKTOp
dinonoriuHux Hayk, npodecop, 3aBimyBay-
npodecop Kadeapu MOJIOHICTUKH

1 mepekiany BoJluMHCBEKOro HalliOHATBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku

TexcT NI YUTAHHS il YaC BUBYEHHS MOJIbCbKOI MOBH SIK
iHO3eMHOI Y ()OPMYBaHHI iIHIIOMOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTY/ACHTIB
(pakyabTeTy Mi’)KHAPOIHHUX BIITHOCHH

MogHi (iHIIIOMOBHi1) KOMIETEHTHOCTI MPOIHUCAaHI y BCiX HampsMax
criemianizamii (akyiabTeTy MDKHApPOJIHHMX BIAHOCHH, BIATaK MOTPEOYIOTH
JETaJIbHOrO PO3MIISIAY 13 BpaXyBaHHAM HEOOXIJHUX iX eJeMeHTIB. UnTanHs
(lektura) y mii cucteMi po3BUTKY MOBHUX 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK 3aiiMae
OJIHE 3 KIIFOYOBUX MicCIb. HeOoOXiTHO pO3IJISIHYTH BHUJ 11€1 OCBITHBOI
TISJIBHOCTI 3 OMNISIAY Ha NOTpeOM CTYJIEHTCHKOTO CEepe/loBHINA Ta
TPYJIHOIIl 3aCBOEHHS TI0JIbCLKOMOBHOI'O MaTepiaiy.

Merta wiei myOsikaiii — MOpOaHAN3yBaTH MOXJIMBOCTI PO3BUTKY
YUTAIbKUX BMIHb Ha 3aHSTTAX 3 MOJILCbKOI MOBH SIK MEPIIOi 1HO3EMHOI 1
BHU3HAYUTH PiBEHb JTJOCTYMHOCTI HAOUYHOT'O MaTepialy.

[lepmnii 1 OCHOBHUM YWUTAIbKUW JOCBiA 3700yBaul OCBITH Taily3i
3HaHb «029 MuiKHapo/HI BIIHOCUHW» OTPUMYIOTH IIiJi 4Yac BUBYEHHS
JIEKCUYHMX TEM Yy 3aIlJIJaHOBaHUX B cuiabycax migpyudHukax: «llonbcbka
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MOBa : HaBYaJbHHN TMOCIOHWUK [JI1 CTYACHTIB BHUIIUX HABYAIBHUX
sakmaniB» [2], «Polski, krok po kroku. Seria podrecznikéw do nauki
jezyka polskiego dla obcokrajowcéw. Poziom Al» [3] i «Polski, krok po
kroku. Seria podrecznikéw do nauki jezyka polskiego dla obcokrajowcow.
Poziom A2» [4]. OkpiM Toro, TemMaTvka CIEILIaJiCTUYHOIO XapaKTepy
BHUCBITJICHAa y TeKcTax IocioHuka «Ilomopoxk moBKoja cBiTy. BuBuaemo
MOJILCbKY MOBYY, TTOJIJIEHOTO HAa TPU OCHOBHI YaCTHHH: «CBIT 30JIM3bKaY,
«CaiT 3manexy» 1 «Ilonpima Ta cBITY.

30kpema, y HaBuyaibHOMy mociOHHMKY «llombchka MoBa / Jezyk
polski» nmepmuit po3 it MpoNoHye Taki JISKCHYHI TEMH 13 IPUCTOCOBAHUMU
70 JKHTTS CTYJCHTIB TEKCTaMH PO3MOBHOTO xapakrtepy: «Bajka o jednej
ciekawskiej myszce» (c. 33), «Na zdjeciu» (c. 46), «Mdj pokoj» (c. 48),
«Czerwony Kapturek» (c. 82), «Czego potrzebujemy do studiow» (c. 120),
«Praca moich rodzicéw» (c. 158), «Kwiaty ogrodowe i dzikie» (c. 188),
«Juwenalia» (c. 202), «Maly ksigz¢ (fragment)» aptopcTtBa CeHT
Exsronepi (c. 208), «Walka o ksigzke» [3a6enmu Cosu (C. 214), «Rola ICQ»
SInyma Bummaescbkoro (C. 223) toro [2].

OcHoBHa yuTalbka QyHKIlA Y il METOAUYHIN pO3p0oOIll MOKIaJacHa
Ha ocTaHHIH, deTBepTHil po3ain — «Jlomarok III. Tekctu s yutanas /
Lektury», sika MICTUTh SIK JaBHI IOJbCHKI JIETEHIW, TaK KIIACH4YHI Ta
CydacH1 JIITEpaTypHiI TBOPU MPO30BOTO 1 MOETUYHOrO Xapakrepy (c. 381—
436). I3 miero MeTOI0 MOYKHA Tak0XK BUKopucTaTH po3ain 2 «lIpo IToxsmry
1 TOJISIKIBY», SIKMM ckiafgaeTbess 3 20 po3noBigedl mpo BHU3HAYHI MICLS
[Tonpurl Ta ii BUBHAYHUX AISYIB 1 3arajioM MPU3HAYCHUHN IS CaMOCTINHOT
po6otu (c. 247-320) [2]. HaTomicts y omatky «Ilombchka dpazeonoris»
PO3MIIIIEHO OJIMHAIIIATH TEKCTIB, MPUCBIYCHHUX MOJIbCHKUM
¢dpazeooriyHIM 3BOPOTaM, BUKIAJICHUM y (OpMiI KOPOTKHX IIKaBUX €Ce
(c. 357-379), aBropamu skux €: Monanta ®abisHunk, Jykam I'ypHuii,
Cabina Ilagnok, Aana Kycimgno, Snsira Cinorpaaceka, Anactacis Koxer,
Arnemka ['emOanbcbka, EnpxOera Ckamuuk Ta 1H., fAKI TNpParHyTh
HAOJIM3HUTH MOIBCHKY ()pa3eosIorito MmepeciaHoMy unTadeBi [2].

VY cepii migpyunukiB «Polski. Krok po kroku» [4] ocHoBHa yBara
30CepeKeHa Ha YUTaHHI JIAJIOTIYHUX TEKCTIB 1 KOMYHIKAIIMHINA METOIUII
BUBYEHHS MOJIbCbKOI MOBU SIK 1HO3€MHOi. EJieMeHTamMu MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI € IHTEpB’I0, PO3LIMPEHI OrOJOIICHHS B JITaKy, Ha
3QJII3HUYHOMY BOK3aJl Ta B 1HIIMX MOOYTOBUX cuTyalisX, Tekctu CV,
€JIEKTPOHHI JUCTU Tomo. OJHaK LBOTO MaTeplaly HeIOCTaTHhO, 1100
PO3BUBATH YUTAIIbKI BMIHHS 1 HABUYKH MOJILCHKOIO MOBOIO, TOMY OJHUM 13
IIOCEMECTPOBUX KOHTPOJBHHUX 3aBJaHb € I1HAWBIAyaJdbHE YHUTaHHS
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CTyJIeHTaMu 00paHOi1 KHIKKHM (MiHIMyM 50 CTOpiHOK 1 Ouiblie). Y KoJio
YUTAllPKUX CMakiB 3700yBadyiB OCBITH BXOIATH 5K PEHMOPTaXi,
MICUXOJIOTIYHI Topaau 4 OiorpadiyHi KHUTH, TaK 1 BJIACHE XYJIOXKHS
miteparypa. Lllopiunuii 10CBiA MPOBENCHHS TAKOTO BUY YUTaHb JO3BOJISIE
CTBEPIUTH, 110 PE3yJbTaTH SIKICHO BUKOHAHOTO I[LOTO 3aBAaHHS CTalOTh
CIIPaBXXHIM JIOCSATHEHHSIM Ha HACTyIHOMY TIICJISI YWTaHHS e€Tami —
TOBOPIHHI, aJK€ JOJAaTKOBMMHM 3aBJaHHSIMHU € YKIAJICHHS BJIACHOTO
YUTALBKOIO CJIOBHUYKA Ta NIEPEKA3 TEKCTY BIACHUMU CIIOBAMMU.

BaxinBo, 1m0 B MpoIeci 03HaOMIJICHHS 3 TEKCTaMU MiJIPyYHUKIB,
KOHTPOJIbHOTO YHWTAaHHS Ta ayJailOBaHHS JIEKTOP Ma€ MOKJIHUBICTh
BUKOPHUCTOBYBATH TMPOEKTOP Ta €KpaH a00 MyJbTUMEAINHY MOIIKY, IO
CIIpUsIE€ JIETKOCTI 3aCBOEHHS HOBOTO JIEKCMYHOTO MaTepially BHACIIIOK
aKkTyali3alii 30pOBOi Mam’siTi, sika B OUIBIIOCTI 3400yBadiB pPO3BUHEHA
Kpaie 3a ciyxoBy. o Ouibiiie, mMpoOYUTaHHSA 3aMpPONOHOBAHUX TEKCTIB
YyTOJIOC JOCKOHAJIO TOEAHYE Ii oOMABa BUAM MaM’sTi 1 B pe3yJbTaTi
CTBOPIOE YC1 YMOBH JIJISI BUILHOT'O ayd1FOBaHHS.

3anponoOHOBAaHMI MaTepiall MOKE TAKOXK CIYTyBaTH JJIsI CAMOCTINHOT
poOOTH Ml YaC BUBUECHHS MEPIIOT 1HO3EeMHOT MOBH (TOJIbCHKO1) MPOTSATOM
MEPIIOrO-TPEThOr0 KypCiB HaBYaHHsS, AK I mependadeHo cuiadycom i
HaBYIbHUM I1aHOM. [lomryk HEOOXIIHOI JITEpaTypu B IHTEPHETI TAKOXK
CIIpHUSIE POMIUPEHHIO CTYJICHTCHKUX MOBHHMX KOMIIETEHTHOCTEH.

[TozaaynuTopHoro (OpMOIO 3alIKABICHHSI MOJIO/II KHUTAMH € y4acTh
y mopiyHux Yuta"HsAx 3 noJbChKUM lIpe3uaeHToM, siki BIIOYBarOThCS Y
nepiry Heautro BepecHs. Cepen 3ampoNOHOBAHMX Y MHUHYJIUX pOKax
TBOpIB — «IIpoBeciub» Credana XKepomcrkoro, HoBenu bonecnasa I[pyca
ta Mapii Kononuinpkoi, «MopanbHicTe naHi Jynbcbkoi» [Mabpieni
3anonbcrkoi, Tpuioris ['enpuka CenkeBuda, poman «Hag Himaom» Enizu
Oxemko Ttomo. OKpiM TpaaWIIMHOTO O3BYYEHHS TEKCTIB, 3100yBayi
OCBITH PO3IIMPIOIOTH CBIM KPYyTo3ip, MEperisiiatouu KiHO(PiIbMu, 3HATI 3a
MOTHUBAaMHU XYJIO)KHIX TBOpPIB, CTBOPIOIOTH TeaTpaji30BaHi IMOCTAaHOBKHU
YpPHUBKiB TBOPIB TOIIO0. Ile 703BOIsI€ MOENHYBATH YHUTAIIbKI BIIOJOOAHHS 3
IHTepaKTUBHUMH METOJaMHU 3aCBOEHHS MOJIBCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI.

Ha okpemy yBary 3aciayroByroTh «Lektury podreczne» sk aHToJjOris
CaTUPUYHUX TEKCTiB. BUKOpHUCTaHHS UHOr0 MIIPYYHUKA € HEOOX1THUM
TS ATOTOBKY 3700yBadiB 10 3/1a4i cepTudikoBaHoro icnury [3].

OTxe, MOXHa 3poOUTH BHUCHOBOK, 00 0€3 pPO3BUTKY HABUUYOK
YUTAHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO KOMYHIKaTHMBHI Ta KyJbTYpOJIOTIYHI BMIHHS
3100yBaviB BUIOI OCBITH Taity3l 3HaHb «MIXKHApOH1 BITHOCUHUY» Oyiu O
HETOBHUMHU. AKaJieMIuHEe CepeIOBHIIEe 3a0e3neueHe MOCIOHNKaMU, B SIKHUX
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JOCTATHBO TEKCTIB JJI YMTAHHS MPOCTIIIOT Ta CKIATHINIOl CTPYKTYPH, 110
7A€ MOXJIUBICTh PO3AUIATH iX Ha PI3HI CEMECTPU TPbOX HaBYAIBHUX
pokiB. Peanizanis HepopmaabHOI OCBITH JOMOBHIOE 1 MOTJIUOJIOE PIBEHD
1€ KOMIIETEHTHOCTI, WO CIPHUS€ BIILHOMY BOJIOJIHHIO MOJbCHKOIO
MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO.
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Artificial Intelligence (Al) and Language Teaching

Artificial intelligence, as the ability of machines or computers to
think and act like humans, is becoming an integral part of human life. It
touches our lives in various functions and forms. Artificial intelligence is a
powerful new factor in economic and technological development. The
global impact of artificial intelligence implies a change in approaches from
restructuring the social order in a broad sense to learning and management
processes in education in a narrow sense. New forms of technology are
filling our lives in all spheres, not leaving education aside. Therefore, there
IS no choice but to accept artificial intelligence as a necessity and
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effectiveness of improving educational processes at both the audit and
system levels.

Teaching English is one of many fields in education where artificial
intelligence (Al) is having a significant impact. In this article we are going
to consider both advantages and disadvantages of Artificial Intelligence in
language teaching.

We cannot deny that Al gives interactive and engaging content. Al
programs often provide access to interactive exercises, games, and
simulations that make learning more effective and fun. This approach is
especially useful for online English learning because it keeps learners
engaged and motivated.

Learning English with Al can include, among other things:

e Vvideo
audio,
animation,
integration of game elements,
simulation of real conversations with native speakers,
adaptive quizzes,
storytelling,
VR and augmented reality [3].

In fact, interactive content and exercises that simulate real-life
scenarios help to apply language skills in a practical context. This method
of learning is quite effective because it engages different senses and
encourages active learning of English.

Al programs are also useful in the process of language learning
because students have round-the-clock access to materials and can receive
feedback, regardless of the time of day.

This allows you to quickly make adjustments, learn from mistakes,
and optimize the learning process.

Thanks to artificial intelligence, you can learn at your own pace,
anytime, anywhere, as long as you have access to the Internet.

This is especially useful for people with busy work schedules.
Additionally, Al platforms often allow learners to progress at their own
pace, slowing down when learning complex topics or speeding up when
they feel confident.

This contrasts with the fixed pace of traditional classroom learning
and can provide more effective learning outcomes.
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Flexible learning is particularly suited to today's digital world, where
students balance multiple commitments and have different needs during
the learning process.

Acrtificial intelligence speech recognition technology significantly
improves the process of learning and improving conversational skills.

Thanks to this, learners can work on specific difficult points,
gradually improving the accuracy and fluency of their pronunciation.

It is very convenient that this technology can be implemented in
various interactive exercises: reading passages aloud, repeating phrases, or
participating in simulated conversations.

Thus, speech recognition is a powerful tool in the field of online
English learning. It offers learners a highly effective way to practice and
improve their pronunciation, which significantly increases their overall
language proficiency and confidence in communication.

A range of Al-powered tools that can support learners’ language
development currently exists. These tools include language learning apps
such as Duolingo and Busuu, automated writing evaluation tools such as
Write & Improve, grammar tools such as Grammarly and machine
translation tools such as Google Translate, as well as speech-to-text and
text-to-speech apps, game-based learning apps, computer-based testing
and corpora. Due to limitations of space, | will consider just one of these
tools here: chatbot apps. These are free for learners to access and to use in
their own time; they also have a rich history of computer assisted language
learning (CALL) research to draw on [4].

However, we Dbelieve that the excessive use of Al in foreign
languages classes can also have negative consequences: 1. Decrease of
students’ cognitive abilities. 2. Complete dependence of mood on failures
and successes in the work of the Al system. 3. Loss of real connections
between participants in the educational process. 4. Decrease in the role of
the teacher.5. Deterioration of health (e.g., vision). 6. Loss of personal
data. It is necessary to understand Al as a necessary modern effective
addition to the foreign languages classes in higher education institutions,
which can enrich the process of learning a foreign language, but can never
take a leading role in direct human interaction in order to understand
cultural characteristics [1, p. 218].

Thus, digital-age education involves preparing the future generation
for increasingly automated economies and systems. The use of artificial
intelligence in education is an integral part of the effective improvement of
the learning process. Effective foreign language acquisition in foreign
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language classes at higher education institutions requires the active use of
Al. The use of Al enables adaptability and personalization of the learning
process, as well as provides for independent assessment of students'
knowledge and satisfies the desire for globalized learning. However, Al
should take the role of an assistant in foreign language classes to avoid
negative consequences.
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